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ПУШКИНЪ  ВЪ  ЛЙЦЕЪ 

И  ЛИЦЕЙСЕІЯ  ЕГО  СТИХОТВОРЕНІЯ. 


Учебные  годы  Пушкина   уже  не  разъ  описывались  въ  послѣднее 
десятилѣтіе.  О  нихъ  говорится:  въ  біограФІяхъ  поэта  ,    написанныхъ 

П.  И.  Бартеневымъ    («Московскія  Вѣдомости»  1854  г.  №№71 118) 

и  П.  В.  Анненковымъ  («Сочиненія  Пушкина»,  изд.  1855  г.  т.  1);  въ 
«Памятной  книжкѣ  императорскаго  александровскаго  лицея  на  1856— 
1857  годъ»,  гдѣ  напечатаны  Матеріалы  для  исторіи  лицея  и  біо- 
граФІи  его  директора  Малиновскаго  и  проФессоровъ  Кошанскаго, 
Куницына  и  Карпова;  въ  Запискахъ  И.  И.  Пущина  («Атеней»  1859,' 
№8  и  «П.  3.»  1861г.),  вызвавшихъ  замѣтку:  Въ  память  перваіо 
директора  Император  екаю  Цареко-селъскаю  лицея  Я.  Ѳ.  Малинов- 
скаго («Русскій  Инвалидъ»  1861г.,  №  131),  и  другихъ  журналь- 
ныхъ  статьяхъ.  Наконецъ,  по  случаю  50-лѣтней  годовщины  лицея, 
въ  1861  г.,  составленъ,  на  основаніи  преимущественно  оффнцізль- 
ныхъ  данныхъ,  его  «Историческій  очеркъ»,  представляющій  біогра- 
Фическіясвѣдѣніяомногихълицахъ,  упоминаемыхъ  въ  предлагае- 
мой стать*.  По  тому  же  поводу  автору  ея  сообщены  нѣкоторые  мате- 
ріалы  касательно  внутренней  неоФФиціальной  жизни  лицея,  съ  кото- 
рою связано  начало  литературной  дѣятельности  Пушкина  и  еготовари- 
щескаго  кружка,  именно:  лицейскія  бумаги  1811—1517  г.,  состоящія 
изъ  рукописныхъ,  отчасти  ненапечатанныхъ  сочиненій/журналовъ 
сборниковъ,  каррикатуръ  и  проч.,  хранящіяся  у  товарища  поэта,  М 
Л.  Яковлева;  бумаги,  оставшіяся  по  смерти  бывшаго  директора  ли- 
ДеЯ    т  ІсVЭЦ.Гт^а.РАТа,   И  ^кописнь,я  замѣтки  другаго  товарища 
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Пушкина,  барона  М.  А.  КорФа,  ко  второй  главѣ  біограФІи  поэта  (о 
лидеѣ),  написанной  г.  Бартеневьшъ.  Устраняя  все  ОФФИціальное, 
и,  во  избѣжапіе  повтореній,  пропуская  все  извѣстное  и  недавно  еще 
напечатанное,  извлекаема  изъ  этихъ  данныхъ,  съ  помощью  воспо- 
минаній  современниковъ;  свѣдѣпія,  на  недостатокъ  которыхъ  спра- 
ведливо жалуются  біограФы  и  почитатели  великаго  поэта,  а  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  постараемся  также  опредѣлить  вліянія ,  подъ  которыми  онъ 
развивался,  и  объяснить  автобіограФическое  значеніе  лицейскихъ  его 
стихотвореній.  Р0%%%0 

I. 

ПОЭЗІЯ  И  ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ.  ВОСПИТАНІЕ. ПРЕПОДАВАЙТЕ  II  ПРЕПОДАВАТЕ- 
ЛИ.    ДОМАІИНІЕ    СПЕКТАКЛИ.  БЕСѢДЫ.   ЖУРНАЛЫ    И    ИХЪ    СОТРУДНИКИ. 

ПОЯВІЕНІЕ    ВЪ    ПЕЧАТИ    ЛИЦЕЙСКИХЪ    СТИХОТВОРЕНІИ. 

Нисколько  вдохновенныхъ  стиховъ  Пушкина  изображаюсь  такими 
поэтическими  и  трогательными  чертами  лицейскій  его  быть,  что 
онъ  представляется  воображенію  не  иначе,  какъ  подчиняясь  ихъ  не- 
отразимому вліянію,  которое  замѣтно  почти  во  всемъ,  что  писано  о 
лицеѣ.  Воспоминанія  прошлаго  ,  для  которыхъ  действительность 
была  только  исходною  точкою,  пройдя  чрезъ  воображеніе  поэта,  во- 
площались въ  самые  художественные  образы.  Но  напрасно  стали  бы 
мы  искать  въ  ішхъ  точнаго  изображенія  жизни,  также  какъ  напрасно 
ожидать  отъ  жизни  того,  что  можетъ  дать  только  творческій  геній. 
Между  тѣмъ  поэтическій  колоритъ,  приданный  Пушкинымъ  времени 
и  быту,  съ  которымъ  для  него  были  связаны  впечатлѣнія  юности, 
отразился  почти  на  всемъ,  что  имѣетъ  нредметомъ  ихъ  воспроизве- 
дете. Эготъ  колоритъ,  которому  съ  другой  стороны  содействовала 
бьдность  Фактовъ,  во  многомъ  расходится  съ  действительностью. 
Въ  оФФнпдальпой  исторій,  біограФІяхъ  и  журнальныхъ  статьяхъ, 
оппсывающпхъ  иерві>іе  годы  существованія  лицея,  онъ  изображенъ 
какпмъ-то  идеал ьнымъ  учрежденіемъ,  въ  которомъ  действовали  иде- 
алыіыя  лица;  нѣкоторьіе  увлекались  даже  до  того,  что  называли  тог- 
дашнііт  лицсискій  бытъ  «поэмою»  ;  а  если  поближе  разсмотрѣть 
:>т\  поэму  ,  то  Фантастпчеекій  элементъ,  положенный  въ  основаніе 
учреждепія,  становится  еще  болѣе  замѣтнымъ,  и  вмѣсто  идеаловъ 
открывается  довольно  жалкая  действительность,  въ  которой  все  хо- 
рошее и  разумное,  не  нмѣя  органической  связи  съ  иредъидущимъ  и 
ПОслѣдующимъ,  является  только  какъ  Счастливая  случайность.  Оффи- 
ціально -каленная  сторона  уірежденія,  то  есть  его  управлепіе,  пред,- 
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меты  и  способъ  преподаванія,  объемъ  ихъ  и  т.  п.,  уже  извѣстна,  и 
едва  ли  заслуживаетъ  серьезеаго  обсуждения  ,  которое  при  томъ 
отвлекло  бы  насъ  отъ  предмета.  Взглянемъ  на  другую ,  еще  не 
тронутую  сторону  дѣла,  на  способы  къ  достиженію  цѣли  и  при- 
веденію  въ  исполненіе  намѣреній,  высказанныхъ  въ  «Постановленіи» 
о  лицеѣ. 

Для  вступленія  въ  лицей  требовались  самыя  малыя  знанія,  а  между 
тѣмъ,  онъ  имѣлъ  цѣлью  «образованіе  юношества,  особенно  предна- 
значеннаго  къ  важнымъ  частямъ  службы  государственной»,  и  не  смо- 
тря на  то,  что  въ  него  принимались  мальчики  отъ  10  до  14  лѣтъ, 
съ  ничтожными  свѣдѣніями,  они,  въ  теченіе  только  6-лѣтняго  курса, 
должны  были  изучить  предметы,  «важнымъ  частямъ  государствен- 
ной службы  приличные  и  для  благовоспитаннаго  юноши  необходимо 
нужные».  Въ  этомъ  противорѣчіи  между  неясно  сознанной  цѣлью  и 
средствами,  слишкомъ  недостаточными  для  ея  достиженія,  заклю- 
чался главный  недостатокъ  лицейскаго  воспитанія,  планъ  котораго, 
сверхъ  того,  основанъ  не  на  здравыхъ  педагогическихъ  понятіяхъ, 
не  на  потребностяхъ  общества,  а  на  какихъ-то  Фантазіяхъ,  столько 
же  добродушныхъ,  какъ  неудобоисполнимыхъ.  Понятно,  что  при  та- 
кихъ  шаткихъ  основаніяхъ,  все,  съ  начала  до  конца,  шло  криво  и 
косо.  Но  чтобъ  дать  ясное  понятіе  о  томъ,  какимъ  образомъ  эти  Фан- 
тазия примѣнялись  къ  дѣлу,  приводимъ  нѣсколько  строкъ  изъ  лич- 
ныхъ  воспомпнаній  барона  М.  А.  КорФа:  «Намъ  нужны  были  сперва 
начальные  учители,  а  дали  тотчасъ  проФессоровъ,  которые  при  томъ 
сами  никогда  ни  гдѣ  еще  не  преподавали.  Насъ  надобно  было  разде- 
лить, по  лѣтамъ  и  по  знаніямъ,  на  классы,  а  посадили  всѣхъ  вмѣстѣ, 
и  читали,  напримѣръ,  нѣмецкую  литературу  тому,  кто  едва  зна.іъ 
нѣмецкую  азбуку.  Насъ,  по  крайней  мѣрѣ  въ  послѣдніе  три  года, 
надлежало  спеціально  приготовлять  къ  будущему  нашему  пазначенію, 
а  вмѣсто  того,  до  самаго  конца,  для  всѣхъ  продолжался  какой-то 
общій  курсъ,  полугимназическій  и  полууниверситетскій,  обо  всемъ  на 
свѣтѣ:  математика  съ  диФФеренціалами  и  интегралами,  астропомія 
въ  широкомъ  размѣрѣ,  церковная  исторія,  даже  высшее  богословіс — 
все  это  занимало  у  насъ  столько  же,  иногда  и  болѣе  времени,  нежели 
правовѣдѣніе  и  другія  науки  политическія.  Лицей  былъ  въ  то  время 
не  унпверситетомъ,  не  гимназіею,  не  начальыымъ  училищемъ,  а  ка- 
кою-то безобразною  смѣсью  всего  этого  вмѣстѣ,  и,  вопреки  мнѣнію 
Сперанскаго,  смѣю  думать,  что  онъ  былъ  заведеніемъ,  не  соотвѣт- 
ствовавшимъ  ни  своей  особенной,  ни  вообще  какой  нибудь  цѣли... 
Кто  не  хотѣлъ  учиться,  тотъ  могъ  вполнѣ  предаваться  самой  изы- 
сканной лѣни,  но  кто  и  хотѣлъ,  тому  не  много  открывалось  спосо- 
бовъ,  при  неопытности,  неспособности  или  равнодушіи  большей  пасти 
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преподавателей,  которые  столько  же  далеки  были  отъ  исполненія 
устава,  сколько  и  вообще  отъ  всякой  раціональной  системы  препода- 
ванія.  Не  смотря  на  это,  нашъ  выпуекъ,  болѣе  всѣхъ  запущенный, 
по  результатамъ  своимъ,  вышелъ  едва  ли  не  лучше  другихъ...  Какъ 
это  сдѣлалось,  трудно  дать  ясный  отчетъ.  Мы  мало  учились  въ  клас- 
сахъ,  но  много  въ  чтеніи  и  въ  бесѣдѣ.  ОснОвательнаго,  глубокаго, 
въ  нашихъ  познаніяхъ  было,  конечно,  не  много;  но  поверхностно  мы 
имѣли  идею  обо  всемъ,  и  очень  были  богаты  блестящимъ  веезна- 
ніемъ,  которымъ  такъ  легко  и  теперь,  а  тогда  было  еще  легче,  отъ- 
игрываться»... 

Несмотря,  однакожь,  на  всѣ  несообразности  «Постановленія»,  нуж- 
но отдать  справедливость  гуманности,  которою  оно  проникнуто,  и 
благородству  началъ  и  намѣреній,  хотя  послѣднія  не  всегда  перехо- 
дили въисполненіе.  Постановленіе  лицея  не  забываетъ  уваженія  къ 
личности  и  чувства  человѣческаго  достоинства,  и  въ  этомъ  отношеніи 
отличается  отъ  уставовъ  другихъ  совремснныхъ  ему  учебныхъ  заве- 
деній,  гдѣ  личность  и  чувство  собственнаго  достоинства  или  систе- 
матически попирались,  или  не  принимались  въ  соображеніе.  Одною  изъ 
отличительпыхъ  особенностей  новаго  учрежденія  было  отсутствіе  тѣ- 
лесныхъ  наказаній,  и  постановленіе  даже  не  упоминаетъ  объ  этомъ 
полицейскомъ  элементѣ,  считавшемся  необходимымъ  въ  дѣлѣ  воспи- 
танія.  Въ  этомъ  отношении  составители  положенія  далеко  опередили 
педагоговъ  нашего  времени,  публично  поднимавшихъ  вопросъ,  сѣчь 
или  не  сѣчь  воспитанниковъ,  и  не  стыдившихся  разрѣшать  его  ут- 
вердительно. Впрочемъ,  розга  постоянно  имѣла  такое  неотразимое 
обаяніе  на  воспитателей  русскаго  юношества,  что  впослѣдствіи  и  ли- 
цей, подвергся  въ  этомъ  отношеніи  общей  участи  нашихъ  учеб- 
ныхъ заведеній. 

Не  касаясь  предметовъ  и  объема  ученія,  скажемъ  нѣсколько  словъ 
о  преподаваніи  словесности  и  нравственныхъ  наукъ,  какъ  имѣющемъ 
близкое  отношеніе  къ  настоящей  статьѣ.  Въначальномъ  курсѣ,  раздѣ- 
лявшемся  на  три  класса  или  года,  кромѣ  преподаваніяграмматикъ,  чи- 
тались избранныя  мѣста  изъ  Французской,  нѣмецкой  и  русской  слове- 
сности, и  изъ  послѣдней  преимущественно  оды  Ломоносова  и  Держави- 
на и  басни  Хемницера  и  Дмитріева.  Чтеніе  это  во  второй  и  третій  годъ 
сопровождалось  разборомъ  и  упражненіями  въ  слогѣ.  Сверхъ  того,  въ 
теченіе  трехъ  лѣтъ  много  времени  потрачено  на  преподаваніе  рито- 
рики. Въ  окончатсльномъ  курсѣ  къ  чтенію  избранныхъ  авторовъ  и 
упражненію  въ  сочиненіяхъ  присоединялись:  «руководство  къ  подра- 
жаніямъ  и  переложенію  красотъ  одного  языка  на  другой»,  изученіе 
синонимовъ,  эстетика,  исторія  изящныхъ  искусствъ  и  философскэя 
грамматика.   ИроФессоромъ  русской  и  латинской   словесности  былъ 
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Н.  Ѳ.  Кошанскій,  уже  имѣвшій  некоторую  литературвую  извѣстность, 
и  участвовавши*  тогда  во  многихъ  періодическихъ  изданіяхъ.  До- 
вольно обстоятельная  біограФІя  его  напечатана  въ  «Памятной  книж- 
ке» лицея  на  1856 — 1857  г.,  и  потому  не  будемъ  распространяться 
объ  этой  личности.  Лекціи  Кошанскаго  были  занимательны,  непри- 
нужденны и  походили  на  бесѣды,  вслѣдствіе  чего  онъ,  преимуще- 
ственно предъ  другими  преподавателями,  былъ  приближенъ  къ  во- 
спитанникамъ.  До  насъ  дошло  неизданное  стихотвореніе  Илличев- 
скаго  Освобождение  Бѣлграда,  съ  отмѣтками  и  поправками  Кошан- 
скаго. Онѣ  показываютъ,  какъ,  сообразно  съ  духомъ  времени,  по- 
ощрялась напыщенность  и  ходульность,  и  порицалась  простота,  счи- 
тавшаяся низкою,  и  свидѣтельствуютъ,  между  прочимъ,  съ  какою 
ревностью  на  первыхъ  порахъ  Кошанскій  занимался  своимъ  дѣломъ. 
Жаль,  что  вкусъ  педагога  далеко  не  равнялся  его  усердію.  Вѣруя  въ 
непогрѣшимость  правилъ,  предписывавшихъ  поэту  парить,  а  прозаи- 
ку течь,  Кошанскій  требовалъ  того  же  отъ  своихъ  учениковъ,  и  въ 
одѣ  Илличевскаго  замѣнилъ  выраженія:  двгънадгщтъ  дней,  колодцы 
выкопавъ,  напрасно,  площади,  говорить,  по  его  мнѣнію,  болѣе  эпи- 
ческими: двѣнадцать  кратъ,  изрывши  кладези,  тщетно,  шумные 
стогны,  вѣгцатъ,  и  т.  п.  Кошанскому  особенно  понравилась  слѣдую- 
щая  строка,  возлѣ  которой  опъ  приписалъ:  «вотъ  поэзія!  прекрасно!» 

Спускалось  солнце:  день  ужь  къ  вечеру  клонился: 
Въ  Бѣлградѣ  жители  въ  одинъ  толпились  сонмъ; 
Глухой,  на  площади,  печальный  шумъ  носился, 
Подобный  вечера  осення  шуму  волнъ. 

О  томъ>  какъ  исправлялъ  Кошанскій  стихи,  можно  судить  по  слѣ- 
дующей  строФѣ: 

Уныло  граждане  другъ  на  друга  смотрѣли: 
Что  въ  крайности  такой  имъ  было  предпринять? 
Въ  отчаяньи  врата  отверзть  врагу  хотѣли, 
И,  преклоня  главу,  о  жизни  умолять. 

Противъ  послѣдняго  стиха  Кошанскін  отмьпглъ:  1е  ріиз  Ьеаи  ѵегз». 
а  остальное  исправнлъ  такъ: 

Уныло  граждане  съ  высоких*  стѣт  взирали, 
Колеблясь  мыслями,  что  въ  бѣЬствахъ  предпринять? 
Уже  врагу  отверзть  врата  они  желали 
И,  преклоня  главу,  о  жизни  умолять. 
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Неудовлетворительность  этихъ  поправокъ  была  сознаваема  и  самимъ 
проФессорозіъ,  который  къ  одной изъ  нихъ  приписалъ:  «и  это  неудач- 
но». Какъ  ни  смѣшны  теперь  подобный  исправленія,  но  онѣ  были  въ 
духѣ  времени  и  соотвѣтствовали  ложному,  схоластическому  направ- 
ленію,  которымъ  заражена  была  вся  тогдашняя  литература.  Мертвя- 
щее вліяніе  его  систематически  извращало  мысль  и  выраженіе,  и 
только  сильное  дарованіе  могло  устоять  противъ  одуряющаго  натиска 
риторпческихъ  ухищреній.  Лицей  однакожь  и  въ  этомъ  отношеніи 
былъ  счастливѣе  другихъ  заведеній:  при  самомъ  учреждения  его,  въ 
обществѣ  уже  вѣяло  новою  жизнью,  и  въ  то'время,  когда  наше  юно- 
шество душили  безъ  милосердія  риторикою  съ  ея  хріями,  тропами  и 
Фигурами,  какъ  это  и  по  нынѣ  дѣлается  еще  въ  семинаріяхъ,  про- 
Фессорамъ  лицея  предписывалось  «тщательно  избѣгать  пустыхъ 
школьвыхъ  украшеній».  Разумѣется,  нельзя  было  ожидать,  чтобы 
Кошанскій,  трудившійся  въ  то  время  надъ  сочиненіемъ  риторики, 
отказался  отъ  своихъ  убѣжденій,  но  и  тогда  онѣ  уже  были  анахро- 
низмомъ  для  молодаго  поколѣнія. 

О  лекціяхъ  Кошанскаго,  съ  которыми  связаны  первые  стихотвор- 
ные опыты  Пушкина,  сохранилось  слѣдующее  воспоминаніе  въ  «Запи- 
скахъ»  Пущина:  Какъ  теперь  вижу  тотъ  послѣобѣденный  классъ  Ко- 
шанскаго, когда,  кончивши  лекцію  нѣсколько  раньше  урочнаго  часа, 
проФессоръ  сказалъ:  «теперь,  господа,  будемъ  пробовать  перья:  опи- 
шите мпѣ,  пожалуйста,  розу  стихами».  Наши  стихи  вообще  не  клеи- 
лись, а  Пушкинъ  мигомъ  прочелъ  два  четырехстишія,  которыя  всѣхъ 
насъ  восхитили.  Жаль,  что  не  могу  припомнить  этого  перваго  поэти- 
ческаго  его  лепета.  Кошанскій  взялъ  рукопись  къ  себѣ.  Это  было  чуть 
ли  не  въ  1811  году,  и  никакъ  не  позже  первыхъ  мѣсяцевъ  1812-го. 
Въ  числѣ  напечатанныхъ  лицейскихъ  стихотвореній  Пушкина  есть 
пьеса  въ  12  строкъ  Роза  («Гдѣ  наша  роза»),  отнесенная  издате- 
лями къ  1815  г.,  и  выбранная  имъ  для  помѣщенія  въ  изданномъ  въ 
1826  г.  собраніи  его  стихотвореній;  но  разность  годовъ,  и  въ  особен- 
ности предпочтеніе  ея  поэтомъ  предъ  другими  юношескими  его  опы- 
тами, пе  допускаютъ  предположевія,  что  эти  стихи  тѣ  же  самые,  о 
которыхъ  упоминаетъ  Пущинъ,  тѣмъ  болѣе,  что  въ  нихъ  нѣтъ  за- 
даішаго  Кошанскимъ  описанія  розы.  Другіе  товарищи  поэта  припо- 
минаютъ,  что  еще  до  а  Розы»  онъ  написалъ,  состязаясь  съ  Илличев- 
скплгь,  рыцарскую  балладу,  въ  подражаніе  балладамъ  Жуковскаго, 
но  и  этотъ  опытъ  не  сохранился.  Впрочемъ,  вопросъ,  какое  стихо- 
творепіе  Пушкина  слѣдуегъ  считать  первымъ,  можетъ  имѣть  нѣко- 
торое  значсніс  лишь  для  издатсльскихъ  соображеній,  а  не  для  лите- 
ратуры, пріобрѣтенія  которой  составляютъ  обыкновенно  не  первыя, 
но  послѣднія  проиіведенія  поэтовъ. 
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Въ  числѣ  «наставниковъ,  хранившихъ  юность»  Пушкина,  поэтъ 
съ  особенною  благодарностью  вспоминалъ  о  Куницынѣ,  проФессорѣ 
«правствснныхт,  наукъ»,  курсъ  которыхъ,  по  программе  лицея,  за- 
ключалъ  не  только  философскія  ,  но  юридическія  и  политическія 
науки,  всего  двенадцать  предметовъ.  И  эту-то  хмассу  свѣдѣнійдолженъ 
былъ  передавать  почти  дѣтямъ  молодой  человѣкъ,  только  что  вер- 
нувшійся  изъ-за  границы!  Преслѣдованія,  которымъ  онъ  подвергся  въ 
1820  г.  за  изданное  имъ  «Естественное  право»,  и  четыре  стиха  въ  Ли- 
цейской годовщиніъ  1825  г.  доставили  Куницыну  гораздо  болѣе  извѣ- 
стности,  чѣмъ  его  личныя  достоинства.  «Куницынъ» ,  говоритъ  баронъ 
КорФъ,  «былъ,  конечно,  даровитѣе  своихъ  товарищей  и  въ  особен- 
ности говорилъ  складнѣе,  хотя  и  безъ  большаго  изящества.  Сверхъ 
того  у  него  было  довольно  живое  воображсніе,  и  онъ  обиловалъ  раз- 
сказами,  сравненіями  и  т.  п.  Но  все  это  было  замѣтно  въ  немъ  боль- 
ше въ  началѣ,  пока  онъ  преподавалъ  намъ  нравственную  философію. 
Послѣ,  при  переходѣ  въ  римское  и  русское  право,  въ  политическую 
экономію  и  Финансы,  онъ  сталъ  все  болѣе  и  болѣе  остывать  къ  сво- 
имъ  предметамъ,  а  мы  къ  его  лекціямъ.  Притомъ  система  его  пре- 
подаванія  была  самая  неудачная.  При  неимѣніи  въ  то  время  никакихъ 
печатныхъ  курсовъ,  онъ  самъ  писалъ  свои  записки,  а  мы  должны 
были  ихъ  списывать  и  заучивать  слово  въ  слово  совершенно  «въ  дол- 
бяжку»,  такъ  что  при  отвѣтахъ  на  его  вопросы  не  позволялось  измѣ- 
нять  ни  единой  буквы.  Отъ  этого  въ  тѣхъ  именно  предметахъ,  гдѣ 
наиболѣе  должны  были  изощряться  разумѣніе  и  способность  свобод- 
но изъясняться,  мы  обращались  въ  совершенныя  машины»...  Вотъ 
печальная  дѣйствительность,  которой  воображеніе  поэта  дало  такой 
поэтическій  образъ:  * 

Куницыну  дань  сердца  и  вина! 

Онъ  создалъ  насъ,  онъ  воспиталъ  нашъ  пламень, 

Поставленъ  имъ  краеугольный  .камень, 

Имъ  чистая  лампада  возжена... 

Почти  такимъ  же  способомъ  «возжигали  лампаду»  и  друтіе  пре- 
подаватели. ПроФессоромъ  нѣмецкаго  языка  и  словесности  былъ  Га- 
уеншильдъ,  котораго  ненавидѣли  воспитанники.  «Родомъ  изъ  Ав- 
стріи»,  говоритъ  баронъ  КорФъ,  «онъ  не  нравился  намъ  уже  потому, 
что  былъ  нѣмецъ,  и,  вопреки  отзыву  г.  Бартенева,  очень  смѣшно 
изъяснялся  по  русски.  Сверхъ  того,  при  довольно  заносчивомъ  нравѣ, 
онъ  былъ  человѣкъ  скрытный,  хитрый,  даже  коварный.  Доказатель- 
ством!» общей  къ  нему  ненависти  служнтъ  «національная»  нѣсня,  ко- 
торая пѣвалась  хоромъ  на  голосъ  гремѣвшаго  тогда  по  цѣлой   Россіи 
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«Пѣвца  во  станѣ  русскихъ  воиновъ»  Жуковскаго,  безъ  всякаго  се- 
крета, и  только  что  не  въ  лицо  самому  ея  герою»: 

Въ  лицейской  залѣ  тишина, 

Диковинка  межь  нами! 
Друзья,  къ  намъ  лѣзетъ  сатана 

Съ  лакрицей  за  зубами, 

«которую  онъ  имѣлъ  привычку  жевать  постоянно.  Лекціи  свои  Га- 
уеншильдъ  читалъ  всегда  на  Французскомъ  языкѣ:  это  объяснялось 
тѣмъ,  что  нѣкоторые  изъ  насъ,  и  даже  многіе,  не  знали  ни  слова  по 
нѣмецки;  но  все  же  странно  было,  что  одинъ  живой  языкъ  препода- 
вался на  другомъ»... 

Каѳедру  Французскаго  языка  и  словесности  запималъ  прОФессоръ 
де-Будри  ,  переименованный ,  по  высочайшему  повелѣнію  ,  въ  эту 
Фамилію  изъ  настоящей  —  Марать.  «Де-Будри»,  продолжаетъ  баронъ 
КорФъ,  «забавный  коротепькій  старичокъ,  съ  толстымъ  брюшкомъ, 
съ  насаленнымъ,  слегка  напудреннымъ  парикомъ,  кажется  никогда 
не  мывшійся  и  развѣ  только  однажды  въ  мѣсяцъ  перемѣнявшій 
бѣлье  —  одинъ  изъ  всѣхъ  данныхъ  намъ  наставниковъ  вполнѣ  пони- 
малъ  свое  призваніе,  и,  какъ  человѣкъ  въ  высшей  степени  практи- 
чески!, наиболѣе  способствовалъ  нашему  развитію,  не  въ  одномъ 
познаніи  Французскаго  языка.  Пока  Куницынъ  заставлялъ  насъ  дол- 
бить теорію  логики  со  всѣми  ея  схоластическими  Формулами,  де- 
Будри  училъ  насъ  ей  па  самомъ  дѣлѣ.  Онъ  дѣйствовалъ  непосред- 
ственно и  постоянно,  на  высшую  и  важнѣйшую  способность,  способ- 
ность правильнаго  мышленія,  а  чрезъ  нее  и  на  другую  способность: 
лоПіческаго,  складнаго  и  отчетливаго  выраженія  мыслей  словомъ. 
Не  могу  согласиться  съ  г.  Бартеневымъ  или  г.  Нащокинымъ,  чтобы 
уроки  де-Будри  были  для  насъ  всѣхъ  «веселѣе»:  напротивъ,  онъ 
былъ  очень  строгъ  и  взыскагеленъ,  и  какъ  бы  въ  мщеніе  за  то,  что 
въ  его  классѣ,  подъ  его  Аргусовымъ  глазомъ,  нельзя  было  и  думать 
о  какомъ  нибудь  стороннемъ  занятіи,  мы  дразнили  его  разными 
школьными  продѣлками;  но  теперь  каждый  изъ  насъ,  конечно,  от- 
дасгъ  полную  справедливость  благотворному  вліянію,  которое  онъ 
нмьлъ  на  наше  образованіе». 

О  средства хъ  къ  практическому  обученію  языковъ,  подъ  наблюде- 
ние и  иосиоеобньйпшхъ  гувернеров!»,  можно  судить  но  следующему 
отрывку  петь  тѣхъ  же  «Замѣтокъ»:  «Насъ,  по  временамъ,  заставляли 
говорить  но  нѣзіецки,  по  Французски,  для  чего  назначались  опреде- 
ленные дни;  но  это  былъ  почти  одинъ  Фарсъ.  Съ  утра  дежурный  гу- 
вернер ъ  вручалъ  кому  либо  изъ  воспитанниковъ  билет  ь,  который 
надлежало  передавать  первому,   захваченному  въ  тотъ  депь  въ  разго- 
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ворѣ  по  русски.  Этотъ  захваченный  передавалъ  билетъ  тому,  кото- 
раго  удавалось  ему  съ  своей  стороны  поймать  въ  подобной  запрещен- 
ной бесѣдѣ,  и  такъ  далѣе,  до  извѣстнаго  часа,  по  наступленіи  кото- 
раго  тотъ,  у  кого  окончательно  оказывался  билетт»,  подвергался 
наказапію.  Это  значило  вызывать  товарищей  къ  шпіонству  и  обману; 
но  на  дѣлѣ  выходило  иначе.  Тотъ,  кому  первому  давался  билетъ, 
обыкновенно  держалъ  его  у  себя  все  время  до  опредѣленнаго  часа  и 
въ  продолженіе  этого  времени  никто  и  не  подумалъ  говорить  иначе, 
какъ  по  русски.  Только  въ  послѣднія  минуты  начиналась  ловля  раз- 
ными хитростями;  случалось  же  и  такъ,  что  къ  определенному  часу 
билетъ  совсѣмъ  пропадалъ  безъ  вѣсти». 

Черезъ  нѣсколько  дней  послѣ  начала  курса  неожиданно  объявлено 
запрещеніе  выѣзжать  изъ  лицея.  Это  распоряженіе,  неудобство  кото- 
раго  вполнѣ  уже  сознано  въ  наше  время,  отнимая  возможность  раз- 
влеченій  внѣ  Царскаго  Села,  и  разобщая  лицеистовъ  съ  остальнымъ 
міромъ,  который,  по  выраженію  Пушкина,  дѣйствительно  былъ  для 
нихъ  «чужбиною»,  связало  ихъ  неразрывною  дружбою,  и  заставило 
искать  въ  своемъ  кругу  средствъ  къ  наполненію  досуговъ  и  развлече- 
нію.  Дѣтскія  игры,  преимущественно  военныя,  въ  которыхъ  первен- 
ствовалъ  Илличевскій,  командовавшій  маленькимъ  войскомъ  въ  ка- 
чествѣ  генерала  отъ  инФантеріи,  смѣнялись  забавами  ума  и  вообра- 
женія,  и  хдіало  по  малу  устроились  домашніе  спектакли.  Первою  испол- 
ненною пьесою  была  вызванная  тогдашними  обстоятельствами  комедія 
Ополченге.  Представленіе  это  происходило  безъ  особенныхъ  приго- 
товленій,  въ  незатѣйливой  костюмировкѣ  шинелями,  вывороченными 
на  изнаику.  Потомъ  играли  Новаго  Стерна,  комедію  князя  Шахов- 
скаго,  при  исполненіи  которой  служили,  вмѣсто  декорацій,  разнодвѣт- 
ныя  ширмы.  Для  этого  же  театра  было  написано  нѣсколько  пьесъ  гу- 
вернеромъ  Иконниковымъ ,  внукомъ  знаменитаго  актера  Дмитрев- 
скаго.  А.  Н.  Иконниковъ,  служившій  вълицеѣсъІВИ  по  1812  г.,  при- 
нималъ  дѣятельное  участіе  въ  спектакля хъ  и  друтихъ  развлеченіяхъ 
воспитанниковъ,  и  хотя  былъ  любимъ  нѣкоторыми  изъ  нихъ,  но  не 
пользовался  ихъ  уважеиіемъ.  Напечатанный  г.  Аннснковымъвъ«Мате- 
ріалахъ  для  біограФІи  Пушкина  »  отрывокъ  изъ  его  записокъ  о  характерѣ 
Ик.  (стр.  26)  относится  к  ь  Иконникову.  По  словамъ  поэта,  Иконниковъ 
имѣлъ  дарованія,  писалъ  изрядно  стихи  и  любилъ  поэзію.  «Вы  чи- 
таете ему  свою  пьесу  —  на  отрѣзъ  говорить  оыъ:  такое-то  мѣсто 
глупо,  безъ  смысла,  низко;  за  то  за  самые  посредственные  стихи  ки- 
дается вамъ  на  шею  и  пазываетъ  васъ  геніемъ...  Его  любятъ  иногда, 
смѣшитъ  от,  часто,  а  жалокъ  почти  всегда».  Другую  характеристику 
Иконникова  находимъ  въ  «Замѣткахъ»  барона  КорФа:  «Въэтомъ  доб- 
ромъ,  благородномъ,  умномъ  и  образованномгь  человѣкѣ  всѣ  хорошія 
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качества  подавлялись  неодолимою  страстью  къ  пьянству,  доходившею 
до  того,  что  когда  водка  перестала  уже  казаться  ему  средствомъ  до- 
вольно возбудительнымъ,  онъ  выпивалъ  залпомъ  по  цѣлымъ  стклян- 
камъ  гоФмапскихъ  капель.  Иконниковъ  сочинялъ  для  насъ,  въ  па- 
чалѣ  нашего  лицейскаго  поприща,  небольшія  пьесы,  которыя  разы- 
грывались нами  съ  ширмами,  вмѣсто  кулисъ,  и  въ  Форменныхъ  на- 
шихъ  сюртукахъ  и  мундирахъ,  передъ  царскосельскою  публикою.  Въ 
одной  такой  пьесѣ,  названной,  кажется,  «Розою  безъ  шиповъ»,  и  от- 
носившейся къ  тогдашнимъ  военнымъ  обстоятельствамъ,  главную 
роль  занималъ  нашъ  товарищъ  Масловъ;  но  послѣ  псрваго  дѣйствія, 
ему  сдѣлалось  дурно,  и  во  второмъ  продолжалъ  за  него,  безъ  всякаго 
преду прежденія  зрителей,  самъ  сочинитель  пьесы,  не  только,  разу- 
мѣется,  съ  другою  наружностью,  но  даже  въ  другомъ,  партикуляр- 
номъ  своемъ  костюмѣ,  а  вдобавокъ  мертвецки  пьяпый,  сбивая  всѣхъ 
другихъ  актеровъ,  потому  что  зналъ  только  главные  моменты  роли, 
и  не  помнилъ  ни  точныхъ  словъ,  ни  репликъ.  МистиФированной  пуб- 
лике предоставлялось  самой  догадаться,  что  Масловъ  и  Иконниковъ 
въ  такихъ  разныхъ  видахъ  —  одно  и  то  же  лицо».  Изъ  пьесъ  Икон- 
никова уцѣлѣла  въ  рукописи  комедія  въ  одномъ  дѣйствіи  Добрый  по- 
мѣщпкъ,  написанная  для  М.  Л.  Яковлева,  отличавшагося  мимиче- 
скимъ  талантомъ.  Въ  ней  участвовали:  Масловъ,  Пущипъ,  Костенскій, 
Илличевскій,  Яковлевъ  и  Корсаковъ.  До  содержанія  комедіи,  до  край- 
ности паивнаго,  намъ  нѣтъ  дѣла.  Она  представлена  30-го  августа  въ 
день  имянинъ  императора  Александра,  а  послѣ  нея  пропѣгы  Яковле- 
вымъ  съхоромъ,  сочиненные  Иконниковымъ  же,  куплеты.  Но  домаш- 
ніе  спектакли  скоро  прекратились:  министръ  народнаго  просвѣщенія, 
граФЪ  А.  К.  Разумовскій,  какъ  видно  изъ  дѣлъ  лицейскаго  архива 
(Д*2  87,  1812  года),  узнавъ  стороною  о  драматическомъ  представленіи 
30  августа  въ  присутствіи  постороннихъ  лицъ,  выразилъ  директору 
лицея  Малиновскому  крайнее  свое  пеудовольствіе,  паходя,  что  безъ 
вѣдома  его  не  слѣдовало  дѣлать  распоряжсній,  имѣвшихъ  связь  съ 
нравственными  воспитаніемъ.  Въ  концѣ  того  же  года  гувернеръ  С. 
Г.  Чириковъ,  который  сочинилъ  трагедію  въ  стихахъ  Герой  сѣвера, 
ходившую  тогда  въ  рукописи,  и  у  котораго  собирались  иногда  воспи- 
танники, передолъ  директору  просьбу  ихъ  о  дозволеніи  имъ  въ  сво- 
бодное время  сочинять  и  представлять  театральныя  пьесы,  но  ми- 
нистръ не  согласился,  опасаясь,  чтобъ  это  не  отвлекло  отъ  уроковъ. 
Одпакожь,  спустя  некоторое  время,  спектакли  возобновились,  и  въ 
1815  г.  представленія  давались  съ  декораціями,  писанными  придвор- 
ным!, живописцемъ  Бруни,  огцомъ  нынѣшняго  ректора  академіи  ху- 
дожествъ  Ѳ.  А.  Бруни.  На  этомъ  театрѣ  были  представлены:  передѣ- 
лапная  изъ  старинной  Французской  пьесы  Раіеііп   комедія    Стряпчігі 
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Щетило,  комедія  Ссора  или  два  сосѣда  кеязя  Шаховскаго,  старинпыя 
драмы  Ье  р§е  ЬіепГаізапі  и  Ь'аЬЬё  сіе  ГЕрёе  (знаменитый  воспитатель 
глухонѣмыхъ  и  изобрѣтатель  ихъ  языка).  О  представленіи  послѣд- 
ней  драмы  находимъ  слѣдующія  подробности  въ  «Замѣткахъ»  барона 
КорФа:  «Въпослѣдніе  уже  годы  намъ  вздумалось  сыграть  предлинную 
и  довольно  скучную  драмму  «Ъ'аЬЬё  сіе  ГЕрёе»,  въ  которой  де-Будри 
передѣлалъ  всѣ  женскія  роли  въ  мужскія,  и  любовниковъ  превратилъ 
въ  друзей.  Бодрый  старичокъ  цѣлый  мѣсяцъ  мучилъ  насъ,  по  этому 
случаю,  репетиціями,  и  былъ  для  насъ,  поддѣльныхъ  актеровъ,  со- 
вершенно тѣмъ  же,  что  князь  Шаховской  для  настоящихъ.  И  декла- 
мація  обоихъ,  какъ  поклонниковъ  старой  школы,  была  въ  одномъ 
родѣ:  слишкомъ  высокопарна  и  на  ходуляхъ». 

Въ  то  же  время,  т.  е.  до  1815  г.,  у  одного  изъ  царскосельскихъ 
жителей,  граФа  В.  В.  Толстаго,  былъ  домашній  театръ,  на  которомъ 
играла  труппа,  составленная  изъ  крѣпостныхъ  людей.  Подобныя  за- 
тѣи,  для  которыхъ  сгоняли 

Отъ  матерей,  отцовъ  отторженныхъ  дѣтей, 

были  тогда  не  рѣдкость,  и  царскосельскій  любитель  театра  не  представ- 
лялъ  въэтомъ  случаѣ  исключенія.  Лицеисты  посѣщалиего  спектакли,  на 
которыхъ,  вмѣстѣ  съ  другими  посетителями,  засматривались  на  первую 
любовницу  доморощенной  труппы,  Наталью,  которая,  однакожь,  была 
плохою  актрисою.  Къ  ней  Пушкинъ  паписалъ  въ  1814 году  папечатан- 
ныя  въ  отдѣлѣ  стихотвореній  неизвѣстныхъ  годовъ  послапія  Яг»  На- 
тальѣ  и  Къ  молодой  актрисѣ  (изд.  1859  г.  т.  I  стр.  549  и  551).  Г. 
Геннади,  въ  «Приложеніяхъ  къ  сочиненіямъ  А.  С.  Пушкина»  (стр. 
100)  говоритъ,  со  словъ  г.  Лонгинова,  что  къ  ней  же  написано  и 
стихотвореніе  Къ  Наташѣ  (тамъ  же,  стр.  548);  но  это  несправедливо: 
оно,  какъ  увидимъ  ниже,  относится  къ  другому  лицу. 

Но  первое  мѣсто  между  развлечсыіями  занимали  общія  бесѣды, 
устроенныя  воспитанниками  въ  самомъ  началѣ  курса.  Эти  бесѣды,  на 
которыхъ  каждый  обязанъ  былъ  разсказать  что  нибудь,  выдуманное 
или  прочитанное,  развивали  воображеніе  и  наклонность  къ  литера- 
турѣ.  Запасъ  разсказовъ,  апекдотовь  и  стиховъ,  читанныхъ  въ  дру- 
жескомъ  кругу,  мало  по  малу  увеличивался;  некоторые  изъ  нихъ  за- 
писывались и  переходили  изъ  рукъ  въ  руки,  и  такимъ  образомъ  3  де- 
кабря 1811  г.  явился  первый  листъ  перваго  лицейскаго  журнала  подъ 
названіемъ  «Вѣстникъ»,  издателемъ  котораго  былъ  Корсаковъ.  Есть 
поводъ  думать,  что  еще  до  изданія  этого  листка,  хотя  и  выставленъ 
на  немъ  №  1 ,  существовали  другіе,    потому  что  въ  немъ  дважды  упо- 
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минается  о  «лицейскихъ  газетахъ»,    которыя  пздавалъ  тотъ  же  Кор- 
саковъ. 

Не  утомляя  читателей  подробнымъ  оішсаніемъ  этого  дѣтскаго 
опыта  журналистики,  тѣмъ  бодѣе,  что  оаъ  не  имѣетъ  непосредствен- 
наго  отношенія  къ  Пушкину ,  ограничимся  краткимъ  обозрѣніемъ 
листка.  Первая  страница  занята  извѣстіемъ  оссорахъипримиреніяхъ 
между  лицами,  для  насъ  не  интересными.  Описаніе  это  переполнено 
ошибками  противъ  смысла  и  грамматики,  и  свидетельству  етъ  о  невы- 
соком!, уровнѣ  образованія  юношества,  поступившаго  въ  лицей.  За 
извѣстіями  слѣдуетъ  «Смѣсь»,  въ  которой  помѣщены:  не  дурное  для 
12-ти-лѣтняго  возраста,  и,  вѣроятно,  первое  стихотвореніе  Илличев- 
скаго  Сила  времени,  и  Отрывокъ  изъ  грозы  С-тъ  Ламберта,  переведен- 
ный съ  Французскаго  Кюхельбекеромъ.  Послѣднее  стихотвореніе,  пе- 
реведенное, сколько  можно  догадаться,  изъ  поэмы  Ламберта  Ьез  8аі- 
80П5,  такъ  плохо,  что  даже  пе  имѣетъ  смысла,  и  помѣщено  въ  на- 
смѣшку  надъ  переводчикомъ,  слабо  знавшимъ  русскін  языкъ.  Объ 
этихъ  стихахъ  Пушкинъ  вспоминалт>  спустя  болѣе  десяти  лѣтъ  въ 
письмѣ  къ  брату  отъ  4  сентября  1822  года  изъ  Кишинева,  напечатан- 
номъ  въ  статьѣ  г.  Бартенева  Пушкинъ  во  южной  Россги  («Русская 
Рѣчь»  1861  года,  №№  103  и  104).  Пушкинъ  говоритъ  въ  этомъ 
писъмѣ,  что  стихи  Кюхельбекера  къГрибоѣдову  «достойны  поэта  ни- 
когда наппсавшаго:  страхъ  призвонѣ  мѣди  заставляетъ  народъ  устра- 
шенный толпами  стремиться  въ  храмъ  священный.  Зри,  Боже!  число 
великій  унылыхъ  тебя  просящихъ  сохранить  имъцѣль  трудъмногимъ 
людямъ  принадлежащей  и  проч.»  Действительно,  память  пе  измѣнила 
Пушкину,  и  эти  строки  почти  безъ  преувеличенія  приведены  изъ  на- 
званнаго  нами  стихотворенія  Кюхельбекера.  Въ  послѣднемъ  отдѣлѣ 
листка,  «Разныхъ  извѣстіяхъ»,  находимъ  указаніе,  объясняющее  при- 
чину ранней  литературной  деятельности,  кипѣвшей  въ  этомъ  замкну- 
тость кружкѣ:  «Мартынъ  Степановичъ  Пилецкій,  инспекторъ  лицея, 
предложила  слѣдующес:  учредить  собраніе  всѣхъ  молодыхъ  людей, 
которыхъ  общество  найдетъ  довольно  способными  къ  исполнснію 
должности  сочинителя,  и  чтобъ  всякій  члеиъ  сочинилъ  что  нибудь 
Вт,  продолженіи,  по  крайней  мѣрѣ,  двухъ  педѣль,  безъ  чего  его  вы- 
ключать». 

Іірсдложеніе  Пнлецкаго ,  за  которое  воспитанники  ухватились, 
какъ  за  средство  къ  препровождснію  времени,  имѣло  вліяніе  на  на- 
прав.іеніе  ихъ  деятельности,  требовавшей  цѣли  и  исхода,  и  послу- 
жило одіптмъ  н;гь  основаній  характеристической  особенности  лицей- 
скаго  воспитаиія.  М.  С.  Нилецкій-Урбановичъ,  надзиратель  по  учеб- 
ной  и  нрапп  пенной  части  (его  не  слѣдуетъ  смѣшивать  съ  братомъ 
его,   поступинпіпмъ  въ  1812  году   гувернсромъ,   Ильею  Пплецкимъ, 
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человѣкомъ,  по  выражеиію  Гоголя  «  беззаботньшъ  на  счетъ  литера- 
туры») былъ  образованъ,  съ  даромъ  слова  и  убѣжденія,  по  святоша, 
мистикъ  и  иллюминатъ,  старавшійся  обращать  воспитавниковъ  отъ 
всѣхъ  чувствъ  человѣческой  природы,  даже  отъ  любви  къ  родите- 
лями, исключительно  къ  Богу.  Для  достиженія  этой  цѣли,  онъ  поз- 
волялъ  себѣ  самые  дурные  отзывы  о  родственникахъ  воспитании- 
ковъ,  которые,  паконецъ,  обидѣлись  и  вынудили  его  оставить  лицей. 
«Если  бы  мы  долѣе  остались  въего  рукахъ, — пишетъ  баронъ  КорФЪ, — 
онъ  непремѣішо  сдѣлалъ  бы  изъ  насъ  іезуитовъ.  Съ  своею  длинною 
и  высохшею  Фигурою,  съ  горящимъ  всѣми  огнями  Фанатизма  взгля- 
домъ,  съ  кошачьими  походкою  и  пріемами,  наконецъ,  съ  жестоко- 
хладнокровною  и  ироническою,  прикрытою  видомъ  отцовской  неж- 
ности, строгостію,  Пилецкій  долго  жилъ  въ  нашей  памяти,  точно  ка- 
кое нибудь  привидѣніе  изъ  другаго  міра.  Любопытно  то,  что  послѣ 
онъ  служилъ  слѣдственнымъ  приставомъ  петербургской  полиціи,  а 
въ  1837  году,  за  участіе  въ  мистическихъ  изувѣрствахъ  извѣстной 
Татариновой ,  былъ  высланъ  изъ  столицы  и  заключенъ  въ  мона- 
стырь»... 

Хотя  первый  опытъ  журналистики  ограничился  однимъ  листомъ, 
да  и  тотъ  остался  недописапнымъ,  но  образовавшееся,  по  предложенію 
Пилецкаго,  литературное  общество  горячо  принялось  за  свое  дѣло, 
и  въ  слѣдующемъ  (1812)  году  явилось  уже  два  журнала:  Для  удоволъ- 
стпвгл  и  пользы  и  Неопытное  перо.  Издателями  перваго,  продолжав- 
шаяся и  въ  1813  году  и  вышедшаго  въ  числѣ  12  нумеровъ,  были: 
Вольховскій,  Есаковъ,  Илличевскій,  Кюхельбекеръ,  Масловъ  и  Яков- 
левъ;  второй  же,  въ  которомъ  помѣщено  упомянутое  выше  стпхотво- 
реніе  Пушкина  «Роза»,  издавался  Пушкинымъ,  Дельвигомъ  и  Корса- 
ковыми и  вышелъ  въ  нѣсколькихъ  нумерахъ;  но  ни  тотъ,  ни  другой 
не  сохранились.  Всѣ  лицейскіе  журналы,  кромѣ  упомянутаго  «Вѣст- 
ника»  и  четырехъ  нумеровъ  «Лицейскаго  Мудреца»,  о  которомъ  ска- 
зано ниже,  взяты  въ  1825  г.  М.  И.  Иущинымъ,  который,  чрезъ 
своего  брата  И.  И.  Пущина,  былъ  близокъ  къ  лицейскому  кружку,  и 
пропали  вмѣстѣ  съ  другими  любопытными  бумагами.  По  прекращеніи 
упомянутыхъ  журналовъ,  въ  1813  г.  явился  новый,  Юные  Пловцы,  из- 
дателями котораго  были:  Пушкинъ,  Дельвигъ,  Илличевскій,  Кюхель- 
бекеръ и  Яковлевъ.  Вышло  только  два  нумера.  О  содержаніи  «Юныхъ 
Пловцовъ»  даетъ  нѣкоторое  понятіе  найденная  въ  сообщенныхъ  намъ 
бумагахъ  записка  Иконникова,  который  уже  былъ  уволенъ  отъ  долж- 
ности гувернера,  но  не  смотря  на  это,  не  охладѣлъ  къ  литературнымъ 
затѣямъ  своихъ  бывшихъ  воспитанниковъ.  Иконниковъ  пишетъ,  что 
онъ  «съ  сердечнымъ  удовольствіемъ»  видѣлъ  успѣхи  ихъ  въ  изданіи 
журнала,  «сочиненія,  въ  ономъ  помѣщаемыя,  читалъ  съ  равномѣр- 
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ным'ь»,  и  сохранилъ  въ памяти  «баллады:  ГромобоЙ  или  Буревой,  Га- 
лебъ  и  Кантемира,  прозаическія  сочиненія:  Изяславъ  кн.  Горчакова, 
Полордъ  г.  Есакова,  Освобожденіе  Полоцка,  Бѣлграда,  Кіева,  писан- 
ныя  участвующими  или  сотрудниками  обществъ,  такъ  и  Гренобль 
г.  Маслова,  басни  гг.  Яковлева  и  Дельвига».  Желая  участвовать  въ 
этихъ  занятіяхъ,  Иконниковъ  просилъ  принять  его  въ  корреспонден- 
ты. Въ  томъ  же  году  изданіе  журналовъ,  какъ  отвлекавшее  воспи- 
танниковъ  отъ  ученья,  было  запрещено.  Ученье  однакожь  не  выигра- 
ло отъ  этого,  а  запрещеніе  издавать  журналы  не  только  не  достигло 
дѣли,  но  вызвало  противодѣйствіе.  Съ  1813  г.,  немедленно  по  пре- 
кращения «Юныхъ  Пловцовъ»,  являются  всевозможные  сборники. 
Нѣкоторые  члены  общества  «издали»  свои  сочиненія  отдѣльными 
тщательно  переписанными  тетрадями.  Одинъ  изъ  нихъ  переписалъ 
свои  басни  въ  особую  тетрадь  съ  эпиграФомъ:  «хоть  худо,  но  свое». 
Илличевскій,  изливавшій  эпиграммы 

На  недруга  и  друга, 

написалъ  по  этому  случаю  следующую: 

Ты  выбралъ  къ  басенкамъ  заглавіе  простое: 

«Хоть  худо,  но  свое». 

И  этакъ  хорошо,  но  ѳтакъ  лучше  вдвое: 

Что  худо,  то  твое. 

Что  хорошо  —  ч^жое. 

Баснописецъ,  желая  видѣть  свои  ироизведенія  въ  печати,  посы- 
ла лъ  ихъ,  для  по  мѣщенія  въ  «Россійскомъ  музеумѣ»,  В.Измайлову, 
котораго  просилъ  скрыть  его  имя;  но  басни  не  явились  въ  журналѣ. 
Обстоятельство  это  вызвало  новую  эпиграмму  Илличевскаго,  напеча- 
танную въ  его  «Опытахъ  въ  антологическомъ  родѣ»,  изданныхъ  въ 
1827  г.  (стр.  98): 

УВАЖЕННАЯ    СКРОМНОСТЬ. 

Нагромоздивши  басенъ  томъ, 
Клеонъ  давай  пускать  въ  журнал  свои  тетради, 
Прося  изъ  скромности  издателя  о  томъ, 
Чтобъ  имени  его  не  лыставлялъ  въ  печати: 
Издатель  скромностью  такою  тронуть  былъ, 

И  имя  онъ,  и  басни — скрылъ. 

Оіъ  одного  изъ  нодобныхъ  сборниковъ,  иодъ  заглавіемъ  Аихцекская, 
анто.ын'л,  собранная  трудами  пресловутою    іпшій,  съ  эшіграФомъ: 
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Сепіі8  іггіІаЫІе  ѵаіит,  уцѣлѣло  несколько  листковъ.  Подъ  псевдони- 
момъ  ійгигй  скрывался  тоті»  же  ИлличевскШ,  напечатавши!  въ  «Вѣст- 
никѣ  Европы»  1814  г.  эпиграмму'  съ  этою  подписью,  которую  измѣ- 
нилъвътомъже  году]на  гй  ни  гі),  заимствуя  послѣднюю  нзъ  повторенія 
этихъ  буквъ  въ  своемъ  имени  и  фэмиліи:  Алексгй  Яллггчевскг?/.  Эта 
тетрадь  заключала  111  мелкихъ  стихотвореній,  судя  по  циФрѣ,  вы- 
ставленной еадт»  пѳслѣднимъ  изъ  нихъ.  Послѣдніе  уцѣлѣвшіе  листки 
ея  сохраняюсь  несколько  стихотвореній  Пушкина ,  изъ  которыхъ  на- 
печатаны только  четыре:  «Скажи  что  новаго?»  Твой  и  мой,  Экспрѳмтъ 
на  А.  и  Надпись  въ  бесѣдкѣ  (изд.  1859  г.  т.  I,  стр.  574,  569,  570  и 
564).  Остальныя  —  эпиграммы,  не  напечатанныя  и  весьма  слабыя. 
Вотъ  двѣ  изъ  нихъ,  сравнительно  лучшія: 


«Больны  вы,  дядюшка?»  —  Нѣтъ  мочи 

Какъ  безпокоюсь  я!  три  ночи, 

Повѣрьте,  глазъ  я  не  смыкалъ. 

—  Да  сіышаіъ,  слышалъ,  въ  банкъ  игралъ. 


II. 

ЗАВ  ЬЩАНІГ. 

Друзья,  простите!  завѣщаю 

Вамъ  все,  чѣмъ  радъ  и  чѣмъ  богатъ: 

Обиды,  пѣсни  —  все  прощаю, 

А  мнѣ  пускай  долги  простятъ. 

Нѣсколько  эниграммъ  этого  сборника  написаны  Пушкинымъ  на 
Пучкову,  которая  въ  1812  г.  издала  свои  «Первые  опыты  въ  прозѣ», 
а  послѣ  того  напечатала  въ  «Россійскомъ  Музеумѣ»  1815  г.  и  дру- 
гихъ  журналахъ  нисколько  плохихъ  стихотвореній.  Вотъ  одна  изі> 
нихъ: 

Зачѣмъ  кричишь  ты,  что  ты  дгъва, 
На  каѵкдомъ  дѣвственномъ  стихѣ? 
О,  вижу  я,  пѣвица  Эва, 
Хлопочешь  ты  о  женихѣ. 

Объяспеніе  этой  эпиграммы  находимъ  въ  «ІЧескоміз  Инвалидѣ» 
1816  г.    .М-  277),   гдъ   напечатаиъ  ея  экспроміъ  тѣмъ,  которые  уко- 


144  СОВРЕМЕННИК!). 

ряли  ее,  для  чего  она  не  написала  стиховъ  на  кончину  Г.  Р.  Держа- 
вина: 

Дѣвѣ  ли  робкой 
Арфой  незвучной 
Славному  барду 
Пѣснь  погребальну 
Дѣвѣ  ль  бряцать?  и  т.  д. 

Въ  томъ  же  сборникѣ  находятся  два  стихотворенія  Дельвига,  имъ 
же  переписанныя:  четверостишіе  Вакхъ,  напечатанное  въ  обоихъ 
изданіяхъ  его  стихотвореній,  и  неизданная  надпись  къ  своему  порт- 
рету.... 

Вопреки  запрещенію  издавать  журналы,  въ  томъ  же  (1813)  году 
Данзасъ,  Корсаковъ,  Мартыновъ  и  Ржевскій  начали  новый  журналъ 
Лицейскгй  Мудрецъ,  который  выходилъ  неправильно,  то  прекращался, 
то  возобновлялся,  но  существовалъ  съ  небольшими  промежутками  въ 
теченіе  трехъ  лѣтъ,  т.  с.  до  конца  1816  года.  Частое  прекращені© 
журнала  вызывало  многочисленныя  эпиграммы,  и  между  прочимъ, 
помѣщенную  въ  немъ  пародію  на  Пѣвца  Жуковскаго: 

На  печкѣ  дудка  и  вѣнецъ. 
Восплачемте,  —  друзья!  могила 
Прахъ  мудреца  на  вѣкъ  сокрыла. 
Бѣдный  мудрецъі 

Содержаніе  уцѣлѣвшихъ  четырехъ  нумеровъ  «Лицейскаго  Мудре- 
ца» не  занимательно,  потому  что  они  имѣютъ  совершенно  мѣстный  и 
слишкомъ  личный  характеръ.  Главное  участіе  въ  журналѣ  прини- 
мали: Корсаковъ,  сочинявшій  стихотворенія  и  статьи  отъ  редакціи, 
Илличевскій,  которому  принадлежатъ  каррикатуры  и  большая  часть 
эпиграммъ,  Дельвигъ  и  Данзасъ.  Объ  участіи  двухъ  послѣднихъ  сви- 
дѣтельствуютъ  слова  на  оберткѣ  журнала:  «Печатать  позволяется. 
Цензоръ  бароиъ  Дельвигъ.  Въ  типографіи  К.  Данзаса».  Въ  составъ 
журнала  входили:  такъ  называемая  «изящная  словесность»,  иногда 
критика  и  смѣсь  съ  каррикатурами.  Пушкинъ,  по  истеченіи  десяти 
лѣтъ,  въ  одной  изъ  зачеркнутыхъ  сгроФЪ  сгихотворенія  /Р-  октября 
4825  (т.  I,  стр.  334)  вспоминаетъ: 

Златые  дни,  уроки  и  забавы, 

И  черный  столь,  и  бунты  вечеровъ, 

И  ііашъ  словарь,  и  плески  (*)  мирной  славы, 

И  критики  лицейскихъ  мудрецовъ. 


(*)  А  не  планы  каігь  напечатано. 
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Предметами  каррикатуръ  были  преимущественно  товарищи,  въ 
особенности  Кюхельбекера  и  возбуждавшій  безпощадныя  насмѣшки 
своею  анекдотическою  ограниченностью  М  —  въ,  которому  Дельвигъ 
совѣтовалъ  по  этой  причинѣ  праздновать  свои  имянииы  въ  день  «усѣк- 
новенія  главы».  Особенно  доставалось  М — ву  по  поводу  сочиненія  его 
о  восходѣ  солнца,  сочиненія,  о  которомъ  говоритъ  г.  Бартеневъ 
въ  біограФІи  Пушкина,  и  начатаго  выраженіемъ:  «Блеснулъ  на  за- 
падѣ  румяный  царь  природы».  Оно  вызвало  остроумную  эпиграмму 
Илличевскаго,  которая  долго  приписывалась  Пушкину,  и  довольно 
злую  статью  въ  «Лицейскомъ  Мудрецѣ».  Справедливость  требуетъ 
однакожь  замѣтить,  что  знаменитая  Фраза  не  принадлежитъ  М  —  ву, 
а  была  не  кстати  похищена  имъ  у  А.  П.  Буниной.  Въ  собраніи  ея  про- 
изведеній,  изданныхъ  въ  1809  г.  подъ  заглавіемъ  «Неопытная  Муза», 
находимъ  (стр.  30)  элегію  Сумерки,  начинающуюся  стихомъ: 

Блеснулъ  на  западѣ  румяный  царь  природы, 

навлекшимъ  гоненія  на  неразборчиваго  похитителя.  Большая  часть 
журнала  занята  шуточными  стихотвореніями  и  «национальными  пѣс— 
нями»,  заключающими  намеки,  имѣющіе  значеніе  лишь  для  кружка, 
въ  которомъ  составились.  Изъ  множества  эпиграммъ  приводимъ  луч- 
шую, написанную  Илличевскимъ  на  одного  изъ  товарищей,  сочинив- 
шего басню  Ослы: 

О  чемъ  ни  сочинить  бывало, 

Марушкинъ,  борзый  стихотворъ, 

То  вѣрь,  что  не  солжешь  ни  мало, 

Когда  заранѣ  скажешь:  вздоръ! 

Марушкинъ  объ  ослахъ  вдругъ  басню  сочиняетъ, 

И  басня  хоть  куда!  но  страненъ  ли  успѣхъ? 

Свой  своего  всѣхъ  лучше  знаетъ, 

И  слѣдственно  опишетъ  лучше  всѣхъ. 

Кромѣ  упомянутыхъ  журналовъ  издавался  еще  каррикатурный,  въ 
которомъ,  подт.  руководствомъ  гувернера  и  учителя  рисованія  Чири- 
кова,  участвовали  Илличевскій,  Мартыновъ  и  Пушкинъ. 

Главнымъ  дѣятелемъ  всѣхъ  этихъ  журналовъ  былъ  Илличевскій, 
который,  въ  началѣ  курса,  по  легкости  писать  стихи,  превосходилъ 
всѣхъ  своихъ  товарищей,  и  считался  въ  ихъ  кружкѣ  первымъ  поэ- 
томъ.  Они  называли  его  Деря;авиньшъ,  а  Пушкина  Дмитріевымъ,  и 
разделились  на  двѣ  партіи,  спорившія  о  томъ,  которому  изъ  нихъ 
отдать  преимущество.  Вопреки  однакожь  похваламъ,  которыя  вы- 
звало раннее  его  развитіе,  Илличевскій  никогда  не  обнаруживалъ  ни 
малѣйшаго  поэтическаго  таланта,  и  не  подвинувшись  ни  на  одпнъ 
Т.  ХСѴП.  Отд.  I.  *  10 
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шагъ   далѣе  иервыхъ  своихъ  опытовъ,  былъ  до  конца  жпзнп  только 
острякомт>,  и  притомъ  довольно  пошлымъ. 

Несравненно  труднѣе  давались  стихи  Дельвигу   и  Кюхельбекеру, 
принпмавшимъ,  послѣ   Пушкина  и  Илличевскаго,    самое  дѣятельное 
участіе   въ  оплсываемомъ  лптературномъ  обществѣ.    Дельвигъ,   нрп 
вялой  натур  ѣ,  началъ  поздно    и  неохотно  учиться,  а  потому  умствен- 
ное развитее  его  шло  медленно.    До  поступленія  въ  лицей  онъ  воспи- 
тывался  дома  подъ  руководствомъ  гувернеровъ;    но  первому  скоро 
отказали  ,    потому  что  мальчпкъ  пе  хотѣлъ  у  него  учиться,   а  при- 
нуждать опасались,  по  слабости  его  здоровья;  со  вторымъ  же  онъ  за- 
нимался охотнѣе,  и  болѣе  всего  мпѳологіею.  Книгу  о  ней  онъ  не  вы- 
пускалъ  изъ  рукъ,  и  отправляясь  въ  лицей,  отдалъ  на  сохраненіе  ма- 
тери. Дѣйст^птельно  вліяніе  греческой  миѳологіи  обозначилось  съ  са- 
мыхъ  первыхъ  произведены  Дельвига,  и  не  прекращалось  въ  теченіе 
всей  его  кратковременной  деятельности:  миѳологическія  личности  яв- 
ляются не  только  почти  въ  каждомъ  изъ  его  ученическихъ  стихотво- 
реній,  но  даже  въ  ппсьмахъ  къ  роднымъ   и  въ  шуточныхъ  стпхотво- 
реніяхъ.  Ученическіс  опыты  Дельвига  свидѣтельствуютъ  о   насиль- 
ственномъ  процессѣ  его  мышленія  и  воображенія.  Предметы,  которые 
избиралъ  онъ,  не  представлялись  ему  сами,  вызывая  въ  немъ  потреб- 
ность высказаться;    онъ  выискивалъ  ихъ,    стараясь  настроить  себя 
на  поэтическій,   и,  конечно,   всегда  Фальшивый  тонъ.   Въ  сообщек- 
ныхъ  намъ  бумага хъ  находимъ  описанія  разрушенія  міра,   грозы  на 
Альнахъ,  которые  Дельвигъ  могъ  видѣть  только  на  геограФическихъ 
картахъ,  и  нѣсколько  отрывковъ  въ  томъ  же  ужасномъ  родѣ.    Изъ 
нихъ  нѣкогорое  отношеніе  къ  окружавшей  поэта  дѣйствительностп 
по  выбору  предмета,   имѣетъ  только  описаніе  зимы,   но  и  тутъ  не 
обошлось   безъ  музы,  борея ,  зеФировъ  и  перуновъ.    Кипу  учениче- 
скихъ стихогвореній  Дельвига  1812  и  1813  гг.    довершаютъ  несклад- 
ная и  длинная   пѣснь  барда  о  Всеславѣ  и  баллада  Полякъ,   написан- 
ная  подъ  вліяніемъ    пользовавшихся  тогда  величайшимъ  успѣхомъ 
сладенышхъ  балладъ  Жуковскаго.  Пустота  и  нелѣпость  выбора  пер- 
выхъ  произведены  Дельвига   объясняется  бѣдностью  умственныхъ 
его  представлены,  отчасти  вслѣдствіе  недостатка  въ  основательномъ 
чтеніи,  на  которое,   какъ  и  на  всякое  другое  серьезное  занятіс,   онъ 
былъ  л ѣніівъ.  Считая  лѣность  своимъ  призваніемъ,  онъ  выставлялъ 
ее  и  рисовался  ею  въ  своихъ  стихотвореніяхъ,  которыя  въ  этомъ  от- 
ношсніи  внолнѣ  субъективны.  Лѣность  и  безпечность  считались  тог- 
да необходимою  принадлежностью  поэта,  и  Дельвигъ  заплатнлъ  обиль- 
ную дань   этой  литературной  модѣ,  которой  вполвѣ  соотвѣтс  пювала 
его   апатическая  натура.   По  примѣру  Батюшкова,   наппсавшаго  По- 
хва.іиіое  слово  сну,  лицейскіе  поэты  наперерывъ  воспѣвалн  лѣиость: 
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Пѵшкинъ  наппсалъ  посланіс  Оправданная  лѣнъ,  которое  не  сохрани- 
лось, а  Дельвигъ  еще  въ  первые  годы  лицейской  жизни,  въ  стихо- 
творения Бѣдный  Д.,  воспѣлъ  свою  «святую  лѣность»,  которая  съ 
тѣхъ  поръ  вмѣстѣ  съ  страстью  писать,  отвлекавшею  его  и  отъ  уро- 
ковъ,  и  отъ  веселья,  не  рѣдко  давала  поводъ  къ  шуткамъ  и  эпиграм- 
м  амъ  со  стороны  товарищей. 

,  Къ  числу  ревностныхъ  дѣятелей  описываемаго  общества  принадле- 
жалъ  и  Вильгельмъ  Кюхельбекера..  Знакомый  съ  германскою  лите- 
ратурою, онъ  старался  распространять  въ  своемъ  кружкѣ  класспческія 
ея  произведенія  и  читалъ  ихъ  съ  своими  товарищами.  Дельвига  онъ 
познакомилъ  съ  антологическими  стихотвореніями  Гёльти  и  съ  идпл- 
ліями  Геснера,  давшими  болѣе  определенное  настроеніе  его  музѣ, 
блуждавшей  во  мракѣ.  Съ  нимъ  же  читалъ  онъ  Клопштока;  но  чтеніе 
«Мессіады»,  требующее  извѣстнаго  настроенія,  внѣ  котораго  она  не- 
выносима, шло  вяло,  потому  что  Дельвигъ,  любившііі  только  языче- 
скую миѳологію,  былъ  не  охотникъ  до  мистической  поэзіи,  замѣчая, 
что  «чѣмъ  ближе  къ  небу,  тѣмъ  холоднѣе».  Удивленіе  Кюхельбекера 
Клопштоку  дало  поводъ  къ  довольно  забавной  каррикатурѣ,  бойко  на- 
рисованной Илличевскимъ. , .  Кюхельбекеръ  началт»  поздно  учиться  по 
русски,  и  хоть  изучилъ  этотъ  языкъ  въ  совершенствѣ,  но  въ  выгово- 
рѣ  навсегда  сохранилъ  признаки  нѣмецкаго  пропсхожденія.  Русскіе 
стихи,  при  слабомъ  знаніи  языка,  давались  ему  съ  велпчайшимъ  тру- 
домъ  до  конца  лицейскаго  воспитанія.  Пушкинъ,  постоянно  смѣяв- 
шійся  надъ  его  безплодными  усиліями,  совѣтовалъ  ему  писать  по  нѣ- 
мецки,  но  Кюхельбекеръ  возражалъ,  что  въ  Германіи  уже  много  по- 
этовъ,  а  въ  Россіи  такъ  еще  мало,  что  и  онъ  будетъ  не  лишнимъ. 
Изт>  лицейскихъ  стихотвореній  Кюхельбекера  уцѣлѣли  весьма  не- 
многія.  О  его  страсти  къ  стихотворству  гораздо  болѣе  говорятъ  эпи- 
граммы, которыми  осыпали  его  товарищи,  въ  особенности  Пушкинъ  и 
Илличевскій.  Передъ  нами  цѣлая  тетрадь  стихотвореній,  написанныхъ 
преимущественно  на  Кюхельбекера.  Сборникъ  этотъ:  Жертва  Моліу 
или  Лицейская  А нтологія  переписанъ  въ  1814  г.  Пущинымъ.  Боль- 
шая часть  этихъ  стихотвореній  принадлежитъ  Пушкину,  но  они  не 
имѣютъ  никакого  достоинства,  и  потому  не  приводимъ  ихъ.  Не 
только  литературныя  неудачи,  нодаже  наружность  бѣднаго  метромана, 
худаго,  высокаго  и  довольно  неуклюжаго,  навлекала  на  него  .эпиграм- 
мы. Вотъ  одна  изъ  нихъ,  написанная  Илличевскимъ: 


ОПРОВЕРЖЕН1Е. 

Нѣтъ,  полно,  мудрецы,  обманывать  вамъ  свѣтъ 
И  утверждать  свое,  что  совершенства  нѣтъ 
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На  свѣтѣ  въ  твари  тлѣнной. 
Явпся,  Вилинька,  и  докажи  собой, 
Что  ты  и  тѣломъ,  и  душой 

Уродъ  иресовершенный. 

Эпиграмма  эта  напечатана  въ  «Вѣстникѣ  Европы»  1814  г.  (ч.  1, 
XXVIII  ноябрь,  №  22,  стр.  103)  подъ  псевдонимомъ  гйшгй,  совер- 
шенно передѣланвая,  и  уже  безъ  имени  Кюхельбекера: 

Клитъ  смѣетъ  утверждать  въ  народѣ, 
Что  совершенства  нѣтъ  въ  природѣ. 

Вступись  за  честь  свою,  Геродъ! 

Явись  и  докажи  собою, 

Что  ты  и  тѣломъ,  и  душою 

Пресовершеннѣйшій  уродъ! 

Изъ  помѣщенныхъ  въ  сборникѣ  эпиграммъ  написаны  на  Кюхель- 
бекера: Надпись  на  конную  статую  пушкаря  В.  фонъ-Рекеблихера, 
Пгъвецъ,  Жалкій  человѣкъ,  Вопросъ,  О  Донъ-Кихотѣ ,  На  случай  ког- 
да Внля  на  балѣ  растер ялъ  свои  башмаки,  Виля  Геркулесу,  Хата 
поэта,  и  нѣкоторыя  другія  съ  намеками  не  вполнѣ  понятными.  От- 
носительно лучшая  изъ  нихъ  слѣдующая,  написанная  Пушкинымъ: 


НЕСЧАСТІЕ    КЛИТА. 

Внукъ  Тредьяковскаго  Клитъ  гекзаметромъ  пѣсенки  пишетъ, 
Противу  ямба,  хорея  злобой  ужасною  дышетъ: 
Мѣра  простая  сія  все  портить  по  мнѣнію  Клита, 
Смыслъ  затмѣваетъ  стиховъ  и  жаръ  охлаждаетъ  піита. 
Спорить  о  томъ  я  не  смѣю;  пусть  онъ  безвинныхъ  поносить, 
Ямбъ  охладилъ  риѳмача,  гекзаметры  жъ  онъ  заморозить. 

Въ  лицейскихъ  бумагахъ  мы  нашли  еще  слѣдующее  четверости- 
шіе  Пушкина: 

Вотъ  Виля  —  онъ  любовью  дышетъ; 

Онъ  пѣсни  пишетъ  зло; 
Какъ  Геркулесъ,  сатиры  пишетъ, 

Влюбленъ,   какъ  Буало. 

Объясненіе  послѣдней  строки  находимъ  въ  четверостишіи  Пушки- 
па  ,  напечатаішомъ  въ  берлинскомъ  изданіи  его  «Стихотвореній» 
(стр.  128): 

Тьі  хочешь  знать,  моя  драгая, 

Какая  разница  межъ  Буало  и  мной?  и  проч. 
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Даже  за  порогомъ  лицея  Пушкинъ  употреблялъ  Фамилію  Кюхель- 
бекера для  озиаченія  скуки:  въ  одной  изъ  стихотворныхъ  шутокъ, 
напечатанной  въ  берлинскомъ  изданіи  «Стихотворевій  Пушкина» 
(стр.  108)  и  въ  статьѣ  г.  Бартенева  Пушкине  въ  южной  Россги  («Рус- 
ская Рѣчь»  1861,  №  94;  стр.  658),  поэтъ  сказалъ  будто  бы  отъ  име- 
ни Жуковскаго,  котораго  посѣщалъ  Кюхельбекеръ: 

За  ужиномъ  объѣлся  я, 

Да  Яковъ  заперъ  дверь  оплошно  — 

Такъ  было  мнѣ,  мои  друзья, 

И  кюхельбекерно,  и  тошно. 

Вспыльчивый  Кюхельбекеръ,  обидѣвшійся  эпиграммой,  затѣялъ 
съ  ея  авторомъ  ссору,  о  которой  разсказываетъ  Бартеневъ.  «Кюхель- 
бекерно мнѣ  на  чужой  сторонѣ»,  писалъ  Пушкин  ь  къ  брату  отъ  30 
января  1823  года,  изъ  Кишинева.  Эти  выраженія  были  отголоскомъ 
воспоминаній  о  лицеѣ,  гдѣ  въ  числѣ  «національныхъ»  пѣсенъ,  о  кото- 
рыхъ  уже  упоминалось,  распѣва.іась  и  слѣдующая: 

Ахъ!  тошно  мнѣ 
На  чужой  скамьѣ! 

Все  не  мило, 

Все  постыло, 
Кюхельбекера  тамъ  нѣтъ!  и  проч. 

Насмѣшки  надъ  Кюхельбекеромъ  не  ограничивались  стихами  и 
каррикатурами,  но  нерѣдко  переходили  въ  недостойныя  шутки:  такъ, 
напримѣръ,  Дельвигъ,  за  обѣдомъ,  вылилъ  ему  на  голову  тарелку  су- 
пу. Кюхельбекеръ  былъ  этимъ  выведенъ  изъ  терпѣнья,  выбѣжалъ 
изъ-за  стола  въ  садъ  и  бросился  въ  прудъ,  чтобъ  утопиться.  На- 
чальство лицея,  донося  ОФФИЦіально  объ  этомъ  случаѣ,  объясняло 
его,  въ  свое  оправданіе,  припадкомъ  умственнаго  разстройства,  и  въ 
архивѣ  лицея  еще  хранится  дѣло  «объ  умопомѣшательствѣ  Кюхель- 
бекера» (№  462,  1817  года).  Происшествіе  это,  едва  не  кончившееся 
несчастьемъ,  вызвало  новыя  насмѣшки:  Илличевскій,  въ  журналѣ 
«Лицейскій  Мудрецъ»,  описалъ  этотъ  случай  въ  письмѣ  отъ  морскаго 
корреспондента,  и  нарисовалъ  каррикатуру,  въ  которой  тащутъ  Кю- 
хельбекера изъ  воды,  но  не  могутъ  вытащить  длинныхъ  его  ногъ;  а 
Корсаковъ  написалъ  пародію  на  извѣстную  оду  Дельвига  къ  Дгону 
(«Сядемъ,  любезный  Діонъ»): 

Сядемъ,  любезный  Нептунъ,  подъ  тѣнью  зеленыя  тины,  и  т.  д. 

Въ  1814  году  произошли  перемѣпы  въ  лицеѣ:  23  марта  скончался 
Малиновскій,  а  исправленіе  должности  директора  было  поручено  Ко- 
шанскому;  но  «трезвый  Аристархъ»,  какъ  назвалъ  его  Пушкинъ,  въ 
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маѣ  заболѣлъ  бѣлою  горячкою,  и  обязанности  по  управленію  лицеемъ 
возложены  были  на  конФеренцію.  Члены  ея,  изъ  которыхъ  многіе 
жили  въ  Петербурге,  не  имѣли  ни  возможности,  ни  охоты,  ни  умѣнья 
исполнять  эти  обязанности,  старались  сваливать  ихъ  другъ  на  друга, 
перессорились  между  собою  и  привели  заведеніе  въ  крайнее  разстрой- 
ство.  Поэтому,  въ  сентябрѣ  того  же  года,  министръ  назначилъ  къ 
исправленію  должности  директора  лицея  Гауеншильда ,  который, 
сверхъ  обязанностей  преподавателя,  состоялъ  директоромъ  открытаго 
въ  январѣ  того  же  года  благороднаго  лицейскаго  пансіона.  Порученіе 
одному  лицу,  и  при  томъ  неспособному,  управленія  двумя  заведения- 
ми повлекло  безпорядки  въ  обоихъ,  и  «по  необходимой  надобности 
имѣть  безпрерывный  надзоръ  въ  пансіонѣ»,  Гауеншильдъ  11  января 
1816  г.  уволенъ  отъ  исправленія  должности  директора  лицея,  кото- 
рое было  поручено  отставному  подполковнику  С.  С.  Фролову,  опре- 
дѣленному  въ  лицей  не  задолго  передъ  тѣмъ,  по  мощному  слову 
Аракчеева,  надзирателемъ  по  учебной  и  нравственной  части...  Черезъ 
двѣ  недѣли  послѣ  своего  назначенія,  Фроловъ  былъ  освобожденъ  отъ 
обязанностей  директора,  а  въ  началѣ  1817  г.  совершенно  уволенъ  изъ 
лицея.  Фроловъ  и  его  дѣйствія  изображены  въ  сочиненной  общими 
силами  «національной»  пѣснѣ,  которую  распѣвали  хоромъ,  не  стес- 
няясь ничьимъ  присутствіемъ: 

Ты  былъ  директоромъ  лицея, 

Хвала,  хвала  тебѣ,  Фроловъ. 

{Повторяется  послть  каэюдаго   стиха). 

Приводимъ  изъ  этой  характеристической  пѣсни  лишь  нѣ сколько 
отрывковъ,  касающихся  не  личности  Фролова,  а  сдѣланныхъ  имъ 
нововведеній,  обрисовывающихъ  тогдашній  лицейскій  бытъ: 

Ребята  напилися  ромомъ, 

За  то  Ѳому  прогнали  съ  громомъ  (*). 


(*)  Объ  этОх>іъ  разсказываетъ  Пущинъ    въ    своихъ  «Запискахъ»  (стр.    13 — 18). 
Замѣтимъ,  что  приведейные  имъ  стихи: 

Мы  недавно  отъ  печали 

Нущинъ,  Нушкинъ,  я,  баронъ  (Дельвигъ), 

Но  бокалу  осушали , 

И  Ѳому  прогнали  вонъ, 
сочинены  Иушкинымъ  въ  подражаніе  не  Дмитріеву,    какъ    говоритъ    Пущниъ    и 
повторяегъ  11.  А.  Ефремовъ  въ  «  БибліограФическихъ  запискахъ»   1801  г.   (№19, 
стр.  о87),  а  стихотворенію  Д.  Давыдова  Мудрость: 

Мы  недавно  отъ   печали, 

Лиза,  я,  да  Купидонъ 

По  бокалу  осушали 

1!   прогнали  мудрогть  зонъ. 
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Дѣтей  ты  ставишь  на  колѣни, 

Отъ  графа  (')  слушаешь  ты  пени... 

По  поведенью  мы  хлебаемъ   (2), 

А  все  молитву  просыпаемъ. 

Ты  первый  ввелъ  звонка  тревогу, 

И  въ  три  ряда  повелъ  насъ...  (*) 

На  верхъ  пускалъ  насъ  по  билетамъ  (А), 

Цензуру  учреди лъ  газетамъ, 

Швейцара  ссорилъ  съ  юнкерами  (в); 

Насъ  познакомилъ  съ  чубуками. 

Очисти  лъ  мѣсто  Константину  (6); 


(')  Разумовскаго. 

(2)  Фроловъ  разсадилъ  воспитанниковъ  за  столомъ  по  поведенію ,  вслѣдствіе 
чего  говорили: 

Слаягенъ   мужъ,  иже 
Сидитъ  къ  кашѣ  ближе, 

Въ  одной  изъ  отброшенныхъ  строФъ  стихотворенія  49  октл'ря  4825  г.  (т.  I; 
стр.  329)  ІІушкинъ  вспомиыаетъ  объ  этомъ   порядкѣ: 

Садитеся,  какъ  вы  садились  тамъ, 
Когда  мѣста,  въ  тѣни  святаго  крова  , 
Огличіе  предписывало  намъ. 

Спартанскою  душой  плѣняя  насъ, 
Воспитанный  суровою  Минервой, 
Пускай  опять  Вольховскій  будетъ  первый, 
Послѣдішмъ  я,  иль  Брогльо,  иль  Данзасъ... 
Но  многіе  не  явятся  межъ  нами... 

Пускай,  друзья,  пустѣетъ  мѣсто  ихъ. 

Они  придутъ,  конечно;  надъ  водами, 

Иль  на  холмѣ,  подъ  сѣкьто  липъ  густыхъ, 

Они  твердяіъ  томительный  урокъ, 

Пли  романъ  украдкой  пожираютъ, 

Пли  стихи  влюбленные  слагаютъ, 

Забывъ,  межъ  тѣмъ,  полуденный  звонокъ. 

(г>)  За  молитвою  стояли  прел;де  въ  разсыпную,  а  Фроловъ  уставилъ  воспи- 
танниковъ въ  ряды. 

(*)  То  есть  въ  одиночпыя  комнаты,  куда  воспитанники  прежде  ходили,  ни  у 
кого  не  спрашиваясь. 

(й)  Лейбъ-гусарскими,  которыхъ  запретилъ  пускать  въ  лицей. 

(6)  Сазонову,  котораго  опредѣлилъ  дядькоіі,  и  которыіі,  въ  два  года  бытности 
въ  лицеѣ,  совершилъ  нисколько  убійствъ.  Обстоятельство  ото  дало  поводъ  къ  со- 
чиненію  шуточной  поэмы  Сазоповіада,  а  Пушкннъ  нанисалъ  по  этому  случаю 
эпиграмму,  въ  которой  досталось  и  лицейскому  доктору  Пешелю,  добродушнѣй- 
шему  весельчаку,  менѣе  всего  заботившемуся  -о  медицинѣ.    Она  неправильно  на- 
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Леонтья  чуть  не  выгналъ  въ  спину  ('). 
Огъ  насъ  не  спишь  за  банкомъ  ночи, 
Съ  людьми  изъ  всей  воюешь  мочи... 
Французскимъ  забросалъ  Вальвиля  (2); 
Эмиліен  зовешь  Эмиля  (3)... 
Министръ  поздненько  спохватился, 
Фролова  листъ  оборотился... 

Неурядица  въ  управленіи  лицеемъ  продолжалась  до  назначенія 
директоромъ  Энгельгардта,  27  января  1816  г.  По  поводу  этихъ  без- 
престанныхъ  перемѣнъ,  Пушкинъ  написалъ  басню  о  душѣ,  которая 
вслѣдствіе  излишняго  усердія  заботившихся  о  ней,  пошла  по  рукамъ 
всѣхъ  чертей... 

Происшествія  этихъ  двухъ  лѣтъ  Пушкинъ  нахмѣренъ  былъ  опи- 
сать довольно  подробно,  какъ  видно  изъ  программы  записокъ  его, 
напечатанной  г.  Анненковымъ  въ  біограФІи  поэта  (стр.  20):  «1814  г. 
Смерть  Малиновскаго.  Безначаліе.  Пріѣздъ  Карамзина.  Пріѣздъ  ма- 
тери, пріѣздъ  отца,  стихи  еіс.  Мое  тщеславіе.  15  лѣтъ...  Извѣстіе 
о  взятіи  Парижа»... 

Въ  этотъ  промежутокъ  времени  литературная  деятельность  ли- 
цейскаго  кружка  получила  большій  просторъ :  журналы  ,  имѣя 
цѣлью  только  препровожденіе  времени  и  забаву,  не  были  полнымъ 
выраженіемъ  литературной  дѣятельности  описываемаго  общества,  и 
въ  особенности  Пушкина,  который,  съ  самаго  начала  курса,  уже  со- 
знательно понималъ  свое  призваніе.  Въ  1814  году  явились  въ  печати 
стпхотворенія  Пушкина,  Дельвига,  Илличевскаго  и  Яковлева.  Патріо- 
тическое  настроеніе,  возбужденное  въ  литературѣ  тогдашними  собы- 
тіями,  выразившееся  въ  стихотвореніяхъ  Карамзина,  Жуковскаго  и 
многпхъ  другихъ  писателей,    отразилось  и  въ  лицеѣ.   Воспитанники 


печатана  въ  обоихъ  послѣднихъ  изданіяхъ  плэта   (изд.   1859  г.    г.  I,  стр.    569),  и 
потому  приводить  ее  съ  рукописи: 

Заутра  съ  свѣчкой  грошевою 
Явлюсь  предъ  образомъ  ссятымъ. 
Моіі  другъі  остался  я  живымъ, 
Но  былъ  ужь  смерти  подъ  косою: 
Сазоиовъ  былъ  моимъ  слугою, 
А  Пешель  лекаремъ  моимъ! 

Мы  дѣлаемъ  ссылки  на  послѣдиее  изданіе  (Б.  А.  Исакова),  какъ  болѣе  пол- 
ное и  правильное. 

(')  Леонтій  Кемерскін,  любимый  дядька  воснитанниковъ,  порядочный  п.іутъ, 
снабжавіпій  ихь  лакомствами. 

(*)  Учитель    Фехтопанія. 

:)  Фроловъ  воображалъ,  что    Эмиль,  герой  романа  Руссо,  —  женщина. 
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его,  съ  самаго  начала  войны  1812  года,  съ  волненіемъ  слѣдили  за 
всѣми  ея  случайностями,  жадно  перечитывали  каждую  реляцію,  и 
проливали  горячія  слезы  при  вѣсти  о  Бородинской  битвѣ,  выдавав- 
шейся тогда  за  побѣду,  но  въ  которой  они  инстинктивно  видѣли  дру- 
гое... Стихъ  Пушкина: 

Вы  помните:  текла  за  ратью  рать, 

не  былъ  поэтическою  прикрасою:  весною  и  лѣтомъ  1812  года  почти 
ежедневно  шличерезъ  Царское  Село  войска,  между  которыми  особен- 
но поражалъ  видъ  ополченцевъ  съ  крестами  на  шапкахъ  и  иррегу- 
лярныхъ  казачьихъ  полковъ  съ  бородами.  Юноши  прощались  съ 
отправлявшими  на  войну,  дѣйствительно  «Завидуя  тому»,  кто  уми- 
рать шелъ  мимо  ихъ. 

Подъ  осень  стали  ихъ  самихъ  собирать  въ  походъ.  Предполагалось, 
въ  опасеніинепріятельскаго  нашествія  наПетербургъ,  перевезти  лицей 
куда-то  дальше  на  сѣверъ,  кажется,  въ  Архангельскую  губ.  или  въ  Пе- 
трозаводскъ.  Явился  портной  Мальгинъ  примѣрять  имъ  китайчатые 
тулупы  на  овечьемъ  мѣху;  но  побѣды  Витгенштейна  скоро  возвратили 
воинственную  молодежь  къ  Форменнымъ  шинелямъ,  и  походъ,  къ  со- 
жалѣнію  патріотовъ,  не  состоялся.  Успѣхи  русскаго  оружія,  просла- 
вленіемъ  которыхъ  занималась  почти  вся  тогдашняя  наша  литера- 
тура, дали  толчокъ  и  лицейской  музѣ,  которая,  разумѣется,  ничего 
не  выиграла  отъ  этого  искусственнаго  возбужденія.  До  насъ  дошли 
двѣ  оды  на  взятіе  Парижа,  сочиненныя  Илличевскимъ  и  Дельвигомъ. 
Первая  изъ  нихъ,  написанная  по  рецепту  Ломоносовскихъ  и  Держа- 
винскихъ  одъ  и  сохранившаяся  вт»  рукописи  съ  замѣчаніями  и  по- 
правками Кошанскаго,  весьма,  однакожь,  умѣренными,  можетъ  быть, 
и  не  дурна  въ  своемъ  родѣ,  но  только  родъ  самъ  по  себѣ  невыно- 
симъ.  Вторая,  написанная  бѣлыми  стихами  и  весьма  слабая,  напе- 
чатана въ  іюньской  книжкѣ  «Вѣстника  Европы»  1814  г.  (ч.  ЬХХѴ, 
№  12,  стр.  272),  съ  подписью  Русскій.  Въ  слѣдующей,  іюльской, 
книжкѣ  (ч.  ЬХХѴІ,  №  13,  стр.9)  напечатано  стихотвореніе  Пушкина 
Къ  другу  стихотворцу,  съ  подписью  Александръ  И.  к.  ш.  п.  Оба  сти- 
хотворенія  были  посланы  редактору  «Вѣстника  Европы»,  В.  Измай- 
лову, одновременно,  и  первое  изъ  пихъ,  какъ  патріотическое  и  имѣв- 
шее  современный  интерссъ,  было  немедленно  напечатано.  Таки*гь 
образомъ  Дсльвигъ  раньше  всѣхъ  своихъ  товарищей  явился  въ  пе- 
чати. Въ  изданпомъ  въ  1861  г.  «Указателѣ»  къ  «Вѣстнику  Европы» 
стихотвореніе  это  не  указано,  такъ  же  какъ  и  прочія  стихотворенія 
Дельвига,  псчатавшіяся  въ  томъ  я;урналѣ  съ  подписью  —  Д  — .  За- 
мѣтимъ  также,  что  М.  И.  Семевскій,  въ  первой  статьѣ  объ  А.  Бесту- 
жсвѣ,  въ  «Отечественныхъ  Запискахъ»  1860  г.,  ошибочно  считаетъ 


154<  СОВРЕМЕННІІКЪ. 

(стр.  134)  началомъ  печатной  деятельности  Дельвига  его  Прощальную 
птьснь,  напечатанную  въ  «Сынѣ  Отечества»  1817  г.,  замѣчая  (тамъ  же, 
стр.  139),  что  первыя  сочиненія  Кюхельбекера  «явились  въ  печати  не 
ранѣе  1819  года».  Стихотворенія  Дельвига,  такъ  же  какъ  и  лицеііскія 
стихотворенія  Пушкина,  Илличевскаго  и  Яковлева,  печатавшіяся  съ 
1814  г.  въ  разныхъ  журналахъ,  указаны  въ  «Современнике»  1853  г. 
(№  2,  критика,  стр.  73 — 78)  и  «Отечественныхъ  Запискахъ»  1853  г. 
(Л2б,оіѣсь,  стр.  138),  и  потому  не  перечисляемъ  ихъ.  Первыя  же  сти- 
хотворенія  Кюхельбекера,  Мертвый  къ  живому  и  Пгъснъ  Лапландца, 
напечатаны  съ  подписью  Вилыельмъ  въ  «АмфіонѢ»,  ежемѣсячномъ 
изданіи  Мерзлякова  на  1815  г.  (кн.  9).  Въ  «Невскомъ  Зрителѣ» 
1820  г.  явились  еще  два  лицейскихъ  стихотворенія  Кюхельбекера, 
написапныхъ  въ  1816  г.:  Кофе  (ч.  I,  Февраль,  стр.  91)  и  Зима  (ч.  I, 
мартъ,  стр.  60),  оба  съ  подписью  Вилыельмъ  Кюхельбекера. 

Появленіе  въ  печати,  уронившее  ліщейскіе  журналы  и  открывшее 
для  ихъ  сотрудниковъ  болѣе  широкое  поприще,  было  первымъ  ша- 
гомъ  отъ  дѣтскихъ  опытовъ  и  литературиыхъ  забавъ  къ  серьезной 
поэтической  деятельности. 


И. 

АВТОБИОГРАФИЧЕСКОЕ    ЗНАЧЕНІЕ    СТИХОТВОРЕНІИ    ПУШКИНА.  ЕГО     ПЕРВЫЕ    НЕ- 
ИЗДАННЫЕ   ОПЫТЫ.  ПЕРЕВОДЫ    ОССІАНА    И    ВОЛЬТЕРА      И      ПОДРАЖАНІЯ    ПАРНИ 

И    ДРЗГИМЪ    ФРАНЦУ ЗСКИМЪ    ПОЭТАМЪ. 

Развитіе  Пушкина  и  вліянія,  которымъ  онъ  подчинялся,  можно 
оиредѣлить  по  его  ироизведеніямъ ,  составляющимъ  поэтическую 
автобіограФІю.  Бѣлинскій  справедливо  замѣтилъ  («Сочпненія»  его, 
ч.  8,  стр.  308),  что  «Пушкинъ  отъ  всѣхъ  иредшествовавшихъ  ему 
поэтовъ  отличается  именно  тѣмъ,  что  по  его  произведеніямъ  можно 
слѣдить  за  постепсинымъ  развитіемъ  его  не  только  какъ  поэта,  но 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  какъ  человѣка  и  характера».  Стихотворснія  его 
тѣсно  связаны  съ  обстоятельствами  его  жизни,  иаходятся  в  ь  непо- 
средственной отъ  нихъ  зависимости  и  объясняются  ими.  Потому, 
для  болѣе  яснаго  уразумѣнія  этой  связи,  мы  будемъ  одновременно, 
говорить  о  тѣхъ  и  другихъ,  не  касаясь,  однакожь,  общаго  значенія 
произведсиій  Пушкина  и  иаѳоса  его  поэзіи.  Задача  эта,  не  входящая 
въ  иредметъ  настоящей  статьи,  съ  рѣдкимъ  талантомъ  выполнена 
Ыілинскпмъ,  за  которымъ,  хотя  съ  появленія  статей  его  прошло  18 
лѣтъ,  все  еще  остается,  и,  вѣроятно,  долго  еще  останется  последнее 
слово.  Поэтому  обращаемся  прямо  къ  частностямъ  и  подробностям^ 
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которыя,  по  недостатку  въ  то  время  біограФическихъ  данныхъ,   не 
могли  быть  тронуты  геніальнымъ  критикомъ. 

При  всей  жизненности  и  дѣйствптельности,  которыми  лоэзія  Пуш- 
кина почти  съ  первыхъ  же  звуковъ  отличалась  отъ  поэзіи  его  пред- 
шественниковъ,  онъ  началъ  сочинять  на  чужомъ  языкѣ  и  съ  чужаго 
голоса.  Французское  воспитаніе,  полученное  имъвъ  отцовскомъ  домѣ, 
было  причиною,  что  первые  стихотворные  опыты  Пушкина,  упоми- 
наемые П.  В.  Анненковымь  въ  біограФІи  поэта  (стр.  13),  писаны  на 
французскомъ  языкѣ,  которымъ  онъ  владѣлъ,  при  поступленіи  въ 
лицей,  лучше  чѣмъ  русскимъ.  Въ  лицеѣ,  гдѣ  всѣ  имѣли  свои  про- 
звища, товарищи  прозвали  Пушкина  франщзомъ,  названіе,  которое, 
кромѣ  насмѣшки,  припатріотическомъ  настроеніи  въ  эпоху  нашествія 
Французовъ,  имѣло  еще  укорительное  значеніе.  Это  воспитаніе  и  не- 
достатокъ  терпѣнія,  чтобы  преодолѣть  первыя  трудности  русской вер- 
сиФикаціи,  вѣроятно,  были  причиною,  что  Пушкинъ  писалъ  по  рус- 
ски преимущественно  прозою  до  1814  года,  и  уже  съ  этого  времени 
почти  исключительно  отдался  поэзіи.  Изъ  произаическихъ  его  опы- 
товъ  почти  ничего  не  уцѣлѣло  кромѣ  неболыпаго  отрывка  изъ  запи- 
сокъ,напечатаннаго  г.  Аепенковымъ  въ  біограФІи  поэта  (стр.22 — 27). 
Но,  по  разсказахмъ  товарищей  его,  онъ,  въ  первые  два  года  лицейской 
жизни,  написалъ  романъ  въ  прозѣ:  Цыгань  и  вмѣстѣ  съ  М.  Л.  Яков- 
левымъ  комедію:  Такъ  водится  въ  свѣтѣ,  предназначавшуюся  для  до- 
машняго  театра.  Послѣ  этихъ  опытовъ,  онъ  началъ  комедію  въ  сти- 
хахъ:  Философе,  о  которой  упоминаетъ  въ  запискахъ,  напечатанныхъ 
въ  его  біограФІи  г.  Апненковымъ  (стр.  23);  но  сочинивъ  только  два 
дѣйствія,  охладѣлъ  къ  своезіу  труду  и  уничтожилъ  написанное.  Въ  то 
же  время  онъ  сочинилъ,  въ  подражаніе  Баркову,  поэму  Мопахъ,  ко- 
торую также  уничтожилъ,  по  совѣту  одного  изъ  своихъ  товарищей. 
Увлеченный  успѣхомъ  талантливаго  и  остроумнаго  произведенія  дяди, 
В.  Л.  Пушкина,  Опасныгі  Сосѣдъ,  которое  ходило  тогда  въ  рукописи 
и  съ  жадностію  читалось  и  перечитывалось,  племянпикъ  пустился  въ 
тотъ  же  родъ,  и  кромѣ  упомянутой  поэмы  написалъ:  Тѣнь  Баркова, 
балладу,  извѣстную  по  пѣсколькимъ  спискамъ.  Последнюю  онъ  вы- 
давалъ  сначала  за  сочиненіе  князя  Вяземскаго,  но  увидѣвъ,  что  она 
пользуется  болынимъуспѣхомъ,  признался,  что  паписалъ  ее  самъ.  Это 
стихотвореніе,  неудобное  вполпѣ  для  печати,  представляетъ  мѣстами 
пародію  па  балладу  Жуковскаго  Громобог).  Оно  начинается  описа- 
ніемъ,  какъ 

Однажды,  зимнимъ  вечеркомъ 
сошлись 

Поэтъ,  корнетъ  уланскій, 
Московскш  модный  молодецъ, 
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Подъячій  изъ  сената, 
Да  третьей  гильдіп  купецъ, 

Да  пьяныхъ  два  солдата, 


Герою  баллады,  котораго  Пушкинъ  сравниваете»  съ  поэтомъ  Хво- 
стовымъ,  «обижениьшъ  природой», 

Явилась  тѣнь,  идетъ  къ  нему 

Дрожащими  стопами, 
Сіяя  сквозь  ночную  тому 

Огнистыми  очами. 


6. 


«Что  сдѣлалось  съ  дѣтиной  тугъ? 
Вѣщало  привидѣнье. 


И  страхомъ  пораженный  ..., 

Не  могъ  сказать  ни  слова, 

Свалился  на  полъ,  будто  снопъ, 

Къ  портищамъ  онъ  Баркова. 


8. 


«Ты  видишь,  продолжалъ  Барковъ: — 

Я  вмигъ  тебя  избавилъ, 
Но  слушай:  изо  всѣхъ  пѣвцовъ 

Никто  меня  не  славилъ: 
Никто!  такъ ! 

Хвалы  мнѣ  ихъ  не  нужны. 
Лишь  отъ  тебя  услуги  жду  — 

Пиши  въ  часы  досужныі 
Возьми  задорный  мой  гудокъ, 

Играй,  какъ  ни  попало  I 
Вотъ  звонки  струны,  вотъ  смычокъ, 

Ума  въ  тебѣ  не  мало. 


9*. 


Не  поіі  лишь  такъ,  какъ  пѣлъ  Бобровъ. 
Ни  Шелехова  тономъ, 


ПУШКИНЪ  ВЪ  ЛИЦЕ  В  И  ЛИЦЕЙСКІЯ  ЕГО  СТИХОТВ, 

Шихматовъ,  Палицынъ,  Хвостовъ, 

Прокляты  Аполлономъ. 
И  что  за  нужда  подражать 

Безсмысленнымъ  поэтамъ? 
Послѣдуй    ты,   ..... 

Моимъ  благимъ  совѣтамъ! 
И  будешь  изъ  пѣвцовъ  пѣвецъ, 

Клянусь  ! 

Ни  чортъ,  ни , 

Не  вздремлютъ  на дъ  тобою». 
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—  Барковъ!  доволенъ  будешь  мной!  — 

Провозгласилъ  дѣтина. 
И  вмигъ  исчезъ  призракъ  ночной, 


Впослѣдствіи,   когда  герой  баллады  попался  въ  бѣду,   предъ   нимъ 
снова 


Баркова  призракъ  вдругъ  предсталъ, 
освободилъ  его  изъ-подъ  стражи  и  сказалъ  на  прощанье  : 

«Поди!  (отверзта  дверь  была), 

Тебѣ  не  помѣшаютъ! 
Но  знай,  что  добрыя  дѣла 

награждаютъ: 

Усердно  ты  воспѣлъ  меня, 

И  вотъ  за  то  награда!» — 
Сказалъ,  исчезъ, — и  здѣсь,  друзья, 

Кончается  баллада. 

Это  Пироновское  наиравленіе,  которому  отдали  даиь  почти  всѣ  за- 
мечательные поэты,  и  которымъ  увлекся  14-ти- лѣтній  Пушкинъ,  дало 
поводъ  сказать  о  немъ  въ  одной  изъ  «національныхъ  пѣсенъ»  : 

А  иашъ  Французъ 
Свой  хвалитъ  вкусъ, 
И  м ну  поретъ. 

Всѣ  эти  пять  произведены,  по  отзывамъ  товарищей  поэта,  сочи- 
нены въ  1812,  1813  и  не  позже  1814  года,  прежде  упоминаемой  въ 
его  запискахъ  и  разсказанной  г.  Анненковымъ  въ  его  біограФІи  (стр. 
23  и  24)  восточной  сказки:  Фатама  или  разумъ  человѣческій,   также 
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не  уцѣлѣвшей.  Содержаніе  ея  мы  слышали  съ  нѣкоторыми  подроб- 
ностями: супруги  просили  у  судьбы  сына  самаго  разумнаго,  какихъ 
еще  не  бывало;  но  какъ  въ  природѣ  все  развивается  въ  ту  или  дру- 
гую сторону,  то  имъ  обѣщано,  что  сынъ  ихъ  родится  необыкновенно 
умнымъ,  съ  лѣтами  же  постоянно  будетъ  терять  способности  и,  на- 
конецъ,  обратится  въ  дѣтство.  Дѣйствителыю,  родившись,  онъ  былъ 
чрезвычайно  ученъ,  говорилъ  по  латыни,  и  едва  выглянулъ  насвѣтъ, 
спросилъ: — иЬі  бит?  п  т.  д. 

Первыя  стихотворныя  попытки  Пушкина  доказываютъ,  что  онъ 
не  безт>  труда  овладѣлъ  русскими  оборотами  и  версиФикаціей.  Мы 
имѣли  черновое  стихотвореніе  его  Къ  Деліи,  отнесенное  издателями 
къ  стихотвореніямъ  иеизвѣстныхъ  годовъ  (т.  I,  стр.  546),  но  которое 
есть  одинъ  изъ  его  первыхъ  опытовъ,  писанныхъ  въ  1812  г.  При- 
надлежность его  Пушкину  не  безъ  нѣкотораго  основанія  заподозрѣна 
г.  Анненковымъ  (т.  II  его  изданія,  стр.  227),  тѣмъ  болѣе,  что  оно  на- 
печатано во  всѣхъ  изданіяхъ  съ  пропускомъ  двухъ  стиховъ  первой 
строФЫ  и  искажепіемъ  смысла.  Поэтъ,  какъ  доказываешь  его  руко- 
пись, написалъ  окончательно  только  первую  строФу,  но  не  могъ  сла- 
дить съ  двумя  другими,  и  оставилъ  стихогвореніе  недоконченньшъ. 
Илличевскій,  какъ  разсказываютъ  очевидцы,  товарищи  обоихъ  по- 
этозъ,  поднялъ  брошенный  Пушкинымъ  листокъ  и  дописалъ  стихо- 
твореніе.  Представляемъ  его  съ  рукописи  Илличевскаго,  обозначая 
курсивомъ  принадлежащія  ему  выраженія: 


п  ѣ  с  н  я. 

О,  Делія  драгая! 

Спѣши,  моя  краса! 

Звѣзда  любви  златая 

Взошла  на  небеса, 
Безмолвно  мѣсяцъ  покатился; 
Спѣши,  твой  Аргусъ  удалился, 
И  тропу Л5  сон5  его  глаза. 

Подъ  сѣныо  потаенной 

Дубравной  тишины, 

Гдѣ  токъ  уединенный 

Сребристым  волны 
Журчитъ  съ  унылой  Филомелой, 
Готовъ  пріютъ  любви  веселой 
II  блескомъ  освѣщенъ  луны. 

Накинутъ  ночи  тѣпи 

Покровы  намъ  свои , 
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И  дремяютз  рощей  сіъчи, 

II  быстро  чаеъ  любви  (*) 
.Іетитъ — л  весь  горю  желанъемо-, 
Спіьши,  о  Делія,  свиданъемъ, 
Пади  въ  объятія  мои! 

Первый  куплетъ  этой  ігѣсии  часто  распѣвался  въ  лицеѣ  на  два  го- 
лоса съ  гитарой,  на  музыку,  сочиненную  Корсаковымъ. 

Къ  тому  же  времени,  т.  е.  къ  1812  году,  относится  стихотвореніе: 
Измгъны  (т,  I,  стр.  56),  помещенное  въ  числѣ  произведеній  1815  г. 
Конецъ  его,  названный  Послапіемъ  къ  С.  Г.  Ч.  (Чирикову),  мы  имѣли 
переписанный  рукою  Иконникова,  который  съ  1812  года  уже  былъ 
уволенъ  изъ  лицея.  Кромѣтого  совершенно  дѣтская  Форма  этого  стихо- 
творенія  доказываешь,  какъужезамѣтилъ  г.  Анненковъ  (т.  II,  стр.  91) , 
что  оно  принадлежишь  къ  самымъ  первымъ  опытамъ  Пушкина.  Оно 
относится  къ  пріѣзжавшей  въ  лицей  граФшгігН.  В.  Кочубей,  бывшей 
впослѣдствіи,  но  уже  гораздо  позже,  заграФОмъ  А.  Г.  Строгоновымъ. 
Она  же,  какъ  говорилъ  Пушкинъ  П.  А.  Плетневу,  описана  въ  стихахъ 
8-й  главы  Евгенгл  Онѣггіна: 

Къ  хозяйкѣ  дама  приближалась, 
За  нею  важный  генералу  и  т.  д. 

которые  А.  П.  Кернъ  (по  второму  мужу  Виноградская)  въ  Восполшна- 
нглхъ  о  Цушкинѣ  («Библіотека  для  Чтенія»  1859  г.  №  4,  стр.  113) 
напрасно  приняла  на  свой  счетъ. 

И  такъ,  если  нельзя  съ  точностію  определить,  какое  именно  пер- 
вое русское  стихотвореніе  написано  Пушкинымъ,  то  можно  навѣрно 
сказать,  что  не  посланіе  Къ  сестрѣ,  помѣщенное  первымъ  въ  двухъ 
позднѣйшихъ  изданіяхъ  его  «Сочиненій».  Еще  менѣе  основаній  счи- 
тать самымъ  раннимъ  изъ  всѣхъ  извѣстныхъ  стихотвореній  Пушки- 
на напечатанное  «въ  Свѣточѣ»  1861  г.  (№  3):  «Воспитанница  Музъ, 
прелестна  Катерина»,  написанное  въ  С.  Петербурге  10  мая  1813  г. 
Въ  это  время  нашь  поэтъ  былъ  въ  Царскомъ  Сслѣ;  стихотвореніе  же 
дѣйстпнтельно  принадлежать,    какъ  предполагаюсь  «БибліограФиче- 


(*)  Эти  стихи  иапомииаютъ  слѣдующіе  изъ  иослаиія    Жуковскаго    къ  Батюш- 
кову въ  1810    г. 

Летитъ  ли  вѣтерокъ 
Отъ  дре.илюш,гл  рощи, 
Или  покровомъ  нощи 
Одѣяшіыіі    потокъ 
Въ  водахъ  являетъ  тіыіи 
Недвижиыхъ  береговъ 
И  тихихъ  рош,еіі  сити, 
II  темныіі  рядъ  холмовъ. 
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скія  Записки  о  1861  г.  (Ш  9,  стр.  277),  Алексѣю  Пушкину,  и  вероят- 
но, относится  къ  знаменитой  Ёкатерпиѣ  Семеновой. 

Кромѣ  дѣтскнхъ  опытовъ,  писанныхъ  съ  чужаго  голоса,  и  пото- 
му не  имѣющихъ  непосредственной  связи  съ  дѣйствительностю,  весь- 
ма значительная  часть  лиценскнхъ  стихотвореній  Пушкина,  не  только 
русскихъ,  но  и  Французскихъ,  имѣетъ  автобіограФическое  значеніе. 
Мы  находпмъ  его  въ  первоззъ  же  изъ  папечатанныхъ  стихотвореній 
Пушкина,  посланіи  Късестрѣ,  которое  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  есть  подража- 
ніе  послаяію  Батюшкова  къ  Жуковскому  и  Вяземскому  Мои  Пенаты 
и  отчасти  посланію  Жуковскаго  Батюшкову.  Въ  стихотвореніи  Пуш- 
кина, сквозь  поэтическій  вымыселъ  и  украшенія,  безъ  которыхъ 
въ  то  время  истина  не  допускалась  въ  искусстве,  видна  живая  дѣй- 
ствительность.  Послаиіе  это,  судя  по  его  началу,  есть  отвѣтъ  на 
письмо  сестры: 

Ты  хочешь,  другъ  безцѣнный, 
Чтобъ  я,  поэтъ  младой, 
Бесѣдовалъ  съ  тобой, 
И  съ  лирою  забвенной, 
Мечтами  окрыленной, 
Оставилъ  монастырь 
й  край  уединенный... 

Подъ  выраженіямп  «монастырь»  и  «край  уединенный»  не  трудно  уга- 
дать лицей  и  Царское  Село,  бывшее  тогда  относительно  уединеннымъ 
мѣстомъ.  Подражаніе  Батюшкову  обнаруживается  не  только  по  раз- 
мѣру  и  характеру,  но  даже  по  выраженіямъ  съ  первыхъ  же  строкъ 
стихотворенія,  какъ  видно  изъ  сравненія  съ  слѣдующимъ  отрывкомъ 
изъ  «Моихъ  Пенатовъ»: 

Доступенъ  добрый  геній 
Поэзги  святой, 
И  часто  въ  мирной  сѣни 
Бесіьдуетб  со  мной 
Небесно  вдохновенье, 
Порывъ  крылатыхб  думъ! 

Въ  своемъ  посланіи  Пушкинъ,  уже  называющій  себя  поэтомъ,  пред- 
лагаетъ  сестрѣ:  «пукъ  стихонъ»,  и  потому  даже  по  этой  причинѣ 
нельзя  считать  это  стихотвореніе  самымъ  раннимъ: 

Несу  тебѣ  не  злато 

—  Чернецъ  я  не  богатый  — 

Въ  подарокъ, — пукъ  стиховъ. 
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Послѣдній  стихъ  взять  у  Жуковскаго  изъ  его  посланія  къ  Батюшко- 
ву, которое  уже  упомянуто  нами  по  поводу  пѣсни  «Къ  Деліи»: 

А  милому  собрату 

Въ  подарокъ  пукъ  стиховъ. 

Въ  стихотвореніи  Пушкина   находимъ,  какъавтобіограо>ическую  по- 
дробность, описаніе  лицейской  комнаты: 

Стулъ  ветхій,  необитый, 
И  шаткая  постель, 
Сосудъ,  водой  налитый, 
Соломенна  свирѣль  — 
Вотъ  все,  что  предъ  собою 
Я  вижу  пробу жденъ. 
Фантазія,  тобою 
Одной  я  награжденъ! 

Здѣсь  еще  замѣтнѣе  подражаніе  слѣдующимъ  стихамъ  Батюшкова: 

Въ  сей  хижинѣ  убогой 
Стоить  передъ  окномъ 
Столь  ветхги  и  треногги 
Съ  изорванными  сукномъ... 
Здѣсь  книги  выписныя, 
Тамъ  жесткая  постель  — 
Все  утвари  простыя, 
Все  рухлая  скудель!.. 
Богинею  слѣпою 
Забытъ  я  отъ  пеленъ; 
Но  дружбой  и  тобою 
Съ  избыткомъ  награждена . 

Описаніе   подобной  же  обстановки   и   въ  такой  же   Формѣ  находимъ 
и  у  Василія  Пушкина  въ  его  посланіи  къ  Д.  В.  Дашкову  : 

Могу  и  я  сказать, 
Что  я  живу  поэтомъ: 
Рублевая  кровать, 
Два  стула,  столь  дубовый 
Чернилица,  перо  — 
Вотъ  все  мое  добро!.. 
А  я,  забытый  въ  мірѣ, 
Дою  теперь  на  лирѣ 
Блаженство  прежнихт,  дней 
И  дружбою  твоей 
Живу  и  утѣшаюсь ! 
Т.  ХСѴІЬ  Отд.  1.  И 
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Заключись  сравнеыіе  слѣдующимъ  концомъ  посланія  «Кт>  сестрѣ», 
пропущеннымъ  въ  обоихъ  изданіяхъ  и  напечатаннымъ  въ  «Библіо- 
граФическихъ  Запискахъ»  1858  г.  (№  10,  стр.  309): 

Спѣша  на  новоселье, 

Оставлю  темну  келью, 

Поля,  сады  свои; 

Подъ  столъ  клобукъ  съ  веригой, 

И  прилечу  разстригой 

Въ  объятія  твои. 

Стихи  эти  напомииаютъ  начало  того  же  посланія  Батюшкова: 

Отечески  пенаты, 
О,  пѣстуны  мои! 
Вы  златомъ  не  богаты, 
Но  любите  свои 
Норы  и  темны  кельи, 
Гдѣ  васъ  на  новосельи 
Смиренно  здѣсь  и  тамъ 
Разставилъ  по  угламъ; 

а  также  слѣдующія  строки: 

Покойся,  другъ  прелестный, 
Вб  объятіяхъ  моихбі 

Слѣдующее  стихотвореніе  Къ  другу  стихотворцу  (т.  I,  стр.  5)  было 
первымъ  произведеніемъ  Пушкина,  явившимся  въ  печати.  Весьма 
вѣроятно,  что  это  и  другія  первыя  стихотворенія  Пушкина  отдава- 
лись въ  журналы  безъ  его  вѣдома  и  согласія,  судя  по  слѣдуюпиамъ 
стихамъ  его  посланія  Къ  Дельвигу  (т.  I,  стр.  52): 

Предатели-друзья 
Невинное  творенье 
Украдкой  въ  городъ  шлютъ, 
И  плодъ  уединенья 
Тисненью  предаютъ. 

Носланіе  «Къ  другу  стихотворцу»,  искаженное  въ  обоихъ  послѣд- 
пихъ  изданіяхъ  «Сочииеній  Пушкина»  и  возстановленное  въ  «Библкь 
граФическихъ  Запискахъ»  Е.  И.  Якушкинымъ  (1858  г.  №  10,  стр. 
309)  и  П.  А.  Ефремовымъ  (1861  г.  №9,  стр.  272),  представляетъ 
подражаніе  двумъ  посланіямъ  В.  Пушкина  Къ  В.  А.  Жуковскому  и 
Къ  князю  П.  А.  Вяземскому.  Въ  первомъ  изъ  нихъ  также  говорится 
объ  А ристѣ,  къ  которому   обращается  и  А.   Пушкипъ.    Кромѣ  этого 
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сближенія,  не  только  содержавіе  и  Форма  посланій  дяди  и  племянника 
имѣютъ  много  общаго,  но  сходство  это  замѣтно  даже  въ  нѣкоторыхъ 
выраженіяхъ  и  риѳмахъ. 
У  В.  Пушкина  читаем ь: 

Горацій,  Ювенадъ,  Саллюстій,  Ѳукидидъ 
Знакомы  стали  намъ,  и  къ  вѣчноіі  славѣ  Россовъ, 
Во  хладномъ  сѣверѣ  родился  Ломоносовъ! 
На  лирѣ  золотой  Державинъ  возгремѣлъ, 
Безсмертную  въ  стихахъ  безсмертныхъ  онъ  воспѣлъ. 

У  А.  Пушкина: 

Межъ  тѣмъ,  какъ  Дмитріевъ,  Державине,  Ломоносове, 
Пѣвцы  беземертные,  и  честь,  и  слава  Россовъ, 
Питаютъ  здравый  умъ,  и  вмѣстѣ  учатъ  насъ, 
Сколь  много  гибнетъ  книгъ,  на  свѣтъ  едва  родясь. 

Со  вторымъ  посланіемъ  В.  Пушкина  посланіе  нашего  поэта  имѣетъ 
такое  же  сходство  въ  гіріемахъ  и  главной  мысли,  высказанной  дя- 
дею въ  строкахъ: 

Пусть  льются  тамь  стихи  нелѣпые  рѣкой, 
Нѣтъ  нужды,  мнѣ  всего  любезнѣе  покой, 

и  оканчивающей  посланіе  племянника 

Быть  славнымъ  хорошо,  спокойнымъ  — -  лучше  вдвое. 

Посланіе  Пушкина  напомииаетъ  также  извѣстное  посланіе  Батюшко- 
ва И.  М-  Муравьеву- Апостолу .  Хотя  это  трудно  доказать  сравни- 
тельными выписками,  но  въ  духѣ  и  даже  Формѣ  обоихъ  произведеній 
видна  нѣкоторая  родственность  между  ними.  Посланію  Батюшкова 
приписывали  даже  позднѣіішее  вліяніе  на  Пушкина,  и  «Славянинъ» 
1830  г.  (ч.  14)  не  безъ  основанія  находить  его  въ  зпаменитомъ  сти- 
хотвореніи  Пушкина  Къ  Велъможѣ  (князю  Н.  Б.  Юсупову)  1830  г. 
Въ  посланіи  «Къ  другу  стихотворцу»,  15-ти  лѣтній  поэтъ  смѣется 
надъ  рутинными  пріемами  стихотворства,  и,  въ  убѣжденіи,  что  поэ- 
зія  заключается  не  въ  однихъ  стихахъ,  угрожаегъ  другу  судьбою 
гніющихъ  у  Глазунова  твореній  РиФматова,  ГраФова  и  Бйбруса,  т.  е. 
Шихматова,  Хвостова  и  Боброва.  Мысль  о  лавкѣ  Глазунова,  завален- 
ной произведет  я  ми  князя  С.  Шихматова  и  графа  Хвостова,  заимство- 
вана  Пушкиньшъ   изъ  ходившей  тогда  въ  рукописи  пародіи  Батюш- 


16і  СОВРЕМЕННИКА. 

кова  на  «Цѣвца  во  станѣ  русскихъ  воиновъ»,  напечатанной  М.  Н. 
Лонгиновьшъ  въ  «Современникѣ»  1856  г.  (т.  ЬУІІ,  смѣсь  стр.  10): 

Друзья!  большой  бокалъ  отцовъ 

За  лавку  Глазунова! 
Тамъ  царство  вѣчное  стиховъ 

Шихматова  лихаго. 

Кстати  о  С.  Шихматовѣ:  въ  1807  г.  онъ  издалъ  поэму:  Пожарскій, 
Мининъ,  Гермогенъ,  или  спасенная  Россгя.  Пушкинъ  въ  лицеѣ  при- 
писалъ  къ  этому  заглавію  оцѣнку  сочиненія: 

Слогъ  теменъ,  напыщенъ, 
И  тяжки  словеса  пустыя. 

Третье  изъ  напечатанныхъ  стихотвореній  Пушкина  Колъпа,  на- 
званное подражаніемъ  Оссіану,  довольно  близкое  переложеніе  его  поэ- 
мы «Кольпа-Дона»,  имя,  которое  въ  иереводѣ  значить  любовь  героя. 
Мрачныя  поэмы  МакФерсона  съ  прошлаго  вѣка  сдѣлались  общимъ  ли- 
тературнымъ  достояніемъ  и  немедленно  нашли  подражателен  и  перевод- 
чиковъ  почти  во  всѣхъевронейскихълитературахъ,  не  исключая  нашей. 
Оссіанъпереведенъ  у  насъ прозою  вполнѣКостровымъ  и  Филатовымъ, 
а  въ  отрывкахъ  Захаровымъ,  Карамзинымъ  и  другими;  въстихахъ  по- 
дражали Оссіану  или  заимствовали  у  него  Батюшковъ,  Жуковскій, 
и  множество  менѣе  извѣстныхъ  писателей:  В.  Вердеревскій,  Выше- 
славцевъ,  Олииъ,  А.  Никитинъ,  Ѳ.  Б-фъ  и  проч.  Своеобразная  ноэ- 
зія  МакФерсона  поразила  своими  мрачными  красотами  молодое  вооб- 
раженіе  Пушкина,  и  онъ  подчинился  на  нѣкоторое  время  ея  вліянію, 
высказавшемуся  въ  переводахъ  и  подражаніяхъ.  Пушкинъ,  выучив- 
піійся  по  англійски  только  за  порогомъ  лицея,  ознакомился  съ  тру- 
домъ  МакФерсона  по  переводу  Кострова,  сдѣла иному  слово  въ  слово 
съ  Французскаго  перевода  Летурнера  (Ье  Тоигпеиг),  изданнаго  въ  Па- 
рижѣ  въ  1771  г.  Переводы  Кострова  читались  въ  классахъ  Кошан- 
скаго,  который  сочувствовалъ  ему  не  въ  одной  страсти  къ  гюэзіи,  и 
хотя  подсмеивался  иадъ  устарѣлыми  выражепіями,  и  особенно  падь 
частицами  бо  (ибо),  по  восхищался  его  стихами,  и,  какъ  будто  въ 
оправданіе  собственной  слабости,  еказаль  на  одной  изъ  своихъ  лекцій 
экспромты 

Отъ  сердца  вылился  божественный  сей  стихъ, 
Въ  винѣ  бо  зрѣлъ  Костровъ  отраду  дней  своихъ. 

Восторг ь  профессора  перешелъ  и  къ  его  ел>шателямъ,  которые 
ознакомились  съ  Гомеромъ  и  Оссіаномъ  по  нерсводамъ  Кострова;  а 
Оссіанъ  быль  насіолыюю  книгою  въ  лицеѣ  п  составлялъ,  некоторое 
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время,  любимое  чтеіііе  Пушкина,  который  вь  гюсланія  «Къ  Другу  сти- 
хотворцу» упоминаетъ  о  Костровѣ  рядомъ  съ  лучшими  поэтами. 
«Кольна»  Пушкина  есть  не  что  иное,  как'ь  переложеніе  прозаическа- 
го  перевода  Кострова  въ  стихи,  съ  пропускомъ  описанія  охоты  за 
сернами  и  нѣсколькихъ  етрокъ,  въ  которыхъ  много  собственныхъ 
именъ  и  названій  (*). 

Остальныя  же,  довольно  частый  уклоненія  очевидно  представ- 
ляютъ  уступку  Формѣ,  обыкновенно  подчиняющей  мысль  у  неопыт- 
ныхъ  версиФикаторовъ.  Доказательством^,  что  Пушкинъ  перелагалъ 
переводъ  Кострова,  служить  совершенная  тождественное ть  встрѣчаю- 
щихся  у  нихъ  выраженій  съ  новтореніемъ  Пушкинымъ  ошибокъ  Ко- 
строва. Напримѣръ,  выраженіе:  Тозсаг  еі  тоі,  диі  па^иёге  ёіоіз  епігё 
сіапв  1а  саггіёге  сіез  сотЬаІз,  Костровъ  перевелъ  неправильно:  «я  и 
Тоскарь  (вмѣсто:  Тоскаръ  и  я),  недавно  вошедшій  въ  подвиги  бра- 
ни». Пушкинъ  также  отнесъ  послѣднюю  подробность  не  къ  пѣвцу, 
какъ  у  Летурнера,  а  къ  Тоскару: 

Тоскару  юному  вѣщалъ. 

Вмѣсто  іешіе  Ьотте  Костровъ  перевэлъ  «младый  воитель» — выраже- 
ніс,  встрѣчающееся  и  у  Пушкина.  Вмѣсто  ]еипе  еігап§;ег,  у  Кострова 
«юный  ратникъ»,  а  у  Пушкина: 

«О,  юный  ратникъ»!  рекъ  Тоскаръ. 

Нѣкоторыя   выраженія   цѣликомъ   взяты   у   Кострова.    Напримѣръ: 
«...  дай  мнѣ  щиіъ  твой.  Пылая  мщеніемъ,  пріемлетъ  онъ  щитъ...» 
У  Пушкина: 

«Подай  мнѣ  щить  твой».  И  Тоскаръ 
Пріемлетъ  щитъ,  пылая  мщеньемъ. 

Стихотворение мъ  Венергъ  оть  Лаисы  при  посвященги  ей  зеркала 
(т.  I,  стр.  17),  начинается  рядъ  заимствованы  изъ  Французскихъ  по- 
этовъ.  Мадригалъ  этотъ  помѣщеиъ  въ  статьѣ:  Обь  эптраммѣ  и  над- 
писи древнихъ,  переведеппой  изъ  Ьусее  ои  Соигз  (Зе  Ііііегаіиге  Ла- 
гарпа  въ  «Вѣстяикѣ  Европы»  1814  г.  (сентябрь,  №  18,  стр.  115  — 
119).  Подъ  стихами  подпись  —  II.  —  (Пушкинъ),  а  подъ  статьею: 
Пер. — ъ — ъ.  —  (Ивапъ  Пущинъ).  Послѣдній  разсказываетъ  въ  своихъ 
«Запискахъ»  (стр.  15),  что  онъ  просилъ  Пушкина  перевести  для  этой 


(*)  Одно  изъ  нихъ  слѣдуетъ  разжаловать  въ  прилаі  ательныя,  въ  сгихѣ. 
И  кроется  въ  долины  сокиы . 
а  вс  Сониы,  «акъ  напечатало  въ  обоихъ  послѣднихъ  иэданіяхъ. 
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статьи  приведенные  въ  ней  стихи.  Для  сравненія  съ  переводомъ  Пуш- 
кина, представляемъ  оригиналъ: 

^е  1е  (іоппе  а  Ѵёпив,  риі$  циеііе  еві  Іоіг)оиг8  ЬеІІе. 
II  геаоиЫе  Ігор  тез  еппііів: 

Зе  пе  ваигаів  те  ѵоіг  еп  се  тігоіт  псіёіе 
1ЧІ  ІеІІе  цие  і'ёІаІ8,  пі  Іеііе  (ціе  ]е  8ііІ8. 

Послѣднюю  мысль  находимъ  въ  стихотвореніи  Капниста:  Кра- 
сота: 

Зачѣмъ  въ  пріятной  я  судьбинѣ 
Какъ  нынѣ  мыслить' не  могла; 
Или  зачѣмъ  не  та  я  нынѣ, 
Не  та,  что  въ  младости  была! 

Вліяніе  этихъ  стиховъ,  можетъ  быть,  и  случайное ,  отзывается  во 
второй  ноловинѣ  перевода  Пушкина: 

Но  я,  покорствуя  судьбинѣ , 
Не  въ  сидахъ  зрѣть  себя  въ  прозрачности  стекла , 
Ни  той,  которой  я  была, 
Ни  той,  которой  нынѣ. 

Подлинникъ  оказывается  вдвое  короче  перевода,  главный  недо- 
статокъ  котораго  растянутость  и  многословіе.  Другой  переводъ  этого 
стихотворенія  напечатанъ,  въ  «Благонамѣренномъ»  1820  г.  (№  XI, 
стр.  375)  подъ  заглавіемъ  Лаиса  при  посвященіи  своего  зеркала  Ве~ 
нерѣ,  съ  подписью  Д.  С — въ  (Саларевъ).  Переводъ  этотъ  короче  и 
вѣрнѣе,  но  въ  литературномъ  отношеніи  еще  хуже  Пушкинскаго, 
хотя  явился  спустя  16  лѣтъ.  Вотъ  онъ: 

Неувядаемой  красы  тебѣ  вся  честь, 

Тебѣ  и  зеркало,  богиня,  посвящаю! 

Безъ  тайной  грусти  въ  немъ  я  больше  не  встрѣчаю, 

Ни  какова  была,  ни  какова  я  есть! 

Ириведенныя  въ  упомянутой  главѣ  эпиграммы,  взяты  я  .Іагар- 
помъ  у  Вольтера,  переведены  на  русскій  языкъ  по  нѣскольку  разъ. 
Первая:  8иг  шіе  8ІаІие  сіе  N101)6,  переведена  Илличевскимъ,  съ  под- 
писью— И. — ;  слѣдующія  двѣ:  8иг  Гаѵепіиге  (1с  Ьеаштге  еі  сГНего  и 
8шг  Іа  Ѵёішв  гіе  Ргахііёіе  Дмйтріевымъ;  четвертая:  8иг  Негсиіе — Ба- 
тюшкоиымъ,  названная  въ  собраніи  его  сочиненій:  Иль  Антологиі 
;«Сотъ  меда  съ  молокомъ»);  пятая,  о  котороіі  сказано  выше,  Пушки- 
нымъ,  а  последняя,  изъ  Марціала,  Илличевскимъ,  съ  подписью — 
И. — Кромѣ  того  трудъ  Лагарпа  переведент>   на  русскій  языкъ  Кара- 
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бановымъ,  Соколовыми  и  Никольскимъ,  и  изданъ  1810—1814  годахъ 
подъ  заглавіемъ  Ликеи,  или  кругь  словесности  древней  и  новой,  въ 
пяти  частяхъ.  Въ  третьей  изъ  нихъ,  переведенной  Петромъ  Соколо- 
вымъ,  въ  главѣ  о  эпиграммѣ  и  надписи  (стр.  57)  переведены  съ  под- 
строчными переводами  въ  прозѣ  первыя  пять  упомянутыхъ  эпи» 
граммъ,  а  послѣдняя  оставлена  безъ  перевода.  На  литературныхъ 
сужденіяхъ  Лагарпа  воспитывалось  все  тогдашнее  юношество;  курсъ 
его  служилъ  въ  лицеѣ  учебнымъ  руководствомъ  для  старшаго  возра- 
ста, и  Пушкинъ  признается  въ  Городкгь  (т.  I,  стр.  35),  что  часто  чи- 
талъ  «грознаго  Аристарха»: 

Хоть  страшно  стихоткачу 
Лагарпа  видѣть  вкусъ, 
Но  часто,  признаюсь, 
Надъ  нимъ  я  время  трачу. 

Такъ  какъ  уже  зашла  рѣчь  о  переводѣ  стихотворенія  Вольтера ,  то 
скажемъ  и  о  другихъ  заимствованіяхъ  Пушкина  у  «единственнаго 
старика»,  а  потомъ,  чтобъ  не  возвращаться  болѣе  къ  Французской 
литературѣ,  разсмотримъ  остальные  переводы  и  подражанія  Пуш- 
кина. 

Вліяніе  Вольтера  на  Пушкина  было  сильнѣе  и  непосредственнѣе, 
чѣмъ  вліяніе  другихъ  Французскихъ  поэтовъ,  хотя  заимствованія  изъ 
него  не  многочисленны.  Первые  поэтическіе  опыты  въ  комическомъ 
и  эпическомъ  родѣ,  упоминаемые  г.  Анненковымъ  въ  біограФІи 
поэта  (стр.  13),  написаны  въ  подражаніе  Вольтеру,  который  для 
Пушкина,  какъ  онъ  признавался  въ  «Городкѣ»,  былъ 

Поэтъ  въ  поэтахъ  первый. 

Объ  этомъ  предпочтеніи  находимъ  свидѣтельство  и  у  Василія  Пуш- 
кина, который,  въ  посла ні и  Къ  графу  Ѳ.  П.  Толстому,  говоритъ: 

И  Пушкинъ,  балагуръ,  стиховъ  моихъ  хулитель, 
Которому  Вольтеръ  лишь  нравится  одинъ... 

Но  исключительное  вліяніе  Вольтера  ограничивалось  дѣтскимъвоз- 
расгомъ,  а  вънапечатанныхъ  произведеніяхъ  Пушкина  оно  едва  замѣт- 
но.  Изъ  нихъ,  кромѣупомянутаго  выше  мадригала,  обязаны  своимъсу- 
ществованіемъ  Вольтеру  только  два,  переведенные  изъ  него:  Стансы 
(т.  I  стр.  165)  и  Сновидѣніе  (стр.  166),  относящееся  къ  1817  г.  Для 
такого  почитателя  Вольтера,  какимъ  быль  Пушкинъ,  заимствованія 
эти  кажутся  совершенно  ничтожными,  тѣмъ  болѣе,  что  Вольтеръ 
чаще   другихъ  писателей  являлся   въ  русскихъ   переводах ъ.    Число 
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русскихъ  переводчиковъ  Вольтера  ,  по  вычисленію  С.  Д.  Полторац- 
каго,  въ  его  «Матеріалахъ  для  словаря  русскихъ  писателей»  (т.  I, 
выпускъ  1,  стр.  18),  простирается  до  140.  Одна  Непгіасіе  переведена 
стихами  вполнѣ  три  раза,  а  отрывки  изъ  нея  переведены  семью  пе- 
реводчиками. Упомянутые  выше  переводы  Пушкина  нельзя  считать 
ни  весьма  вѣрными,  ни  удачными,  но  они  принадлежатъ,  однакожь, 
сравнительно  съ  прочими  его  переводами,  къ  небольшому  числу  до- 
вольно близкихъ  къ  подлиннику.  Чтобъ  судить  о  степени  близости 
ихъ  и  объ  отступленіяхъ  отъ  подлинника,  сдѣлаемъ  сравненіе  «Стан- 
совъ».  Первыя  пять  строФъ  этого  стихотворенія,  которое  у  Вольтера 
имѣетъ  заглавіе:  А  тасЗате  ВисЬаІеІеі,  переведены  удовлетворительно; 
остальныя  же  четыре  переданы  вяло,  и  даже  въ  художественномъ  от- 
ношеніи,  хотя  Вольтеръ  далеко  не  художникъ,  гораздо  ниже  подлин- 
ника. Иногда  трудно  даже  понять  переводчика.  Напримѣръ: 

Намъ  должно  дважды  умирать, 
Проститься  съ  сладостнымъ  мечтаньемъ : 
Вотъ  смерть  ужасная  страданьемъ! 
Что  значитъ  послѣ  не  дышать? 

Смыслъ  этихъ  темныхъ  стиховъ  объясняется  соогвѣтствующими 
имъ  въ  подлинникѣ: 

Оп  теигі  аеих  і*оІ5,  ]е  1е  ѵоі§  Ьіеп: 
Севзег  о"аітег  еі  а"ё1ге  аітаЫе, 
С'е§1  ипе  тогі  іпзиррогІаЫе; 
Севзег  а*е  ѵіѵге  се  п'е§1  гіеп. 

Слѣдующей  строФѣ  также  не  посчастливилось: 

Аіпві  ]е  вёріогаів  1а  реііе 
Без  еггеиг»  бе  тез  ргетіегв  апв; 
Еі  топ  ате  аих  сіёзігз  оиѵегіе, 
Ке^геііай  8в8  ё&агетепія. 

Пушкинъ   передалъ  ;>ги  стихи  произвольно,   не  довольно   ясно  и 
совершенно  безцвѣтно: 

На  иасмурномъ  моемъ  закат)* 
Среди  пустынной  темноты  (?), 
Такъ  сожалѣль  я  объ  утратѣ 
Обмановъ  милыя  мечты! 


У  Вольтера: 


[)и  сіеі  аіогв  ааідпапі  гіезсепсіге, 
І/Атіііё  ѵіпі  а  тон  весо?игв; 
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ЕПе  ёіаіі  реиі-ёіге  аи§8І  Іегкіге, 
Маі§  тоіпя  ѵіѵе  ^ие  Іез  Атоиг8. 

У  Пушкина  первые  два  стиха  переведены  не  точно ,  хотя  съ  боль- 
шею образностью;  послѣдніе  же  два  передаютъ  въ  растянутой  Формѣ 
только  половину  мысли,  не  сохраняя  характеристической  черты,  ко- 
торую поэтъ  проводитъ  между  дружбою  и  любовью: 

Тогда  на  голосъ  мой  унылый 
Мнѣ  Дружба  руку  подала: 
Она  Любви  подобна  милой 
Въ  одной  лишь  нѣжности  была. 

У  Вольтера: 

ТоисЬё  а"е  $а  Ьеаиіё  поиѵеііе, 
Еі  а*е  $а  Іитіёге  ёсіаігё, 
іе  1а  8иіѵІ5;  таі§  ^е  ріеигаі 
Ре  пе  роиѵоіг  ріив  «иіѵге  ^и'е1Iе 

Первые  два  стиха,  сильные  и  образные,  совершенно  пропали  у 
Пушкина  и  замѣнены  двумя  сладенькими  строчками,  подобранными 
лишь  для  риѳмы  къ  двумъ  послѣднимъ,  очевидно  прежде  ихъ  вы- 
лившимся изъ  подъ  пера  переводчика: 

Я  ей  принесъ  увядши  розы 
Отрадныхъ  юношества  дней, 
И  вслѣдъ  пошелъ,  но  лилъ  я  слезы, 
Что  могъ  во  слѣдъ  идти  лишь  ей. 

Неотвязчивая  риѳма  эта  встрѣчается  у  Пушкина  довольно  часто, 
въ  чемъ  онъ  самъ  сознается  въ  четвертой  главѣ  «Евгенія  Онѣгина»: 

Читатель  ждетъ  ужь  риѳмы  розы: 
На,  вотъ,  возьми  ее  скорѣй! 

Сновидѣме  переведено  еще  менѣе  точно,  и  въ  иереводѣ  совер- 
шенно выпущены  два  первые  стиха  Вольтера: 

Зоиѵепі  шд  реи  а*е  ѵёгііе 

8е  тёіе  аи   р1и8  ^говзіег  тепвопдс... 

Мадригалъ  этотъ,  написанный  иринцессѣ  Ульрикѣ,  сестрѣ  прус- 
скаго  короля  Фридриха  И,  впослѣдствіи  супругѣ  шведскаго  короля 
Адольфя,  переведенъ  на  русскій  языкъ  П.  Сумароковыми,,  княземъ 
Хованскимъ,  Нелединскимъ-Мелецкимъ  и  Пушкинымъ.  Сравненію 
атихъ  переводовъ  и  библіограФическимъ   по  поводу   ихъ   указаніямъ 
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посвящена  г.  Полторацкимъ  брошюра  «Русскіе  переводчики  Воль- 
тера)-, составляющая  первый  выпускъ  тома  I  «Матеріаловъ  для  сло- 
варя русскихъ  писателей». 

Послѣ  Вольтера,  одпимъ  изъ  любимыхт>  писателей  Пушкина  былъ 
Маро,  котораго  онъ  прочиталъ  еще  въ  родительскомъ  домѣ,  и  изъ 
котораго  перевелъ  стихотвореніе:  Старикъ  (т.  I  стр.  70).  Сіётепі 
Магоі,  представитель  Французской  поэзіи  въ  первой  половинѣ  XVI 
вѣка,  самый  простой  и  остроумный  писатель  своего  времени,  былъ 
также  любимымъ  писателемъ  Василія  Пушкина,  у  котораго  есть  Под- 
ражайте Мароту.  Стихотвореніе  Маро  переведено  довольно  близко. 
Для  сличенія,  приводимъ  подлинникъ: 

НЕ    80У-МЕ8МЕ. 

Ркі5  пе  §иІ8  се  цие  з'ау  езіё 
Еі  пе  8с,аигоІ8  іотаі§  евіге: 
Моп  Ьеаи  ргіпіетрв  еі  топ  е§1ё 
Опі  Гаіі  1е  §аиІ  раг  ]а  Гепевіге. 
Атоиг,  іи  а§  евіё  топ  таівіге 
іе  Гаі  §егѵі  виг  1ои§  Іез  олеих. 
ОЬ!  8І  ]е  роиѵоіз  гіеих  ГоІ8  паІ8Іге 
Соттепі  ^е  Іе  зегѵігоіз  тіеих! 

Болѣе  другихъ  Французскихъ  поэтовъ  имѣлъ  вліяніе  на  Пушкива 
Парни,  произведенія  котораго  ,  преимущественно  предъ  всѣми  други- 
ми, служили  для  нашего  поэта  предметомъ  заимствоваиій  и  подра- 
жаній.  Вліяніе  это  началось  съ  1814  года,  въ  которомъ  написаны 
стихотворенія  Осгаръ  (т.  I  стр.  538)  и  Эвлега  (стр.  541),  отнесенныя 
издателями  къ  числу  произведеній  неизвѣстныхъ  годовъ.  Хотя  въ 
первомъ  стихотвореніи  дѣйствуютъ  любимые  герои  Оссіана  Осгаръ 
и  Мальвина,  но  въ  этомъ  подражаніи  барду  слышится  уже  другоевлія 
ніе,  представляющее  новый  Фазисъ  развитія  поэта.  Мрачная  сѣверная 
поэзія  нашла  поклонника  и  подражателя  въ  одномъ  изъ  нѣжиѣйшихъ 
поэтовъ  Франціи,  Парни,  который  написалъ  поэму  Ізпеі  еі  Абіё^а,  быв- 
шую источникомъ  миогихъ  подражаній  и  заимствовали  для  русскихъ 
поэтовт>.  Изъ  нея  переводили:  Крыловъ  (романсъ:  «Въ  краю  чужомъ. 
Лслега,  другъ  мой  милый»),  Давыдовъ  (романсъ:  «Сижу  на  берегу  по- 
тока»), Батюшковъ  («Сопъ  воиновъ»)  и  наконецъ  Пушкинъ,  Въ  его 
«Осгарѣ»  встречаются  мѣста,  напоминающія  поэму  Парни,  несмотря 
на  разницу  ихъ  содержанія.  Напримѣръ,  у  Парни,  Ольбровнъ,  сту- 
чась въ  дверь  своей  возлюбленной,  говоритъ: 

«ВеІІе  Кіі8Іа,  с'евІ  тоі,  с'е8І  Іоп  атапі, 
Оиі  ѵіепі  сЬегсЬег  Іе  ргіх  де  8а  Іепгігевзе. 
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ОиоП  сіи  зоттеіі  е8І-се  1а  Іе  тотепі? 
Кёѵеіііе  Іоі,  Ки§1а,  Ііепз  Іа  рготезяе, 
N6  Іаггіе  р1и§:  ип  ѵепі  ітрёіиеих, 
Ѵп  ѵепі  §1асё  віСГІе  сіапз  тез  сЬеѵеих»... 

У  Пушкина  читаемъ  почти  то  же  самое  (изд.  1859  г.  I,  стр.  539): 

Осгаръ  стучится  въ  дверь  красавицы  младой, 

И  шепчетъ:  «юный  другъ,  не  медли,  здѣсь  твой  милый!» 

Но  тихо  въ  хижинѣ.  Вновь  робкою  рукой 

Стучитъ  и  слушаетъ:  лишь  вѣтры  съ  свистомъ  вѣютъ  (*). 

«Ужели  спишь  теперь,  Мальвина?»  Мгла  вокругъ, 

Балится  снѣгъ,  власы  въ  туманѣ  леденѣютъ... 

Изъ  той  же  поэмы  Парни  Пушкинъ  перевелъ  Эвлегу,  составляющую 
отдѣльный  ея  эпизодъ.  Кромѣ  первой  строФЫ,  всѣ  остальныя  переве- 
дены довольно  близко,  а  нѣкоторыя  подстрочно.  Для  сравненія  при- 
водимъ  вторую: 

Б'ип  ра§  гаріае  іі  аггіѵе  а  1а  дгоііе 

Се  ]еипе  ОЛиІ?;  таіз  (Тип  аиіге  ^иеггіег 

II  ѵоіі  гіапз  ГотЬге  ёііпсеіег  Гасіег. 

8оирс,оп  сгиеі!  8оп  ате  ЬёвИе  еі  ноііе; 

II  д\і  епБп:  «Оиеі  рго^еі  Іе  соініиіі? 

Оие  сЬегсЬез-Іи?  рагіе,  епГапІ  сіе  1а  пиіі». 

Переводъ  Пушкина  (т.  I,  стр.  542): 

Идетъ  ОдульФъ,  во  взорахъ  упоенье , 
Въ  груди  любовь,  и  прочь  бѣжитъ  печаль, 
Но  близъ  него  во  тьмѣ  сверкнула  сталь, 
И  вздрогнулъ  онъ  —  родилось  подозрѣнье: 
«Кто  ты?  спросилъ,  почто  ты  здѣсь,  вѣщай! 
Отвѣтствуй  мнѣ,  о  сынъ  угрюмой  ночи!»  (**) 

Нѣкоторые  стихи,  какъ,  напримѣръ,  слѣдующіе,  переведены  Пушки- 
нымъ  слово  въ  слово: 

ТеггіЫе  іі  Ггарре;  еі  1а  ІгетЫапІе  Еіѵеі^е 
ТотЬе  а  §е§  ріе<3«,  соттс  ип  ііосоп  сіе  пеі^е, 
ОиЧіп  (оигЬіІІоп  сІёІасЬе" сіи  госЬег. 

У  Пушкина: 

Онъ  подыялъ  мечъ,  и  съ  трепетомъ  Эвлега 
Падетъ  на  дернъ,  какъ  клокъ  летучій  снѣга, 
Мятелицей  отторженный  отъ  скалъ. 


(*)  А  ие  воютъ,  какъ  напечатано  во  всѣхъ  изданіяхъ. 

(**)  Стихъ  этотъ  во  всѣхъ    изданіяхъ    не    имѣетъ    смысла,    потому  что  вездѣ 
напечатано  шумъ  вмѣсто  сыпь. 
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Подобная  вѣрность  рѣдко  встречается  въ  немиогочисленныхъ  пере- 
водахъ  Пушкина,  неохотно  подчинявшагося  чужой  мысли. 

Борьба  соперниковъ  и  смерть  ихъ,  составляющее  одно  изъ  луч- 
шихъ  мѣстъ  поэмы,  переведены  слабѣе  всего 

Кромѣ  уже  названныхъ  выше,  слѣдующія  стихотворенія  Пушкина 
обязаны  своимъ  существованіемъ  Французскому  поэту:  Къ  живописцу 
(т.  I,  стр.  68),  Гробъ  Анакреона  (стр.  73),  Фавнъ  и  Пастушка  (стр. 
104),  Подражаніе  (стр.  138),  Сну  и  Морфею  (стр.  140  и  141),  Письмо 
къ  Лидѣ  (стр.  161),  Добрый  Совѣтъ  (стр.  178)  и  Леда  (стр.  543). 

О  посланіи  «Къ  живописцу»,  имѣвшемъ  отношеніе  къ  дѣйстви- 
тельности  и  къ  личной  настроенности  Пушкина,  мы  будемъ  имѣть 
случай  говорить  ниже;  теперь  же  скажемъ  нисколько  словъ  одругихъ 
стихотвореніяхъ. 

«Гробъ  Анакреона»  есть  подражаніе,  или,  какъ обыкновенно  назы- 
вали, «вольный  переводъ»  Парни.  Пушкинъ  заимствовалъ у  него  мысль 
и  содержаніе,  но  не  стѣснялъ  себя  въ  подробностяхъ  Формы  и  выра- 
женія.  Другое  подражаніе  этому  стихотворение  Парни  напечатано  въ 
«Сынѣ  Отечества  и  Сѣверномъ  Архивѣ»  1830  г.  съ  подписью  Алек- 
сѣіі  Милославскій.Зшѣттіъ  кстати,  что  мысль  эта  заимствована  изъ 
первой  оды  Анакреона. 

Стихотвореніе  Фавнъ  и  Пастушка  навѣяно  стихотвореніемъ  Ье8 
г1ё§иІ8етепІ8  сіе  Ѵёті8,  состоящимъ  изъ  тридцати  картинъ.  У  Пушкина 
ихъ  только  девять,  но  блѣдныя  копіи  эти  не  даютъ  понятія  объ  ори- 
гиналѣ,  не  имѣя  съ  нимъ  ни  малѣйшаго  сходства.  Г.  Анненковъ  на- 
прасно называетъ  это  стихотвореніе  переводомъ  (т.  II,  стр.  150).  Въ 
немъ  нельзя  указать  нѣсколькихъ  строкъ  сряду,  которыя  были  бы 
даже  «вольнымъ  подражаніемъ»  Парни;  но  тѣмъ  не  менѣе  духъ  и  ха- 
рактеръ  Французскаго  поэта  чувствуется  въ  этомъ  Произведеніи,  утра- 
тпвшемъ  всю  грацію  подъ  перомъ  неопытнаго  подражателя.  Судя  по 
стиху,  оно  написано  раньше  1816  г.,  къ  которому  отнесено  издате- 
лями. Въ  находящемся  у  насъ  спискѣ  лицейскаго  времени  стихотво- 
репіе  это  имѣетъ  заглавіе :  Картины,  вѣроятно  потому,  что  у  Парни 
каждая  глава  его  названа  картиною  (іаЫеаи),  или  отъ  того,  что  такое 
жа  заглавіе  (Ьеа  ІаЫеаих)  дано  имъ  другому  стихотворепію  въ  томъ 
же  эротическомъ  родѣ,  а  можетъ  быть  и  потому,  что  къ  стихотворе- 
нію  Пушкина  приложены  были  нарисованныя  имъ  перомъ  картинки, 
сообразно  съ  которыми  главы  назывались:  /.  Пастушка.  И.  Пещера. 
III.  Фавнъ.  IV.  Рѣка.  Г.  Чудо.  VI.  Фіалъ.  VII.  Очередь.  VIII.  Фи- 
лософъ.  Списокъ  этотъ  так  ь  же,  какъ  и  другой,  нозднѣйшііі,  пред- 
ставляет ъ  нѣсколько  варіантовь  и  доиолнсній.  Но  приводить  варіанты 
к  ь  такому  слабому  стихотнорснію  не  стоить,  а  изъ  дополненій  нриво- 
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димъ  слѣдующіе,  напечатанные  курсивомъ  стихи,  востановляющіе 
смыслъ.  Въ  самомъ  началѣ: 

Съ  пятнадцатой  весною, 
Какъ  лилія  зарею, 
Красавица  цвѣтетъ. 
Все  вб  ней  очарованье: 
И  томное  дыханье, 
И  взоровъ  милый  свѣтъ... 

Въ  IV  главѣ: 

Пастушка  робко  дышитъ, 
Кб  рѣкѣ  летя  стрѣлои, 
Бѣгъ  Фавна  за  собой 
Все  ближе,  ближе  слышить. 
Отчаянья  полна, 
Ужь  чувствуетъ  она 
Огонь  его  дыханья... 

Стихотвореніе  Парни  не  разъ  сложило  источникомъ  вдохновеній  для 
русскихъ  поэтовъ.  Девятая  картина  его  (Б'Егі§опе  с'еІоіі  1а  Гёіе)  вы- 
звала прелестное  стихотвореніе  Батюшкова:  Вакханка  («Всѣ  на  празд- 
никъ  Эригоны»);  а  двадцать  седьмая  дала  Пушкину,  въ  1824  г.,  со- 
держаніе  и  образы  для  его  Прозерпины  (т.  1,  стр.  288). 

Подражанге  («Я  видѣлъ  смерть»),  по  словамъ  г.  Анненкова  (т.  II, 
стр.  138),  имѣетъ  въ  рукописяхъ  поэта  «еще  14  окончательныхъ  сти- 
ховъ,  которые  нашшинаютъ  отчасти  пьесу  Парни:  Оиі,  зап8  ге§геі  сііі 
йашЪеаи  сіе  тез  ]оиг8  еіс».  Конецъ  этого  стихотворенія  намъ  не  из- 
вѣстепъ,  но  напечатанный  отрывокъ  не  имѣетъ  никакого  отношенія 
къ  элегіи. 

Стихотворение,  напечатанное  въ  двухъ  видахъ  подъ  заглавіями: 
Сну  и  Къ  Морфею,  изъ  которыхъ  первый  составляетъ  варіантъ  ко 
второму,  есть  подражаніе  стихотворенію  Парни  А  1а  пиіі  («Тои)'оиг8 
1е  таІЬеигеих  І'арре11е);  но  по  художествениости,  особенно  во  второй, 
окончательной  передѣлкѣ,  значительно  превосходить  Французскій  его 
первообразъ. 

Письмо  къ  Лидгь,  которое  г.  Аннснковъ  (т.  11,  стр.  184)  неспра- 
ведливо называетъ  переводомъ,  есть  подражаніе  стихотворенію  Віііеі 
(Без  ^ие  1а  пиіі  8иг  поз  сіетеигез),  изъ  котораго  переведены  только 
первые  четыре  стиха.  У  Парни  дальше  читаемъ: 

8иг  1е§  рае  а"и  Паеіе  Лтоиг 
АІОГ8  1е$  Р1аІ8Іг8  раг  сепіаіпе 
Ѵоіегопі  сЬег  та  воиѵегаіпе, 
Еі  1е8  Ѵоіиріёв  Іоиг  а  Іоиг 
РгепаѴопІ  5оіп  гГативег  Іеиг  геіпе. 
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У  Пушкина  нѣть  ничего  подобнаго.  Художественное  чувство  его 
отвергало  эти  сладенькія  Фантазіи,  наскучившія  въ  стихахъ  Богдано- 
вича и  Карамзина,  и  вмѣсто  «утѣхъ  и  сладостей»,  посылаемьгхъ 
Французскимъ  поэтомъ,  нашъ  ноэтъ  предпочелъ  самъ  отправиться  къ 
Лидѣ. 

Изъ  всѣхъ  названныхъ  пьесъ  переводомъ  можно  назвать  только 
«Добрый  Совѣтъ»  (А  тез  аті§);  но  и  въ  этихъ  двѣнадцати  стихахъ 
много  отступленій  отъ  подлинника,  который  гораздо  лучше  перевода. 
Въ  немъ  некоторые  стихи  переданы  совершенно  произвольно.  Такъ, 
напримѣръ,  вмѣсто 

Ѵіѵопз  роиг  пои?,  §оуоп5  Ьеигеих, 
N 'ітрогіе  о"е  циеііе  тапіёге, 

у  Пушкина  читаемъ: 

Пусть  измѣняющая  радость 
Намъ  улыбнется  хоть  во  снѣ, 

— два  стиха,  очевидно  вызванные  двумя  предшествовавшими,   требо- 
вавшими риѳмъ. 

Въ  элегіяхъ  1816  года,  представляющихъ  уже  самостоятельное 
развитіе  Пушкина,  замѣтно  еще  вліяніе  Парни:  такъ,  напримѣръ,  на- 
чало стихотворения  его  Ьа  ИесЬиіе: 

С'еп  е8І  Гаіі,  ]'аі  Ьгізё  тез  сЬаіпез, 
АтІ8,  ]е  геѵіеп§  сіапз  ѵоз  Ьга8 

слышится  въ  элегіи  Пушкина  (т.  I,  стр.  133): 

Опять  я  вашъ,  о  юные  друзья!... 

А  начало  IV  элегіи  Парни: 

Біеи  аев  атоигз,  1е  ріиз  риіввапі  ііез  шейх, 
^е  зеиі  сіи  тоіпз  ци'а(1ога  та  зеипеззе; 
II  теп  зоиѵіепі,  сіапз  се  тотепі  Ьеигеих 
Ой  ]е  нёсЬіз  топ  іпдгаіе  таіігеззе, 

находимъ  въ  элегіи  Пушкина  (т.  1,  стр.  134): 

Любовь  одна  веселье  жизни  хладной! 

Любой ь  одна  мученіе  сердецъ! 

Она  дарить  одинъ  лишь  мигъ  отрадный, 

А  горестямъ  не  видѣнъ  и  конецъ. 

Стократъ  блаженъ,  кто  въ  юности  прелестной 
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Сей  быстрый  мигъ  поймаеть  на  лету, 
Кто  къ  радостямъ  и  нѣгѣ  неизвѣстной 
Стыдливую  преклонить  красоту! 

Тотъ  же  художественный  образъ  Пушкинъ  повторяетъ  черезъ 
шесть  лѣтъ,  въ  извѣстной  поэмѣ  1822  г.,  напечатанной  съ  пропу- 
ками  въ  берлинскомъ  изданіи  1861  года  «Стихотвореній»  Пушкина 
(стр.  34),  и  отрывки  изъ  которой  помѣщены  въ  «БибліограФиче- 
скихъ  запискахъ»  1861  г.  (№  19): 

.   Когда  же  мы  поймали  на  лету 
Крылатый  мигъ  небесныхъ  упоеній, 
И  къ  радостямъ  на  ложе  наслажденій 
Стыдливую  склонили  красоту; 
Когда  любви  забыли  мы  страданье, 
И  нечего  намъ  болѣе  желать, 
Чтобъ  оживить  о  ней  воспоминанье, 
Съ  наперсникомъ  мы  любимъ  поболтать. 

Пушкинъ  действительно  любилъ  «поболтать»  о  своей  любви  съ 
пріятелями,  и  въ  посланіяхъ  къ  нимъ  нерѣдко  «оживлялъ  о  ней  вос- 
поминанье». 

Послѣдніе  отголоски  Парни  повторяются  у  Пушкина  уже  за  поро- 
гомъ  лицея,  въ  упомянутой  поэмѣ,  написанной  подъ  вліяніемъ  остро- 
умныхъ  поэмъ  Парии:  Ье  рагасііз  регсіи,  Ьеэ  ^аіапіегіез  сіе  1а  ЬіЫе  и 
Ъа  §иегге  сіез  сііеих. 

Въ  1814  г.  Пушкинъ  написалъ  Леду,  кантату,  отнесенную  изда- 
телями къ  числу  стихотвореній  неизвѣстныхъ  годовъ.  По  мысли,  на- 
ходимъ  въ  ней  подражаніе  остроумному  и  граціозному  стихотворенію 
Парни:  Ьесіа.  Позднѣйшее  подражаніе  этому  стихотворенію  напечатано 
въ  «Мнемозинѣ»  1824  г.,  изд.  Кюхельбекеромъ  и  княземъ  В.  Ѳ.  Одо- 
евскимъ  (ч.  IV,  стр,  221),  безъ  подписи,  ипринадлежитъ  князю  Вязем- 
скому. У  Пушкина  оно  потеряло  всю  свою  прелесть,  заимствовав!,  у 
Богдановича  и  Державина  противохудожественность  вымысла  и  Формы. 
Вліяніе  перваго  изъ  этихъ  двухъ  поэтовъ  особенно  чувствуется,  какъ 
справедливо  замѣтилъ  Бѣлинскій  («Сочипенія»  его,  ч.  8,  стр.  310  и 
311)  въ  посланіи  Красавицѣ,  которая  нюхала  табакъ  (т.  I,  стр.  18). 
Стихотвореніе  это,  напоминающее,  по  неизяществу  вымысла  и  шу- 
товской Формѣ,  пріемы  пѣвца  Душеньки,  которою  тогда  восхищались 
чувствительные  юпоши  и  веселые  старички,  паписано  къ  ссстрѣ  ли- 
цейскаго  товарища  поэта,  князя  А.  М.  Горчакова,  А.  М.  Кантакузенъ. 
Къ  ней  же  относится  слѣдующее  неизданное  стихотворение,  написан- 
ное Пушкипымъ  въ  томъ  же  (1814)  году: 
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5  Т  А  N  С  Е  8. 

Аѵег-ѵоиз  ѵи  1а  Іепсіге  Козе, 
Ь'аітаЫе  Ш1е  сГип  Ьеаи  риг, 
Оиапсі  аи  ргіпіетрз  а  реіпе  ёсіозе, 
ЕИе  езі  Гіта§е  бе  Гатоиг? 

ТеІІе  а  поз  уеих,  ріиз  Ьеііе  епсоге, 
Рагиі  Еисіохіе  аиіоигсГЬиі; 
Ріиз  а"ип  ргіпіетрз  Іа  ѵіі  ёсіоге, 
СЬагтапІе  еі  ]еипе  сотте  Іиі. 

Маіз,  Ьёіаз!  іез  ѵепіз,  іез  Іетрёіез, 
Сез  Сои^иеих  епГапІз  бе  ГЬіѵег, 
Віепібі  ѵопі  дгопгіег  8иг  поз  Іёіез, 
ЕпсЬаіпег  1'саи,  1а  Іегге  еі  Гаіг. 

Еі  р1іі8  бе  Деигз,  еі  ріиз  бе  Козе, 
1/аітаЫе  йПе  гіез  атоигз 
ТотЬе  Гапёе  а   реіпе  ссіозе: 
II  а  (и\,  1е  Іетрз  сіез  Ьеаих  іоигз. 

Епгіохіе!  аітег!  1е  Іетрз  ргеззе; 
РгоШех  сіе  ѵоз  ]оиг8  Ьеигеих! 
Езі-се  сіапз  1а  ітоісіе  ѵіеіііеззе, 
Оие  бе  Гащоиг  оп  зепі  1е§  йзих? 

Подлинника  этого  стихотворенія  въ  сообщепныхъ  намъ  бріагахъ 
не  сохранилось,  но  принадлежность  его  Пушкину  единогласно  под- 
тверждается его  товарищами;  въ  копіи  же,  съ  которой  мы  его  сооб- 
щили, оно  иереписано  рукою  Илличевскаго  на  одномъ  листкѣ  съ 
стихотвореніемъ  Моп  рогігаіі,  которое  помѣщено  издателями  между 
произведет ями  неизвѣстныхъ  годовъ,  но  относится  къ  тому  же  вре- 
мени. Замѣтимъ  кстати,  что  третья,  четвертая  и  шестая  строФЫ 
этого  стихотворенія  напечатаны  невѣрно.  Въ  упомяпутой  копіи,  а 
также  другой,  сдѣланной  товарищемъ  поэта,  барономъ  П.  Ѳ.Гревени- 
цемъ,  которому  и  написано  это  стихотвореніе,  онѣ  читаются  такъ: 

Оиі!  іі  пе  Гиі  бе  ЬаЬіІІап], 

N1  сіосіеиг  (іе  8огЬоппе, 
Р1іі8  еппиуеих  еі  ріиз  Ьгаіііаггі, 

Оие  тоі-тёте  еп  регзоппе. 

Ма  Іаіііс  а  сеііез  гіез  ріиз  Іопд.ч 

Ьо5  іГезІ  роіпі  ё&аіёе; 
Уяі  1е  Іеіпі  Ггаіз,  Іез  сЬеѵеііх  Ыоініз 

Еі  1а  Ше  Ьопсіёе. 
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Зресіасіез,  Ьаіз  те  ріаізепі  Гогі, 

Еі  а"арге5  та  репзее, 
Зе  сіігаіз  се  ^ие  ]'аіте  епсоге, 

8і  ]е  п'ё1аі§  аи  Іусёе. 

Вліяніе  еа  Пушкина  Французской  литературы,  довольно  сильное 
въ  дѣтскіе  годы,  и  даже  исключительное  поусловіямъ  его  воспитанія, 
было,  какъ  мы  видѣли,  непродолжительно  и  постоянно  ослабѣвало. 
Собственно  имъ  не  вызвано  ни  одно  изъ  позднѣйшихъ  лицейскихъ 
стихотвореній,  кромѣ  указанныхъ  выше;  но  вліяніе  это  чувствуется 
еще  кое-гдѣ  въ  отдѣльныхъ  мысляхъ  и  выраженіяхъ.  Напримѣръ, 
Пушкина  поразили  трогательные  стихи  предсмертной  элегіи  Жиль- 
бера: 

Аи  Ъаг^иеі  ае  1а  ѵіе  іпГогІипё  сопѵіѵе 
^аррагиз  ип  іоиг  еі  ^е  тенге, 
Еі  8иг  1а  ІогпЬе  ой  Іепіетепі  ^аггіѵе 
Nи1  пе  ѵіепсіга  ѵегзег  (1е8  рІеиг§... 

Ту  же  мысль  и  тѣ  же  образы,  хотя  несравнеано  въ  менѣе  худо- 
жественной Формѣ,  находимъ  въ  посланіи  Пушкина  Къ  князю  А.  М. 
Горчакову  (т.  I,  стр.  147): 

Мнѣ  кажется,  на  жизненномъ  пиру 

Одинъ  съ  тоской  явлюсь  я  —  гость  угрюмый, 

Явлюсь  на  часъ  и  одинокъ  умру. 

И  не  придетъ  другъ  сердца  незабвенный 

Въ  послѣдній  мигъ  мой  томный  взоръ  сомкнуть, 

И  не  придетъ  на  холмъ  уединенный 

Въ  послѣднін  разъ  любовію  вздохнуть! 

Изъ  всѣхъ  Французскихъ  поэтовъ  самое  сильное  вліяніе  на  Пуш- 
кина, но  уже  за  порогомъ  лицея,  имѣлъ  Андрей  Шенье,  изученіе  ко- 
тораго  мпого  содействовало  художественному  развитію  нашего  поэта. 
Вліяніемъ  этимъ  ярко  обозначеиъ  цѣлый  рядъ  высоко-художествен- 
иыхъ  произведеній,  въ  когорыхъ  поэзія,  по  гармоніи  стиха  и  его 
пластичности,  граничитъ  съ  музыкою  и  скульптурою.  Въ  лицеѣ 
вниманіе  Пушкина  къ  Французской  литературѣ  уменьшалось  по  мѣрѣ 
того,  какъ  оно  увеличивалось  къ  возраставшей  славѣ  Батюшкова  и 
Шуковскаго,  о  вліяніи  которыхъ  мы  будемъ  говорить  въ  слѣдующей 
гл&вѣ.  * 

В.   ГАЕВСК1Й. 


Т.  ХСѴП.  Отд.  I.  12 


къ  немецкой  свободъ. 

(ИЗЪ    ГЕЙНЕ). 


О,  свобода!  Ты  больше  не  будешь 
Босикомъ  по  болотамъ  ходить: 
Наконецъ  получила  ты  право 
И  чулки,  и  сапожки  носить. 

И  хорошую,  теплую  шапку 
Ты  получишь  отъ  добрыхъ  людей, 
Чтобы  въ  зимніе  дни  не  могла  ты 
Какъ  нибудь  отморозить  ушей. 

Напоятъ  тебя  даже,  накормятъ,  — 
Предъ  тобой  открывается  міръ... 
Но  смотри,  чтобъ  на  крайности  только 
Не  подбилъ  тебя  хитрый  сатиръ. 

Уклоняйся  отъ  дерзкой  отваги, 

Не  сбивайся  съ  прямаго  пути 

И  всегда  своего  бургомистра 

И  всѣхъ  высшихъ  начальникэвъ  чти. 


П.    БЕИНБЕРГЪ 


ПЛШШНЪ  ВЪ  ЛІЦЕЪ 

И  ЛИЦЕЙСКІЯ  ЕГО  СТИХОТВОРЕНІЯ. 


ш. 

ВЛІЯНІЕ     БАТЮШКОВА,     ЖУКОВСКАГО     И     ДРУГИХЪ      ПОЭТОВЪ.  —  ПАТРІОТИЧЕСКОЕ 

НАПРАВЛЕНІЕ. 

Чтобъ  замѣнить  Кошанскаго,  котораго  отвлекало  отъ  преподава- 
нія  управленіе  лицеемъ,  приглашенъ  былъ  адъюнктъ  педагогиче- 
скаго  института  А.  И.  Галпчъ,  занимавшійся  въ  лицеѣ  съ  мая  1814 
по  іюнь  1815  года.  Съ  того  же  времени  назначенъ  постоянный  адъ- 
юнктъ-проФессоръ  русской  и  латинской  словесности,  и  въ  должность 
эту  вступилъ  П.  Е.  Георгіевскін.  Галичъ,  впослѣдствіи  авторъ  Исто- 
рги  фгілософскгіхъ  састемъ,  Опыта  науки  гізящнаго  и  нѣкоторыхъ 
другихъ  философскихъ  сочиненій,  былъ  предобрый  и  презабавный 
чудакъ.  Воспитанники,  хотя  подсмѣивались  надъ  нимъ,  но  очень 
его  любили  за  его  почти  младенческое  простосердечіе  и  добродушіе. 
Онъ  занимался  съ  воспитанниками  всѣмъ,  исключая  своихъ  предме- 
товъ;  читалъ  съ  ними  театръ  Коцебу,  выслушивалъ  ихъ  стихи  и 
только  въ  ожиданіи  посѣщспія  начальства,  заглядывавшаго  изрѣдка 
на  лекціи,  принимался  за  печатавшагося  Кошанскимь  въ  1815  г.  Кор- 
нелія  Непота,  приговаривая:  «потрсплемъ  старика  !»  Выраженіе  это 
долго  сохранялось  между  лицеистами,  и  Пушкинъ  вспомпилъ  его, 
оканчивая  вторую  главу  Евгенгя  Оніыина: 

Чья  благосклонная  рука 
Потреплетъ  лавры  старика. 
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Въ  одномъ  изъ  классовъ  Галича  Пушкинъ  прочиталъ  написанную 
имъ  въ  началѣ  1815  г.,  въ  подражаніе  Ильѣ  Муромцу  Карамзина, 
сказку  Вову  (т.  II,  стр.  431),  отнесенную  въ  двухъ  послѣднихъ  изда- 
ніяхъ  къ  числу  произведеній  неизвѣстныхъ  годовъ.  Поводомъ  къ  этой 
неконченной  сказкѣ  послужила  извѣстная  Сказка  о  славномъ  и  храб- 
рому вгітязть  Бовѣ  королевгічѣ,  попавшая  тогда  въ  руки  поэта.  Поэтъ 
самъ  указываетъ  на  этотъ  источникъ : 

...вчера,  въ  архивахъ  рояся, 
Отыскалъ  я  книжку  славную, 
Золотую,  незабвенную, 
Прочиталъ  —  и  въ  восхищеніи 
Про  Бову  пою  царевича. 

Но  народный  разсказъ  перемѣшанъ  у  Пушкина  съ  его  личными  впе- 
чатлѣніями  и  намеками  на  современныя  событія ;  подражаніе  же 
Карамзину  обнаруживается  въ  пріемахъ  разсказа  и  размѣрѣ  стиха.  Въ 
довершеніе  этого  внѣшняго  сходства  между  обѣими  сказками,  и  та,  и 
другая  остались  неконченными. 

Галичъ,  пріѣзжавшій  изъ  Петербурга  иногда  болѣе  чѣмъ  на  сут- 
ки, останавливался  въ  отведенной  для  проФессоровъ  маленькой  ком- 
натѣ  нижняго  этажа,  которая,  съ  его  появленіемъ,  немедленно  на- 
полнялась молодежью,  Здѣсь,  вдали  отъ  докучнаго  надзора,  можно 
было  побесѣдовать  не  стѣсняясь,  почитать  запретные  плоды  Фанта- 
зия, покурить,  а  можетъ  быть,  ипогда  и  попировать  съ  «лѣнивымъ 
мудредомъ»  и  «вѣрнымъ  другомъ  бокала»,  какъ  называлъ  Галича 
Пушкинъ  въ  своихъ  къ  нему  посланіяхъ,  которыя  получили  начало 
въ  этой  же  «каморкѣ  тѣсной».  Тутъ  же  происходила  воображаемая 
пирушка,  описанная  въ  стихотвореніи  Пируюгцге  студенты,  которое, 
въ  видахъ  благоправія,  переименовано  въ  Пирующге  друзья  (т.І,стр. 
19),  и  въ  которомъ  относится  къ  Галичу  слѣдующая  строФа,  искажен- 
ная во  всѣхъ  изданіяхъ: 

Ужели  трезваго  найдемъ 

За  скатертью  студента? 
На  всякій  случай  изберемъ 

Скорѣе  президента. 
Въ  награду  пьянымъ  онъ  нальетъ 

И  пуншъ,  и  грогъ  душистый, 
А  вамъ,  спартанцы,  поднесетъ 

Воды  въ  стаканѣ  чистой. 
Апостолъ  нѣги  и  прохладъ, 

Мой  добрый  Галичъ!   ѵаіеі 
Ты  Эпикуровъ  младшііі  братъ, 

Душа  твоя  въ  бокалѣ. 
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Главу  вѣнками  убери, 

Будь  нашимъ  президентомъ, 
И  станутъ  самые  цари 

Завидовать  студентамъ! 

Сдѣдующія  строФЫ  относятся  къ  Дельвигу,  Илличевскому,  князю 
Горчакову,  Пущину,  Яковлеву,  Малиновскому,  Корсакову,  опять 
Яковлеву  и  Кюхельбекеру;  но  изъ  нихъ  названъ  только  Дельвигъ. 
Стихотвореніе  это  написано  въ  подражаніе  упомянутой  выше  (глава 
II,  стр.  164)  сатирѣ  Батюшкова  Пѣвецъ  въ  бесѣдѣ  Славяно-Россовъ. 
Подражаніе  особенно  замѣтно  въ  концѣ.  Для  сравненія  приводимъ 
окончаніе  пародіи  Батюшкова : 


ПѢВЕЦЪ. 

Пора  домой,  пора  ко  сну... 
Отъ  хмѣля  я  шатаюсь... 


графъ  хвостовъ. 

•Дай,  басню  я  прочту  одну, 
И  послѣ  распрощаюсь. 

Пушкпнъ  оканчиваетъ  стихотвореніе  обращеніемъ  къ  метроману  сво- 
его товарищескаго  кружка,  Кюхельбекеру: 

Но  что?  я  вижу  все  вдвоемъ: 

Двоится  штофъ  съ  аракомъ, 
Вся  комната  пошла  кругомъ, 

Покрылись  очи  мракомъ... 
Гдѣ  вы,  товарищи?  гдѣ  я? 

Скажите,  Вакха  ради! 
Вы  дремлете,  мои  друзья, 

Склонившись  на  тетради? 
Писатель!  за  твои  грѣхи 

Ты  съ  виду  всѣхъ  трезвѣе : 
Вильгельмъ!  прочти  твои  стихи, 

Чтобъ  мнѣ  уснуть  скорѣе. 

Въ  посланіи  къ  Батюшкову ,  написанномъ  тогда  же  (т.  I,  стр.  26), 
Пушкинъ  напоминаетъ  поэту  о  его  сатпрѣ,  и  совѣтуетъ  не  трогать 
Тредьяковскаго,  тѣнь  котораго  является  въ  пей  окруженная  поэтами: 

Иль  вдохновенный  Ювеналомъ, 
Вооружись  сатиры  жаломь; 
Подъ  часъ  прими  ея  свистокъ, 


352  СОВРЕМЕННИКА 

Рази,  осмѣивай  порокъ, 
Шутя,  показывай  смѣшное, 
И,  если  можно,  насъ  исправь, 
Но  Тредьяковскаго  оставь 
Въ  столь  часто  рушимомъ  покоѣ. 

Замѣтимъ  кстати,  что  третій  стихъ  послѣдующей  строфы: 

Чтобъ  пересталъ  писать 

напечатанъ  неправильно:  въ  немь,  для  полноты  размѣра   (четырехъ- 
стопный  ямбъ),  ведостаетъ  двухъ-сложнаго  слова. 

Ювеналъ,  о  которомъ  упоминаетъ  Пушкинъ ,  читавшій  его  во 
Франдузскомъ  переводѣ,  и  къ  которому  совѣтуетъ  Батюшкову  обра- 
титься за  предметами  вдохновеній,  самъ  вдохновлялъ  молодаго  поэта. 
Вліяніе  безсмертнаго  сатирика  высказалось  въ  одномъ  изъ  лучшихъ 
лицейскихъ  стихотвореній  Пушкина  Лицингю  (т.  I,  стр.  88),  которое 
онъ  выдавалъ  за  переводъ  съ  латинскаго. 

Въ  посланіи  къ  Галичу   (т.  I,    стр.  45),   написанномъ  въ  началѣ 
1815  г.,   изображенъ,   разумеется,   не  безъ  примѣси  вымысла,  соби- 
авшійся  у  него  шумный  кружокъ : 

Въ  тебѣ  трудиться  нѣтъ  охоты: 
Садись  на  тройку  злыхъ  коней, 
Оставь  Петрополь  и  заботы, 
Лети  въ  счастливый  городокъ, 
Зайди  къ  жиду  Золотареву, 
Въ  его  всѣмъ  общій  уголокъ; 
Мы  тамъ,  собравшися  въ  кружокъ, 
Прольемъ  вина  струю  багрову, 
И  съ  громомъ  двери  на  замокъ 
Запретъ  веселье  молодое... 

Счастливый  городокъ  —  это  Царское  Село,  а  Золотаревъ  —  лицей- 
скій  экономъ,въ  котораго  нерѣдко  швыряли  гнилыми  пирогами,  и  ко- 
торый вполнѣ  заслужилъ  данный  ему  эпитетъ.  Въ  другомъ  посланіи 
Къ  Галичу  (стр.  47),  написанномъ,  вѣроятно,  по  увольненіи  его  изъ 
лицея,  т.  е.  во  второй  половинѣ  1815  г.,  Пушкинъ  съ  сожалѣніемъ 
вспоминаетъ  о  вечерахъ,  проведенныхъ  въ  его  обществѣ: 

Ужели  мнѣ  съ  тобой 
Лишь  помощью  бумаги 
Минуты  провождать, 
И  больше  не  видать 
Парнасскаго  бродяги  .. 
Ужь  темный  уголокъ 
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И  садикъ  опустѣли, 
Гдѣ  мы  подъ  вечерокъ 
За  рюмками  шумѣли... 

Но  пирушки,  описанныя  Пушкинымъ,  кромѣ  развѣ  одной,  разска- 
занпой  въ  Запискахъ  Пущина  (стр.  15 — 18),  и  изъ  за  которой  перепо- 
лошилось все  начальство,  происходили  только  въ  воображеніи  поэта, 
который  въ  посланіи  князю  Шаликову  1816  г.  (т.  I,  стр.  143)  сознает- 
ся, что  онъ, 

.   .  .  трезвый,  межъ  друзьями, 
Бывало,  пѣлъ  вино  водяными  стихами. 

«Счастливый  городокъ»,  о  которомъ  упоминаетъ  Пушкинъ,  по- 
служилъ  предметомъ  большаго  посланія  подъ  заглавіемъ  Городокъ 
(т.  I,  стр.  30),  написаннаго  въ  1814  г.,  но  отнесеннаго  издателями  къ 
1815,  потому  что  въ  этомъ  году  оно  было  напечатано  въ  «Россій- 
скомъ  Музеумѣ»  В.  В.  Измайлова.  Стихотвореніе  это,  текстъ  котора- 
го  дополненъ  П.  А.  ЕФремовымъ  въ  «БибліограФическихъ  Запис- 
кахъ» 1861  г.  (№  9.  стр.  272 — 273),  представляетъ  много  автобіогра- 
фичсскихъ  указаній,  по  которымъ  можно  судить  о  занятіяхъ,  стрем- 
леніяхъ,  вкусахъ  и  направленіи  Пушкина  въ  то  время;  въ  немъ  же 
выразилась  самая  сильная  степень  вліянія  Батюшкова.  Эти  обстоя- 
тельства побуждаютъ  насъ  остановиться  на  Городкѣ  съ  нѣкоторою 
подробностью. 

При  вымышленной  обстановкѣ,  которую  не  трудно  отдѣлить  отъ 
действительности,  въ  основаніи  стихотворенія  много  искренности. 
Поэтъ  говоритъ,  что  онъ 

Два  года  все  кружился 
Безъ  дѣла  въ  хлопотахъ, 
Зѣвалъ  и  веселился  (*) 
Въ  театрѣ,  на  пирахъ; 


и  не  вѣдалъ  покоя 


Увы!  ни  на  часокъ, 
Какъ  будто  у  налоя 
Въ  великій  четвертокъ 
Измученный  дьячокъ; 


О  А  не 


Зтъвая  веселился  (?), 
какъ  напечатано  во  всѣхъ  изданіяхъ. 
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но  теперь  живетъ 


гдѣ 


.  .  .  въ  городкѣ, 
Безвѣстностью  счастливомъ, 

Лишь  изрѣдка  телѣга 

Скрипитъ  по  мостовой, 

Иль  путникъ,  въ  домикъ  мой 

Пришедъ  искать  ночлега, 

Дорожною  клюкой 

Въ  калитку  постучится... 

Хотя  эта  попытка  отвлечься  отъ  дѣйствительности  и  замѣнить  ее 
вымысломъ  составляетъ  одинъ  изъ  самыхъ  обыкновенныхъ  поэ- 
тическихъ  пріемовъ,  но  здѣсь,  даже  въ  частностяхъ,  замѣтно  близкое 
подражаніе  слѣдующимъ  строкамъ  изъ  Пенатовъ  Батюшкова,  кото- 
рымъ  обязаны  своимъ  происхожденіемъ,  какъ  мы  уже  отчасти  видѣ- 
ли,  многія  стихотворенія  Пушкина  1813 — 1815  годовъ: 

Идя  путемб-дорогоіі 
Съ  смиренною  клюкой 
Ты  смѣло  постучися, 
О  воинъ,  у  меня; 
Войди  и  обсушися 
У  яркаго  огня. 

Отъ  этого  нехитраго  вымысла,  заимствованна™  вмѣстѣ  съ  Формою 
и  выраженіемъ  у  Батюшкова,  Пушкинъ  переходитъ  къ  действитель- 
ности, которую  для  него  составляли  поэзія  и  чтеніе.  Любовь  къ  чте- 
нію,  еще  и  теперь  преслѣдуемая  во  меогихъ  разсадникахъ  просвѣще- 
нія,  находила  въ  лицеѣ  больше  простора,  чѣмъ  въ  другихъ  учебныхъ 
заведеніяхъ.  Учредители  лицея  и  въ  этомъ  ртношеніи  были  либераль- 
нѣе  прочихъ  педагоговъ.  Для  чтенія  газетъ  и  журналовъ  устроена 
была  особая  комната,  и  кромѣ  того,  въраспоряженіи  воспитанниковъ 
была  небольшая  библіотека,  состоявшая  преимущественно  изъ  произ- 
веденій  русскихъ  и  Французскихъ  поэтовъ.  Еще  до  поступленія  въ 
лицей  Пушкинъ  изучи лъ  Вольтера,  и  ознакомился  съ  лучшими  пред- 
ставителями эротической  поэзіи  XVIII  вѣка :  Грекуромъ,  Грессе, 
БуФФле,  Парни  и  др.  Эти  поэты ,  духъ  которыхъ  отразился  на  произ- 
веденіяхъ  Батюшкова,  составляли,  вмѣстѣ  съ  довольно  скудными 
прошведеніями  отечественныхъ  знаменитостей,  любимое  чтеніе  Пуш- 
кина въ  1811  —  1815  г.,  какъ  свидѣтельствуетъ  Городокъ.  Съ  нан- 
болынимъ  восторгомъ  поэтъ  говорить  въ  немъ  о  Вольтерѣ,   который 

Всѣхъ  больше  перечитанъ, 
Всѣхъ  менѣе  томитъ. 
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Изъ  русскихъ  писателей,  прочитанныхъ  Пушкинымъ,  онъ  прежде 
всего  упоминаетъ  о  Державинѣ: 

Питомцы  юныхъ  Грацій  — 
Съ  Державинымъ  потомъ 
Чувствительный  Горацій 
Является  вдвоемъ. 

Но  и  это  сближеніе  Державина  съ  Гораціемъ  Пушкинъ  взялъ  у  Ба- 
тюшкова, у  котораго  даже  заимствовалъ  и  риѳму: 

Въ  толпѣ  и  Музъ,  и  Грацги 
То  съ  лирой,  то  съ  трубой, 
Нашъ  Пиндаръ,  нашъ  Гораціи 
Сливаетъ  голосъ  свой. 

Далѣе  Пушкинъ  говорить  о  перечитанныхъ  имъ  Дмитріевѣ,  Кры- 
ловѣ,  Озеровѣ,  Карамзинѣ,  фонъ-ВизинѢ  и  Княжнинѣ;  но  съ  особен- 
ною любовью  останавливается  на  «потаенной  тетради»,  заключавшей 
рукописныя  сочиненія,  который,  соединяя  въ  себѣ  дѣйствительныя 
достоинства  съ  привлекательностью  запрещеннаго  плода,  читались  на 
расхватъ,  переходили  изъ  рукъ  въ  руки  и  распространялись  въ  мно- 
гочисленныхъ  спискахъ: 

Сей  свитокъ  драгоценный, 
Вѣками  сбереженный 
Отъ  члена  русскихъ  силъ, 
Двоюроднаго  брата, 
Драгунскаго  солдата, 
Я  даромъ  получилъ. 
Ты,  кажется,  въ  сомнѣньи?... 
Не  трудно  отгадать : 
Такъ,  это  сочиненья, 
Презрѣвшія  печать. 
Хвала  вамъ,  чада  славы, 
Враги  парнасскихъ  узъі 
О,  князь!  наперсникъ  музъ! 
Люблю  твои  забавы; 
«Іюблю  твой  колкій   стихъ 
Въ  посланіяхъ  твоихъ; 
Въ  сатирѣ — знанье  свѣта 
И  слога  чистоту, 
И  въ  рѣзвости  куплета 
Игриву  остроту. 

Это  относится  къ  князю  Д.  П.  Горчакову,  автору  весьма  распро- 
страненныхъ  въ  то  время  сказки  Соловей  и  сатиры  Святки,   о  кото- 
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рой  упоминаетъ  Пушкинъ  въ  посланіи  1817  г.  къ  своему  дядѣ,  В.  Л. 
Пушкину  (т.  I,  стр.  173) : 

Смѣшонъ,  конечно,  мирный  воинъ, 

И  эпиграммы  самой  злой 

Въ  извѣстныхъ  «Святкахъ»  онъ  достоинъ. 

Потомъ  говорится  въ  Городкѣ  о  Батюшковѣ,  относящееся  къ  ко- 
торому четыре  стиха  пропущены  во  всѣхъ  изданіяхъ,  и  о  его  Вида- 
ми на  береіахъ  Леты,  которое  напечатано  вполнѣ  въ  «БибліограФИ- 
ческихъ  Запискахъ»  1861  г.  (№  20)  : 

И  ты,  насмѣшникъ  смѣлый, 
Въ  ней  мѣсто  получилъ, 
Чей  въ  адѣ  свистъ  веселый 
Поэтовъ  раздражилъ, 
Какъ  въ  юношески  лѣты 
Въ  волнахъ  туманной  Леты 
Ихъ  гуртомъ  потопилъ. 

Далѣе  въ  «драгоцѣнномъ  свиткѣ»  слѣдуетъ  знаменитый  Опасный  со- 
сѣдъ  В.  Л.  Пушкина,  къ  которому  относятся  слѣдующія  строки: 

И  ты,  замысловатый 
Буянова  пѣвецъ, 
Въ  картинахъ  столь  богатый 
И  вкуса  образецъ. 

Мастерское  произведете  дяди  поэта  было  очень  распространено  въ 
лицеѣ.  Пушкинъ  сначала  не  любилъ  этого  стихотворенія,  и  даже 
говорилъ  (можетъ  быть,  только  передъ  начальствохмъ) ,  что  писать  та- 
кія  вещи  способенъ  лишь  пьяный  или  безумный,  но  впослѣдствіи,  и 
весьма  скоро,  восхищался  талантомъ  пѣвца  Буянова,  и  даже  пробовалъ 
подражать  ему.  Потомъ  слѣдуетъ  обращеніе  къ  Крылову  по  поводу 
весьма  распространенной  тогда  въ  рукописи  комедіи  его  Трумфъ,  на~- 
печатанпой  лишь  въ  1861  году  за  грапицею,  и  къ  Баркову,  который 

Тетради  половину 
Наполнилъ  лишь  собой. 

Пушкинъ  не  пазываетъ  однакожь  Баркова,  считая  неприличнымъ 
даже  имя  талантливаго  стихотворца.  Написаппую  въ  подражапіе  ему 
Тѣнь  Баркова,  балладу,  отрывки  изъ  которой  приведены  въ  предъ- 
идущей  главѣ  Пушкинъ  называлъ  въ  лицеѣ  Тѣнь  Корабяева,  чтобъ 
сколько  нибудь  замаскировать  этимъ  заглавіемъ  имя  героя  и  ея  слиш- 
комъ  игривое  содержаніе;  а  впослѣдствіи,  какъ  говоритъ  А.  П.  Ксрнъ 
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въ  Воспоминаніяхъ  о  Пугикинѣ  («Библіотека  для  Чтенія»  1859г., №4, 
стр.  127),  найдя  въ  ея  альбомѣ  имя  другаго  Баркова  съ  стихами,  при- 
писалъ  между  прочимъ : 

Не  смѣю  вамъ  стихи  Баркова 
Благопристойно  перевесть, 
И  даже  имени  такого 
Не  смѣю  громко  произнесть! 

Къ  тому  же  роду  сочиненій,  «презрѣвпшхъ  печать»,  читавшихся 
въ  лицеѣ,  принадлежала  и  поэма  Майкова  Елисей,  о  которой  съ  вос- 
торгомъ  говоритъ  Пушкипъ  въ  письмѣ  къ  А.  Бестужеву  отъ  13  іюня 
1823  г.,  напечатанномъ  между  прочимъ  въ  статьѣ  П.  И.  Бартенева 
Пушкинъ  въ  южной  Россіи  («Русская  Рѣчь»  1861  г.  №№  103  и  104). 
Но  чѣмъ  болѣе  удаляется  Пушкинъ  въ  своемъ  посланіи  отъ  дей- 
ствительности, тѣмъ  болѣе  Фантазія  его  подчиняется  Батюшкову,  по- 
дражаніе  которому  дохѳдитъ  до  простыхъ  заимствованій.  Въ  доказа- 
тельство представляемъ  сличенія.  Батюшковъ,  обращаясь  къ  люби- 
мымъ  своимъ  поэтамъ,  говоритъ: 

Наставники-піиты 
О,  Фебовы  жрецы!  (*) 
Вамъ,  вамъ  плетутъ  Хариты 
Безсмертные  вѣнцы! 

Я  вами  здѣсь  вкушаю 
Восторги  Піеридъ, 
И  въ  радостп  взываю: 
О,  музы!  я  піитъ! 

А  вы,  смиренной  хаты 
О,  Лары  и  Пенаты! 
Отъ  зависти  людской 
Мое  сокройте  счастье, 
Сердечно  сладострастье, 
И  нѣгу,  и  покой! 

У  Пушкина  находимъ  ту  же  мысль,  высказанную  въ  весьма  похожей 
Формѣ: 

Ахъ,  счастливъ,  счастливъ  тотъ, 
Кто  лиру  въ  даръ   отъ  Феба 
Во  цвѣтѣ  дней  возьметъі 


(*)  У  А.  Пушкина  въ  Городкѣ: 

Парнасскіе  жрецы. 
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Какъ  смѣлыи  житель  неба, 
Онъ  къ  солнцу  воспарить, 
Превыше  смертныхъ  станетъ 
И  слава  громко  грянетъ: 
«Безсмертенб  ввѣкъ  пгитбі» 

Мечтанье  легкокрыло! 
О,  будь  же  ты  со  мной! 
Дай  руку  сладострастью, 
И  съ  чашей  круговой 
Веди  меня  ко  счастью 
Забвенія  тропой... 

Батюшковъ  призыва етъ 

Въ  смиренный  уголокъ 

тайкомъ  переодѣтую  Лилету : 

Накинь  мой  плащъ  широкій, 
Мечемъ  вооружись, 
И  въ  полночи  глубокой 
Внезапно  постучись. 

Пушкинъ  почти  въ  тѣхъ  же  выражепіях ъ  обращается  къ  мечтѣ: 

Примчись  въ  мои  домикъ  тѣсный, 

Тихонько  постучись, 

И  65  тишинѣ  прелестной 

Съ  любимцемъ  обнимись! 

Батюшковъ  даетъ  пріютъ  старому  воипу: 

О,  старецъ,  убѣленный 
Годами  и  трудомъ, 
Трикраты  уязвленный 
На  приступѣ  штыкомъ! 
Двуструнной  балалайкой 
Походы  прозвени, 
Про  витязя  съ  нагайкой, 
Что  въ  жупелъ  и  въ  огни 
Леталъ  передъ  полками, 
Какъ  вихорь  на  поляхъ, 
И  вкругъ  его  рядами 
Враги  ложились  въ  прахъ!... 
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Пушкинъ  говоритъ  о  семидесяти-лѣтнемъ  отставномъ  маіорѣ: 

Вечернею  пирушкой 
Старикъ  развеселясь, 
За  дѣдовскою  кружкой 
Въ  прошедшемъ  углубись, 
Съ  очаковской  медалью 
На  раненой  груди, 
Воспомнитъ  ту  баталью, 
Гдѣ,  роты  впереди, 
Летѣлъ  на  встрѣчу  славы, 
Но  встрѣтился  съ  ядромъ, 
И  палъ  на  долъ  кровавый 
Съ  булатнымъ  палашомъ. 

Въ  насмѣшкахъ  Пушкина  надъ  извѣстнымъ  метроманомъ,  граФОмъ 
Хвостовымъ,  и  даже  въ  названіи  его  Свистовымъ,  также  слышится 
отголосокъ  Батюшкова,  который  въ  посланіи  Къ  Жуковскому  гово- 
ритъ, что  ему  предстоятъ 

...  новыя  мученья 
Достойныя  бѣсовъ: 
Свои  стихотворенья 
Читаетъ  мнѣ  Свистовъ... 

Пушкинъ  все  въ  томъ  же  Городкѣ  говоритъ: 

Такъ  нѣкогда  Св истова 
Въ  столицѣ  я  внималъ, 
Когда  свои  творенья 
Онъ  съ  жаромъ  мнѣ  читалъ. 
Ахъ,  видно  Богъ  пыталъ 
Тогда  мое  терпѣнье! 

Эти  строки  напоминаютънамъ  невѣрно  напечатанную  вт»  берлинскомъ 
изданіи  1861  г.  «Стихотвореній»  Пушкина  (стр.  110)  эпиграмму  его 
на  Хвостова,  у  котораго  стихотворство  было  не  единственною  сла- 
бостью: 

Сожалѣнье  не  поможетъ, 

Все  жь  мнѣ  жаль,  что  граФъ  Хвостовъ 

Удержать  въ  себѣ  не  можетъ 

Ни  у....,  ни  стиховъ. 

Окончимъ  сравненіе  заключительными  обращеніями  поэтовъ.  Ба- 
тюшковъ,  обращаясь  къ  князю  Вяземскому,  говоритъ: 

О!  дай  же  ты  мнѣ  руку, 
Товарищъ  въ  лѣни  мой, 
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И  мы  потопимъ  скуку 
Въ  сей  чашѣ  круговой! 

Василій  Пушкинъ  заключаетъ  посланіе  къ  Дашкову,   повторяя  то  же 
самое: 

Мой  милый  другъ,  конечно, 
Увидимся  съ  тобой! 
За  чашей  круговой, 
Рукой  ударивъ  въ  руку, 
Печаль  забудемъ,  скуку, 
И  будемъ  ликовать. 

А  Александръ  Пушкинъ  кончаетъ  посланіе  слѣдующимъ  обращеніемъ, 
заимствованнымъ  у  обоихъ: 

Но  друге  мои,  если  вскорѣ 
Увижусь  я  се  тобоіі, 
То  мы  уходимб  горе 
За  чашей  круговой. 

Сличенія  эти  вполнѣ  доказываютъ,  что  одно  изъ  замѣчательныхъ 
во  многихъ  отношеніяхъ  юношескихъ  произведеній  Пушкина,  не 
смотря  на  выразившуюся  въ  немъ  личность  поэта,  есть  сколокъ  съ 
Моихъ  Пенатовъ. 

Стихотвореніе  Батюшкова,  вызвавшее  много  подражаній,  не  разъ 
служило  Пушкину  источникомъ,  къ  которому  онъ  обращался  за  мо- 
тивами своихъ  стихотвореній.  Подъ  вліяніемъ  этого  стихотворенія  и 
тѣмъ  же  размѣромъ  написаны  въ  1815  году  посланія:  Къ  Пущину, 
Къ  Галичу  (упомянутое  выше),  Къ  Дельвигу  и  къ  самому  Батюшкову 
(т.  I,  стр.  43,  47,  52  и  55).  Первое  изъ  нихъ  даже  оканчивается  сти- 
хами, напоминающими  только  что  приведенные: 

Веселье,  будь  до  гроба 
Сопутникъ  вѣрный  нашъ, 
И  пусть  умремъ  мы  оба 
При  стукѣ  полныхъ  чашъ! 

Въ  посланіи  къ  Дельвигу,  упомяпутомъ  выше,  Пушкинъ  разска- 
зываетъ  исторію  своего  стихотворства: 

Поэтовъ  грѣшный  ликъ 
Умножилъ  я  собою, 
И  я  главой  поникъ 
Предъ  милою  мечтою. 
Мой  дядюшка-поэтъ 
На  то  мнѣ  далъ  совѣтъ 
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И  съ  музами  сосватадъ; 
Сначала  я  шалидъ, 
Шутя  стихи  кроилъ, 
А  тамъ  ихъ  напечаталъ. 

Впрочемъ,  дядюшка-поэтъ,  привезшій  въ  Петербургъ  своего  племян- 
ника и  сосватавшій  его  съ  музами,  привѣтствовалъ  первые  его 
опыты  извѣстною  эпиграммою: 

Какой-то  стихотворъ  (довольно  ихъ  у  насъ), 

на  которую  Пушкимъ  только  въ  1829  году  отозвался  эпиграммою  же 
(т.  I,  стр.  431): 

Мальчишка  Фебу  гимнъ  поднесъ... 

Такое  же  подражаніе  Батюшкову  представляетъ,  написанное  Пуш- 
кинымъ  въ  1815  году,  но  отнесенное  издателями  къ  стихотвореніямъ 
неизвѣстныхъ  годовъ,  Воспоминание  (т.  I,  стр.  556),  которое,  по  вы- 
раженіямъ  и  мотиву,  напоминаетъ  стихотвореніе  Батюшкова  Ложный 
Страхъ,  переведенное  изъ  Парни  (Ьа  Ггауеиг) ,  не  имѣя  съ  нимъ  ни- 
чего общаго  по  мысли .  Это  внѣшнее  сходство  и  въ  то  же  время  внут- 
реннее различіс  обоихъ  произведеній  видно  съ  первыхъ  же  строкъ. 
Батюшковъ  говоритъ: 

Помнишь  ли,  мой  другъ  безцѣнный, 
Какъ  съ  Амурами  тишкомъ, 
Мракомъ  ночи  окруженный, 
Я  къ  тебѣ  прокрался  въ  домъ? 

У  Пушкина  читаемъ: 

Помнишь  ли,  мой  другъ  по  чашѣ, 
Какъ  въ  отрадной  тишинѣ, 
Мы  топили  горе  наше 
Въ  чистомъ  пѣнистомъ  винѣ? 

Подобное  сходство  мотива  приводитъ  къ  заключенію,  что  Пуш- 
кинъ  въ  это  время  подчинялся  вліянію  Батюшкова  даже  въ  такихъ 
произведет яхъ,  которыя,  какъ  Воспоминанге,  вызваны  окружавшею 
поэта  действительностью  и  личными  его  впечатлѣніями.  Подражаніе 
Батюшкову  обнаруживается  не  только  въ  содсржаніи,  духѣ  и  Формѣ 
стихотворение  Пушкина,  но  замѣтио  даже  во  внѣшнихъ  пріемахъ. 
Напримѣръ,  Батюшковъ  написалъ  въ  1816  или  1817  г.  письмо  къ  В. 
Л.  Пушкину  стихами  и  прозою,  напечанное  лишь  въ  1827  году  въ 
«Московскомъ  Телеграфѣ»  (ч.  13,  отд.  2,  стр.91).  Молодой  Пушкинъ, 
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которому  не  могло  не  быть  извѣстно  это  посланіе  въ  рукописи,  также 
написалъ  Письмо  къ  В.  Л.  Пушкину  (т.  I,  стр.  125),  которое  также 
перемѣшано  стихами  и  прозою.  Вліянію  Батюшкова  Пушкинъ  подчи- 
нялся совершенно  сознательно,  чувствуя  превосходство  его,  какъ  ху- 
дожника, надъвсѣми  предшествовавшими  ему  русскими  поэтами,  и  да- 
же отдавалъ  предпочтеніе  тѣмъ  изъ  своихъ  произведены,  въ  которыхъ 
вліяніе  это  замѣтнѣе.  Такъ,  напримѣръ,  онъ  особенно  любилъ  свое 
стихотвореніе  Муза  (т.  I,  стр.  243),  потому,  какъ  признавался  Иван- 
чину  Писареву,  что  оно  «отзывается  стихами  Батюшкова»  («Москви- 
тянинъ»  1842  №  3,  стр.  147). 

Симпатическая  муза  Батюшкова  была  для  Пушкина  тѣмъ  привле- 
кательнѣе,  что  въ  ней  онъ  видѣлъ  иетолковательницу  и  представи- 
тельницу овладѣвшихъ  его  юношескимъ  воображеніемъ  Француз- 
скихъ  эротическихъ  поэтовъ.  Непосредственное  вліяніе  ихъ  было 
однакожь  не  довольно  сильно,  чтобы  Пушкинъ  вполнѣ  ему  подчи- 
нился. Въ  нихъ  его  увлекало  льстившее  чувственности  содержаніе 
и  проблески  неподдѣльной  поэзіи,  мелькающей  въпроизведеніяхъБуФ- 
Фле  и  Парни;  но  артистическая  натура  Пушкина  тогда  только  усвоила 
это  направленіе,  въ  которомъ  истинная  поэзія  такъ  близко  граничитъ 
съ  безвкусіемъ  и  цинизмомъ,  когда  болѣе  зрѣлый,  чѣмъ  онъ,  худож- 
никъ  облскъ  для  насъ  ея  содержаніе  въ  изящнѣйшіе  звуки  и  образы. 

Несравненно  менѣе  вліянія  на  Пушкина  имѣлъ  Жуковскій,  хо- 
тя онъ  не  безъ  основанія  считается  его  поэтическимъ  учителемъ. 
Вліяніе  эго,  впрочемъ,  ограничивается  только  Формою:  оно  чув- 
ствуется въ  музыкальности  и  гармоніи  стиха,  но  въ  содержаніи  едва 
уловимо.  Это  объясняется  тѣмъ,  что  Жуковскій  быль  представите- 
лемъ  у  насъ  германской  поэзіи,  которой  Пушкинъ  никогда  не  сочув- 
ствовалъ;  оригинальныя  же  произведенія  пѣвца  Свѣтланы  лишены 
самобытности  и  бѣдны  содержаніемъ.  Пушкинъ,  въ  частностяхъ, 
болѣе  пародировалъ  Жуковскаго,  чѣмъ  подражалъ  ему,  и  даже  въ 
этомъ  отиошеніи  подчинялся  вліянію  Батюшкова,  написавшаго  остро- 
умную пародію  на  знаменитаго  Пгьвца  во  стангь  русскихъ  воиновъ, 
о  которой  мы  уже  не  разъ  упоминали.  Произведет  я  Жуковскаго,  осо- 
бенно оригинальныя,  при  всѣхъ  своихъ  досгоипствахъ  относительно 
языка,  действительно  представляли  удобный  магеріалъ  для  пародій, 
который,  съ  легкой  руки  Батюшкова,  являлись  одна  за  другою,  даже 
и  въ  лицейскомъ  кружкѣ,  почти  на  всякое,  сколько  нибудь  замѣча- 
тельное  стихотворение  Жуковскаго.  Въ  одномъ  изъ  псрвыхъ  произ- 
веденій  Пушкина  Тѣнь  Баркова  замѣтпа,  какъ  уже  сказано  выше 
(гл.  И  стр.  155),  пародія  на  балладу  Жуковскаго  Громовой,  состав- 
ляющую первою  часть  иовѣсти  Двенадцать  спящихъ  дѣвъ.  Содержа- 
ния ея  Пушкинъ  разсказываетъ  въ  четвертой  пѣснѣ  Руслана  п  Люд- 
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милы  (т.  II,  стр.  56);  но  разсказъ  этотъ  не  заключаетъ  однакожь  на- 
родна, которую  находить  въ  немъ  г.  Бартеневъ  въ  3-й  главѣ  біогра- 
фіи  Пушкина,  вѣроя  гно  на  гомъ  основаніи,  что  поэтъ  писалъ  впо- 
следствии «За  пародію  Двенадцати  Спяшихъ  Дѣвъ  можно  было  меня 
пожурить  порядкомъ,  какъ  за  недостатокъ  эсіетическаго  чувства.  Не- 
простительно было  (особенно  въ  мои  лѣта)  пародировать,  въ  угожде- 
ніе  черни,  дѣвственное  поэтическое  созданіе».  Слова  эти  относятся 
не  къ  четвертой  пѣснѣ  Руслана,  а  къ  Тгьни  Баркова.  Въ  упомяну- 
той же  пѣснѣ,  напротивъ  того,  есть  обращеніе  къ  Жуковскому,  ис- 
полненное, не  смотря  на  нѣкоторую  шутливость  тона,  глубокаго  ува- 
женія: 

Поэзіи  чудесный  геній, 
Пѣвецъ  таинственныхъ  видѣній, 
Любви,  мечтаній  и  чертей; 
Могилъ  и  рая  вѣрный  житель, 
И  Музы  вѣтреной  моей 
Наперсникъ,  пѣстунъ  и  хранитель! 

Другая  пародія  вызвана  переведеннымъ  Жуковскимъ  въ  1816  году 
стихотвореніемъ  Гебеля  Тлѣнностъ  (Віе  Ѵег§ап§1ісЬкеіІ),  и  приведена 
гг.  Анненковымъ  (стр.  46)  и  Бартеневымъ  (гл.  3);  а  третья,  не  явив- 
шаяся еще  у  насъ  въ  печати,  и  неправильно  напечатанная  въ  берлин- 
скомъ  изданіи  1861  года  «Стихотвореній»  Пушкина  (стр.  105):  «Изъ 
савана  одѣлся  ты  въ  ливрею»,  написана  гораздо  позже  на  Пѣвца  Жу- 
ковскаго,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  есть  злая  на  него  эпиграмма.  Не  смотря, 
однакожь,  на  всѣ  свои  насмѣшки,  изъ  которыхъ  иныя  не  скрывались 
и  отъ  Жуковскаго,  Пушкинъ  всегда  признавалъ  его  своимъ  учите- 
лемъ  въ  стихотворствѣ  и  уважалъ,  какъ  человѣка,  хотя  расходился 
съ  нимъ  во  многихъ  основныхъ  убѣжденіяхъ.  Свое  сочувствіе  Жу- 
ковскому онъ  выразилъ  на  первыхъ  же  страницахъ  дневника,  въ 
уцѣлѣвшем  ь  отрывкѣ  котораго,  напечатанномъ  г.  Анненковымъ  (стр. 
22),  первая  личная  замѣтка  касается  вниманіл  Жуковскаго,  подарив- 
шаго  молодому  поэту  въ  1815  году  свои  стихотворения.  Въ  нихъ  же 
Пушкинъ  нашелъ  выраженіе  первыхъ  сердечныхъ  гревогъ,  высказавъ 
ихъ  въ  томъ  же  дневникѣ  стихами  изъ  Пѣвца  Жуковскаго: 

Онъ  пѣлъ  любовь,  но  былъ  печаленъ  гласъ. 
УвыІ  онъ  зналъ  любви  одну  лишь  муку. 

Восторженное  же  обращепіе  къ  «Славянскому  барду»,  къ  «вдохновен- 
ному скальду  Россіи»  завершаетъ  Воспомипанія  въ  Царскомъ  Селіь 
(т.  I,  стр.  87),  съ  которыхъ  началась  слава  Пушкина. 

Во  второй  главѣ  этого  труда,  мы  уже  имѣли  случай  указать  нѣкѳ- 
Т    ХСѴІІ.  Отд.  I.  24 
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торыя  весьма  близкія  заимствованія  въ  стихотвореніяхъ  Пушкина 
Къ  Деліи  и  Къ  Сестрѣ  изъ  иосланія  Жуковскаго  Къ  Батюшкову . 
Свое  посланіе  Кг  Батюшкову  же  (т.  і,  стр.  55)  Пушкинъ  оканчиваетъ 
стихомъ 

Будь  всякій  при  своемъ, 

взятьшъ  изъ  того  же  посланія  Жуковскаго: 

Будь  каждый  при  своемъ. 

Отчасти  подъ  вліяніемъ  этого  же  стихотворенія  и  посланія  Жуков- 
скаго Къ  Б — у,  и  тѣмъ  же  размѣромъ,  написаны  упомянутые  выше 
послан ія  Пушкина  Къ  Сестрѣ,  Городокъ,  Къ  Пущину  и  Къ  Галичу. 
Въ  элегіи  Пушкина  Разлука  (т.  I,  стр.  136),  о  которой  по  дру- 
гому обстоятельству  говорится  ниже,  повторяются  мысли, и  слышится 
наетроеніе,  которыя  находимъвъ  Пгъснѣ  Жуковскаго  («Мой  другъ, 
хранитель,  ангелъ  мой»).  Послапіе  Пушкина  Къ  князю  А.  М.  Горча- 
кову (г.  I,  стр.  147),  упомянутое  нами  во  второй  главѣ,  напоминаетъ 
содержаеіемъ,  размѣромъ  и  нѣкоторыми  выражепіями  посланіе  Жу- 
ковскаго Къ  Филалету .  Напримѣръ,  у  Жуковскаго: 

Любовь....  но  я  въ  любви  нашелъ  одну  мечту, 
Безумца  тяжкій  сонъ,  тоску  безъ  раздѣленья, 
И  невозвратное  надеждъ  уничтоженье. 

У  Пушкина: 

Я  зналъ  любовь,  но  я  не  знадъ  надежды; 
Страдалъ  одинъ,  въ  безмолвіи  любилъ  .. 
Безумный  сонъ  покинулъ  томны  вѣжды,.  . 

Такое  же  сходство  замѣтно  и  въ  ковцѣ  обоігхъ  посланій.  У  Жуков- 
скаго; 

Гдѣ  тотъ,  кому  дано  святое  наслажденье 
За  милыхъ  слезы  лить,  страдать  и  погибать? 
Ахъ!  еслибъ  мы  могли  въ  сей  области   изгнанья 
Столь  восхитительно  презрътіну  жизнь  кончать — 
Кто  бъ  небо  оскорбилъ  безуміемъ  роптаньа?! 


У  Пушкина: 


По  что?  стыжусь!   НЬтъ,  ропотъ — униженье; 
Нѣтъ,  прапедно  боговъ  онредѣлепье. 
Ужель  лить  мнѣ  не  вѣдать  ясныхъ  дней? 
Нѣтъ,  и  въ  слеза хъ  сокрыто  наслажденье, 
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И  въ  жизни  сей  мнѣ  будетъ  въ  утѣшенье 
Мой  скромный  даръ  и  счастіе  друзей! 

Нѣкоторыя  выраженія  Жуковскаго,  поразившія  Пушкина,  усвоива- 
лись  имъ,  можетъ  быть,  безсознательно,  и  повторялись  безъ  всякой 
связи  съ  цѣдьшъ,  изъ  котораго  заимствованы.  Такъ,  напримѣръ, 
выраженіе  въ  элегіи  Жуковскаго  Вечерь: 

Лишенный  спутниковъ,  влача  сомнъ-ній  грузъ, 

повторяется  Пушкиньшъ  въ  посланіи  Кь  ней  (т.  Г,  стр.  179): 

Напрасно!  я  влачилъ  постыдной  лѣни  грузъ, 

хотя  между  этими  стихотвореніями  мало  общаго.  Нѣсколько  сти- 
хотвореній  Пушкина,  какъ  напримѣръ:  Пирующіе  друзья,  Казань, 
и  Мечтатель  (т.  I,  стр.  19,  59  и  70),  написаны  любимымъ  размѣ- 
ромъ  Жуковскаго,  и  впервые  встречающемся  въ  его  балладахъ, 
Піьвцѣ  во  стапѣ  русскихъ  вогіновь  и  Пѣвг^ѣ  въ  Кремлѣ.  Но  ува- 
женіе  Пушкина  къ  «пѣстуну  и  хранителю»  его  «вѣтреной  музы»  и 
вліяніе  его  по  духу  и  Фактурѣ  стиха  особенно  выразились  въ  посла- 
ніи  Къ  Жуковскому  (т.  I,  стр.  154),  которое  принадлежитъ  къ  луч- 
шимъ  лицейскимъ  сгихотвореніямъ  Пушкина.  Испрашивая  благосло- 
венія  знаменитаго  поэта,  Пушкинъ  всиоминаетъ  о  вниманіи,  кото- 
рымъ  его  ободрили  Карамзинъ,  Дмитріевъ,  Державинъ,  и  наконецъ, 
Жуковскій,  дружескимъ  участіемъ  и  заботливостью  котораго  съ  пер- 
вой же  встрѣчи  Пушкинъ  дорожилъ  всю  жизнь: 

И  ты,  природою  на  пѣсни  обреченный, 

Не  ты  ль  мнѣ  руку  далъ  въ  завѣтъ  любви  священной? 

Могу  ль  забыть  я  часъ,  когда  передъ  тобой 

Безмолвный  я  стоялъ,  и  молнійной  струей 

Душа  къ  возвышенной  душѣ  твоей  летѣла, 

И,  тайно  съединясь,  въ  восторгахъ  пламенѣла? 

Въ  этомъ  стихотвореніи  Пушкинъ  высказалъ  свое  сочувствіѳ  къ 
лучшимъ  дѣятелямъ  нашей  литературы,  начиная  отъ  «полунощнаго 
дива»  —  Ломоносова  до  послѣдняго  въ  то  время  представителя  ея  — 
Жуковскаго,  и  насмѣялся  надъ  славянофилами,  стремившимися  и 
тогда  къ  обратному  движенію  мысли.  Въ  литературномъ  отношеніи, 
по  Фактурѣ  стиха,  посланіе  это  напоминаетъ  знаменитое  посланіе  Жу- 
ковскаго Къ  императору  Александру . 

О  личныхъ  отношеиіяхъ  Пушкина  къ  Жуковскому,  Карамзину, 
Дмитріеву,  Батюшкову  и  къ  арзамасскому  обществу,  избравшему  мо- 
лодаго  поэта  своішъ  членомь,  уиомииаетъ  г.  Бартеневъ  во  2  и  3  гла- 
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вахъ  его  біограФІи.  Осенью  1817  г.,  находясь  единственный  разъ 
въ  засѣданіи  Арзамаса,  Пушкинъ  въ  своей  вступительной  шуточ- 
ной рѣчи,  въ  стихахъ,  къ  сожалѣнію  не  сохранившейся,  упоминаетъ 
о  дѣятельности  Жуковскаго  въ  Арзамасѣ, 

Гдѣ  славилъ  нашъ  Тиртей  кисель  (*)  и  Александра, 
Гдѣ  смерть  Захарову  пророчила  Кассандра. 

Но,  не  смотря  на  иронію,  проглядывавшую  мѣстами  въ  отзывахъ 
и  суждеыіяхъ  Пушкина,  онъ  своамъ  эстетическимъ  чувствомъ  едва 
ли  не  лучше  всѣхъ  своихъ  современниковъ  понималъ  достоинства  и 
недостатки  поэзіи  Жуковскаго,  и  не  касаясь  ея,  по  большей  части 
бѣднаго  и  Фалыпиваго,  содержанія,  старался  усвоить  ея  гармониче- 
скую, еще  новую  въ  то  время,  Форму.  Впослѣдствіи,  въ  пору  уже  со- 
вершенной зрѣлости  своего  таланта,  Пушкинъ  еще  болѣе  сознавалъ 
заслуги  Жуковскаго,  и  предсказывалъ,  что 

Его  стиховъ  плѣнительная  сладость 
Пройдетъ  вѣковъ  завистливую  даль. 

Гораздо  труднѣе  опредѣлить  и  прослѣдить  вліяніе  на  Пушкина 
другихъ  иоэтовъ.  Оно  замѣтно  только  въ  первые  годы  его  дѣятель- 
ности,  но  было  такъ  слабо,  заимствованія  такъ  ничтожны  и  такъ 
скоро  исчезаютъ  въ  общемъ,  что  объ  этомъ  вліяніи  можно  только 
догадываться  и  даже  знать,  пе  имѣя  однакожь  возможности  сдѣлать 
опредѣлительныя  указанія.  Бѣлинскій  весьма  удачно  сравнилъ  поэзію 
Пушкина  съ  моремъ  или  великою  рѣкою,  заимствующими  свои  воды 
изъ  другихъ  рѣкъ.  «Кто  можетъ,  говоритъ  Бѣлинскій,  разложить 
химически  воду,  напримѣръ,  Волги,  чтобъ  узнать  въ  ней  воды  Оки 
и  Камы?  Принявъ  въ  себя  столько  рѣкъ,  и  большихъ,  и  малыхъ, 
Волга  пышно  катитъ  свои  собственныя  волны,  и  всѣ,  зная  о  ея  без- 
численныхъ  похищеніяхъ,  не  могутъ  указать  ни  на  одно  изъ  нихъ, 
плывя  по  ея  широкому  раздолью.  Муза  Пушкина  была  вскормлена  и 
воспитана  твореніями  предшествовавшихъ  иоэтовъ.  Скажемъ  болѣе: 
она  приняла  ихъ  въ  себя,  какъ  свое  законное  достояніе,  и  возвратила 
ихъ  міру  въ  новомъ  преображенном  ь  видѣ»  («Сочиненія»  Бѣливска- 
го,  ч.  8,  стр.  300). 

Военныя  событія,  возвеличившія,  на  время,  Россію,  дали  новое, 
хотя  искусственное  возбужденіе  поэтической  деятельности  Пушкина. 
Патріотическое  пастроеніе,  овладѣвшее  обществомъ,  было  прочувство- 
вано и  поэтомъ,  который  сверхъ  того  былъ  свидѣтелемъ  восторга  при 


(*)  «Овсяный  кисе.іь» 
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возвращеиіи  побѣдителей,  выразившегося  въ  торжественпыхъ  ветрѣ- 
чахъ,стихахъ  и  праздникахъ.  На  одномъ  изъ  такихъ  торжествъ,  про- 
исходившемъ  въ  Навловскѣ  27  іюля  1814  г.,  въ  числѣ  зрителей  были 
и  лицеисты.  Праздникъ  этотъ,  для  котораго  устроена  была  зала,  из- 
вѣстная  подъ  названіемъ  «розоваго  павильона»,  оиисанъ  вт>  «Русскомъ 
Инвалидѣ»  1814  г.  (№  63),  и  потому  не  распространяемся  о  немъ;  но 
приведемъ  нѣсколько  строкъизъ  личныхъ  воспоминаній  по  этому  слу- 
чаю барона М.  А.  КорФа:  «Сперва  былъ  балетъ  на  лугу  передъ  павильо- 
номъ,  гдѣ  декораціи  образовались  изъ  живой  зелени,  а  задняя  стѣна 
представляла  окрестности  Парижа  и  Монмартръ  съ  его  вѣтряными 
мельницами,  работы  извѣстнаго  декоратора  Гонзаго.  Потомъ  былъ 
балтэ  въ  новоустроенной  залѣ,  убранной  снизу  до  верху  розовыми 
гирляндами,  произведеніемъ  воспитанницъ  Смольнаго  монастыря... 
«Нашъ  Агамемнонъ»,  низложитель  Наполеона,  миротворецъ  Евро- 
пы ,  сіялъ  во  всемъ  величіи  ,  какое  только  доступно  человѣку; 
кругомъ  его  —  блестящая  молодежь  въ  эполетахъ  и  аксельбан- 
тахъ,  едва  только  возвратившаяся  изъ  Парижа  съ  самыми  свѣ- 
жими  лаврами ,  пожатыми  не  на  одномъ  только  полѣ  битвъ ,  и 
среди  этой  пестрой,  ликующей  толпы,  счастливая  мать,  гордящаяся 
своимъ  сыномъ  и  его  Россіею...  Какъ  все  это  свѣжо  еще  въ  моей 
памяти,  даже  до  краснаго  кавалергардскаго  мундира,  въ  которомъ 
танцовалъ  государь!...  Насъ,  скромныхъ  зрителей,  привели,  разу- 
мѣется,  пѣшкомъ,  изъ  Царскаго  Села,  чтобъ  полюбоваться  этими 
диковинками.  На  балетъ  мы  смотрѣли  изъ  сада;  на  балъ  —  съ  окру- 
жающей залу  галлереи.  Потомъ,  повели  насъ  обратно,  пѣшкомъ  же, 
безъ  чаю,  безъ  яблочка,  безъ  стакана  воды».  Пушкина  особенно  за- 
нимали устроенныя  между  дворцомъ  и  павильономъ  тріумФальныя 
ворота,  на  которыхъ,  какъ  будто  въ  насмѣшку  надъ  ихъ  малымъ 
размѣромъ,  были  написаны  два  стиха  Буниной: 

Тебя,  текуща  нынѣ  съ  бою, 
іта  иобѣдны  не  вмѣстятъ! 


Стихи  эти  взяты  изъ  Пѣсни  Александру  Великому,  побѣдителю 
Наполеона  и  возстановителю  царствъ,  изданной  отдѣльно  въ  1814  г., 
а  впослѣдствіи  помещенной  въ  «Собраніи  стихотвореній  Анны  Буни- 
ной» 1819  г.  (ч.  I,  стр.  25).  Пушкинъ  по  этому  поводу  набросалъ  пе- 
ромъ  рисунокъ,  изображавшій  замѣгаательство,  происходившее  будто 
бы  у  «побѣдныхъ  вратъ»:  лица,  составлявшія  шествіе,  видятъ,  при- 
ближаясь къ  воротамъ,  что  они  действительно  «не  вмѣстятъ»  госу- 
даря, который  при  томъ  еще  нополнѣлъ  въ  Парижѣ,  и  некоторые 
изъ  свиты  бросаются  рубить  ихъ.  Остроумный  рисунокъ,  представ- 
лявшій  нѣсколько  портрстовъ,  скоро  распространился  и  былъ   пода- 
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ренъ  Пушкинымъ  К.  А.  Карамзиной.   Автора  невинной   шутки  долго 
искали,  —  но,  разумѣется,  не  нашли. 

Подъ  вліяніемъ  воинствениаго  и  патріотическаго  направленія, 
на  которое ,  въ  общемъ  хорѣ ,  отозвалась ,  какъ  мы  уже  видѣли 
(глава  I,  стр.  153),  и  лицейская  муза,  Пушкинъ  написалъ  холод- 
ное риторическое  стихотвореніе  Иаполеонъ  на  Элъбѣ  и  Воспоминангя 
въ  Царскомъ  Селѣ.  Оба  произведенія  отнесены  издателями  неправиль- 
но къ  1815г.,вѣроятно  потому,  что  въ  этомъ  году  были  напечатаны; 
но  написаны  они  во  второй  гюловинѣ  1814  г.  Это  подтверждается 
содержаігіемъ  перваго  и  обстоятельствами  втораго:  Наполеонъ  про- 
былъ  на  Эльбѣ  съ  мая  того  года  по  Февраль  1815,  а  Воспоминангя 
прочитаны  на  публичномъ  экзаменѣ  8  января  1815  г.,  но  предвари- 
тельно разсматривались  начальствомъ,  были  представлены  граФу  Ра- 
зумовскому и  были  прочтены  при  немъ  на  репетиціи,  происходившей 
за  нѣсколько  дней  до  экзамена,  который  начался  4  января.  Оба  сти- 
хотворснія  навѣяны  одами  Державина,  и  такъ  же,  какъ  онѣ,  холодны 
и  напыщенны;  въ  нихъ,  особенно  въ  Наполеонѣ,  такъ  же  много 
дѣтски-хвастливаго  забіячества,  составлявшего  въ  то  время  главный 
ингредіентъ  патріотическихъ  сочиненій.  Черезъ  нѣсколько  лѣтъ 
Пушкинъ,  какъ  бы  желая  изгладить  впечатлѣніе  рутиннаго  патріо- 
тизма  и  взглядовъ,  высказавшихся  въ  этихъ  стихотвореніяхъ,  напи- 
салъ въ  1821  г.  двѣ  новыя  оды  о  Наполеонѣ  (т.  I,  стр.  251  и  255), 
напечатанныя  съ  пропусками  въ  обоихъ  изданіяхъ,  а  въ  1829  г.  новыя 
Воспоминангя  въ  Царскомъ  Селтъ  (т.  I,  стр.  422).  Первыя  двѣ  можно 
считать  какъ  бы  искупленіемъ  мыслей,  высказанныхъ  лѣтъ  за  шесть 
предъ  тѣмъ  о  Наполеонѣ,  котораго  Пушкинъ  называлъ  «губителемъ» 
и  «хищникомъ»,  и  заставлялъ  «свирѣпо  прошептать»  предсказаніе 
своего  «позора».  Въ  одѣ  Наполеонъ,  написанной  на  его  смерть,  Пуш- 
кинъ, съ  спокойствіемъ,  уже  чуждымъ  всякой  злобы,  говоритъ  о 
«великомъ  человѣкѣ»: 

Когда  надеждой  озаренный , 
Отъ  рабства  пробудился  міръ, 
И  Галлъ  десницей  разъяренной 
Повергнулъ  ветхій  свой  кумиръ.... 

Тогда  въ  в'олненьи  бурь  народныхъ, 
Предвидя  чудный  спой  удѣлъ, 
Въ  его  надеждахъ  благородныхъ 
Ты  человечество  ирезрълъ. 

Свѣтлый,  гуманный  взглядъ  поэта  особенно  выразился  въ  словѣ 
примиренья,  такъ  энергически  завершающем!»  эту  оду.  Другое  сти- 
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хотворевіе  о  Наполсонѣ  напечатано  въ  берлинскомъ  издаиіи  1861  г. 
«Стихотвореній»  Пушкина  (стр.  22 — 25)  подъ  именемъ  Отрывокъ 
(«Недвижный  стражъ  дремалъ »...),  изъ  десяти  строФЪ  котораго  по- 
мѣщены  въ  двухъ  послѣднихъ  изданіяхъ  «Сочиненій»  Пушкина  (т.  I, 
стр.  255)  только  послѣднія  пять,  и  то  съ  большими  пропусками  и  не- 
вѣрностями. 

Въ  стихотвореніи  этомъ  Наполеонъ  является  уже,  какъ 

...  чудный  мужъ,  посланникъ  провидѣнья, 
Свершитель  роковой  безвѣстнаго  велѣнья, 


и  поэтъ  говор итъ  о  немъ: 


IX. 


НѣтъІ  чудный  взоръ  его,  живой,  неуловимый, 
То  въ  даль  затерянный,  то  вдругъ  неотразимый, 
Какъ  боевой  перунъ,  какъ  молнія  сверкалъ; 
Во  цвѣтѣ  здравія  и  мужества,  и  мощи, 

Владыкѣ  полунощи  (*) 
Владыка  запада  грозящій  предстоялъ. 


Таковъ  онъ  былъ,  когда  въ  равнинахъ  Австерлица 
Дружины  сѣвера  гнала  его  десница, 
И  Русскій  въ  первый  разъ  предъ  гибелью   бѣжалъ; 
Таковъ  онъ  былъ,  когда  съ  побѣднымъ  договоромъ 

И  съ  миромъ 

Предъ  юношей  царемъ  въ  Тильзитѣ  предстоялъ. 

Тотъ  же  примирительный  тонъ,  но  уже  съ  примѣсью  грусти,  не- 
удовлетворенія  и  раскаянья,  вынесенныхъ  изъ  жизни,  слышится  въ 
его  Воспомипангяхъ  въ  Царскомъ  Селгь  1829  г.,  въ  которыхъ  нахо- 
димъ  и  трогательное  обращеніе  къ  лицею: 

Я  думалъ  о  тебѣ,  пріютъ  благословенный, 
Воображалъ  сіи  сады! 
Воображалъ  сей  день  счастливый, 
Когда  средь  нихъ  возникъ  лицей, 


(*)  Во  всѣхъ  издан іяхь  вмѣсто  Владыкѣ  напечатано  Во  мракѣ.  Только  въ 
статьѣ  г.  Бартенева  Пушкинъ  въ  южной  Россги  («Русская  РЬчь»  1861,  №  93, 
стр.  644),  отрывокъ  изь  этого  стихотворенія  приведен ь  правилыю. 
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И  слышалъ  снова  шумъ  игривый, 

И  видѣлъ  вновь  семью  друзей! 
Вновь  нѣжньшъ  отрокомъ,  то  пылкнмъ,  то  лѣнивымъ. 
Мечтанья  смутныя  въ  груди  моей  тая, 
Скитался  по  лугамъ,  по  рощамъ  молчаливымъ... 

Поэтомъ  забывался  я! 

Публичный  экзаменъ,  о  которомъ  упомянуто  выше,  былъ  про- 
изведен^ въ  управленіе  Гауэншидьда,  4  и  8  января  1815  г.,  для  пе- 
ревода воспитанниковъ  въ  старшій  курсъ.  Въ  «Сынѣ  Отечества» 
1815  г.  (ч.  19,  №  И,  стр.  87)  напечатано  объ  этомъ  испытаніи  крат- 
кое, совершенно  «казенное»  извѣстіе,  въ  которомъ  сказано,  что  «испы- 
таніе  сіе,  удовлетворивъ  ожиданіямъ  публики,  свидѣтельствуетъ,  съ 
ка*имъ  отеческимъ  стараніемъ  начальство  печется  о  образованіи 
ввѣреннаго  ему  юношества».  Въ  какой  степени  Пушкинъ  и  Дельвигъ 
и  удовлетворили  ожиданіямъ  публики»  —  неизвѣстно.  Послѣдній  въ 
письмѣ  къ  своей  теткѣ  отъ  6  октября  того  же  года  говоритъ  только, 
что  у  нихъ  былъ  экзаменъ,  «и,  слава  Богу,  благополучно  кончился». 
Посѣтителей  было  не  много,  но  въ  числѣ  ихъ  находились  Уваровъ, 
Филаретъ,  Иннокентий,  и  въ  послѣдній  день  Державинъ.  На  первомъ 
экзаменѣ  читалъ  М.  Л.  Яковлевъ  разсужденіе  О  причинахъ,  охлаждаю- 
щихъ  любовь  къ  отечеству ,  написанное  имъ  на  заданную  тему,  и  вы- 
бранное гр.  Разумовскимъ  предпочтительно  предъ  другими  сочине- 
нілми;  а  на  второмъ  читалъ  Пушкинъ  свои  Воспоминангл  въ  Цар- 
ском* Селѣ.  Державинъ,  выслушавъ  это  произведете ,  въ  которомъ 
чувствовалось  ему  что-то  родственное,  растроганный,  сказалъ:  «я  не 
умеръ»,  и  хотѣлъ  обнять  своего  преемника.  Объ  этомъ  обстоятель- 
ствѣ  Пушкинъ  вспоминаетъ  въ  упомянутомъ  выше  посланіи  Къ  Жу- 
ковскому: 

И  славный  старецъ  нашъ,  царей  пѣвецъ  избранный, 
Крылатымъ  геніемъ  и  граціей  вѣнчанный, 
Въ  слезахъ  обнялъ  меня  дрожащею  рукой, 
И  счастье  мнѣ  предрекъ,  незнаемое  мной, 

и  въ  восьмой  главѣ  Евгенгя  Опплина  (т.  111,  стр.  185),  говоря  о  музѣ, 
являвшейся  ему  въ  лицеѣ: 

И  свѣтъ  ее  съ  улыбкой  встрѣтилъ: 
Уепѣхъ  насъ  первый  окрылилъ; 
Старикъ  Державинъ  насъ  замѣтилъ 
И,  въ  гробъ  сходя,  благослопилъ. 

Благоговѣніс  Пушкина   и  Дельвига  къ  Державину,   восторгъ  его, 
возбужденный   звучными  и  сильными  стихами ,   и  замешательство 
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молодаго  поэта  очень  живо  описаны  имъ,  и,  безъ  сомнѣнія,  памятны 
читателямъ,  тѣмъ  болѣе ,  что  разсказъ  этотъ  часто  повторялся. 
Когда  черезъ  годъ  послѣ  того  Державинъ  скончался  (8  іюля  1816  г.), 
Дельвигъ  высказалъ  свое  удивленіе  къ  нему  одою  на  его  смерть.  Эта 
неизданная  ода,  написанная  бѣлыми  стихами,  напыщенная,  длинная 
и  неуклюжая,  почему  и  не  прпводимъ  ее,  оканчивается  обращеніемъ 
къ  Пушкину,  въ  которомъ  Дельвигъ  первый  предсказалъ  велпкаго 
поэта,  и  котораго  считалъ  законнымъ  преемникомъ  Державина.  Лю- 
бопытно сравнить  юношеское  восторженное  удивленіе  Пушкина  Дер- 
жавину съ  совершенно  противоположнымъ  мпѣніемъ  о  немъ,  выска- 
завшимся черезъ  десять  лѣтъ  въ  письмѣ  къ  Дельвигу  изъ  Михайлов- 
скаго  отъ  5  іюня  1825  г.,  не  вполнѣ  напечатанномъ  въ  трудѣ  г.  Ан- 
ненкова (стр.  156 — 157).  Вотъ  что  пишетъ  Пушкинъ:  «По  твоемъ 
отъѣздѣ  перечелъ  я  Державина  всего  —  и  вотъ  окончательное  о  немъ 
мнѣніе:  этотъ  чудакъ  не  зналъ  ни  русской  грамоты,  ни  духа  русскаго 
языка  (вотъ  почему  онъ  ниже  Ломоносова) .  Онъ  не  имѣлъ  понятія 
ни  о  слогѣ,  ни  о  гармоніи,  ни  даже  о  правилахъ  стихосложенія:  вотъ 
почему  онъ  и  долженъ  бѣсить  всякое  разборчивое  ухо.  Онъ  не  только 
не  выдерживаетъ  оды,  но  не  можетъ  выдержать  и  строФЫ  (исключая 
чего  знаешь).  Что  же  въ  немъ?  мысли,  картины  и  движет я  истинно 
поэтическгя.  Читая  его,  кажется,  читаешь  дурной  вольный  переводъ 
съ  какого-то  чудеснаго  подлинника.  Ей-Богу,  его  геній  думалъ  по 
татарски,  а  русской  грамоты  не  зналъ  за  недосугомъ.  Державинъ,  со 
врезіенемъ  переведенный,  изумитъ  Европу,  а  мы  изъ  гордости  народ- 
ной не  скажемъ  всего,  что  знаемъ  о  немъ,  не  говоря  ужь  о  его  мини- 
стерстве. У  Державина  должно  сохранить  будетъ  одъ  восемъ,  да 
нѣсколько  отрывковъ,  а  прочее  сжечь.  Геній  его  можно  сравнить  съ 
геніемъ  Суворова.  Жаль,  что  нашъ  поэтъ  слишкомъ  часто  кричалъ 
пѣтухомъ».  Въ  этомъ  поразительно -мѣткомъ  сужденіи  Пушкинъ 
ошибся  только  въ  одномъ:  произведенія  Державина  уже  давно  пере- 
ведены на  европейскіе  языки,  но  Европа  не  изумилась. 

Нѣсколько  большею  искренностью  и  простотою,  сравнительно  съ 
упомянутыми  двумя  воинственно-патріотическнми  стихотвореніями, 
отличается,  принадлежащее  къ  тому  же  направленно,  стихотвореніе  На 
возвращение  Государя  Императора  изъ  Парижа  въ  48  45  году.  Въ 
этой  одѣ,  написанной  въ  концѣ  1815  г.  (государь  возвратился  1  де- 
кабря), чувствуется  мѣстами  отрѣшеніе  отъ  натянутой  ОФФиціальной 
манеры,  а  въ  стихѣ,  уже  довольно  звучномъ,  слышится  вліяніе  Жу- 
ковскаго.  Но,  не  смотря  на  искренность  иатріотическаго  порыва, 
вспыхивающаго  мвстами  въ  этомъ  стихотвореніи,  оно  вообще  холод- 
но и  натянуто. 

Въ   первой   половшіѣ    1816-го    года  Пушкинъ  наиисалъ   стихо- 
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твореніе  Къ  принцу  Оранскому  (т.  I,  стр.  127).  Наследный  принцъ 
Оранскій,  впослѣдсгвіи  король  ішдерлавдскій  Вильгельмъ  II,  послѣ 
сражснія  при  Ватерлоо,  въ  которомъ  былъ  раненъ,  пріѣзжалъ  въ 
Иетербургъ,  въ  декабрѣ  1815  г. ,  для  бракосочетанія  съ  великою 
княжною  Анною  Павловною.  Обрученіе  ихъ  происходило  28  января, 
бракосочетаніе  9  Февраля  1816  г.,  а  10  іюня  молодые  уже  у ѣхали  изъ 
Петербурга.  Въ  честь  ихъ  происходили  торжества  въ  столицѣ,  а 
одинъ  изъ  праздниковъ  данъ  былъ  въ  Павловскѣ,  въ  розовомъ  павиль- 
ояѣ.  По  этому  случаю  императрица  Марія  Ѳеодоровна  поручила  Не- 
лединскому-Мелецкому написать  стихи;  но  устарѣвшій  поэтъ,  не  на- 
дѣясь  на  свои  силы,  поѣхалъ  въ  лицей,  передалъ  это  порученіе  Пуш- 
кину, которому  далъ  и  главную  мысль,  а  черезъ  часъ  или  два  уѣхалъ 
изъ  лицея  уже  съ  стихами.  Праздникъ  этотъ,  состоявшій  изъ  представ- 
летя  народныхъ  Фламандскихъ  сценъ  на  лугу  передъ  павильономъ, 
описанъ  въ  «Сѣверной  Почтѣ»  1816  г.  (№  №  47  и  50),  гдѣ  находимъ 
слѣдующее  указаніе:  «Группы  поселянъ  обоего  пола  производили  пля- 
ски, игры  и  соединясь  воспѣли  хоръ,  коимъ  выражалась  ихъ  любовь 
къ  храброму  принцу,  предмету  сего  праздника.  Послѣ  сего  хора  пѣ- 
ты  были  куплеты,  въ  честь  великихъ  успѣховъ  его  при  знаменитой 
одержанной  побѣдѣ.»  Изъ  донесенія  Энгельгардта  министру  на  дру- 
гой день  праздника,  видно,  что  стихи,  написанные  Пушкинымъ,  по  по- 
рученію  Нслединскаго-Мелецкаго  и  Карамзина,  пѣлись  во  время  ужи- 
на,  и  за  нихъ  Пушкинъ  получилъ  отъ  государыни  золотые  часы  съ 
цѣпочкою  (дѣло  лицейскаго  архива  1816  г.  Ш  407).  Ода  эта,  хоть 
написанная  по  заказу  и  въ  самый  короткій  срокъ,  принадлежитъ  къ 
лучшимъ  лицейскимъ  стихотвореніямъ. 

Въ  томъ  же  (1816  г.)  къ  празднованію  дня  основанія  лицея  Пуш- 
кинъ наппсалъ  Боже!  Царя  храни  (т.  I,  стр.  537),. пьесу,  напечатан- 
ную въ  отдѣлѣ  стпхотвореній  неизвѣстныхъ  годовъ.  Стихотвореніе 
это  было  пропѣто  воспитанниками  па  праздникѣ,  на  голосъ  англійска- 
го  народнаго  гимна  «Сое!  §аѵе  іЬе  кіп§»,въ  подражаніе  которому  и  на- 
писано. 

Пушкинъ  не  продолжалъ  болѣе  въ  оФФиціально-торжесгвенномъ 
нанравленіи,  несвойственном  ь  его  «стыдливой  музѣ».  Въ  томъ  же 
году  онь  написалъ  отрывок ъ  Сонъ  (т.  I,  стр.  14),  и  первая  строка 
его  свидѣтельствуетъ,  что  онь  распростился  съ  этимъ  родомъ  поэ- 
зіи.  Подтвержденіе  этому  находимъ  въ  его  Отвіътѣ  на  вызовъ  напи- 
сать стихи  въ  честь  императрицы  Елизаветы  Аяексѣевны,  написан- 
ном ь,  но  словамъ  Пущина,  еще  въ  лнцеѣ,  но  отнесенномъ  издате- 
лями къ  1819  году  (т.  I,  стр.  212),  въ  которомъ  онъ  былъ  напечанъ 
въ  «Соревнователь  просвьщеція  и  благогворенія».  Вогь  начало  этого 
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стихотворевія ,   невѣрно  напечатанная    въ  обоихъ  послѣдеихъ  из- 
даніяхъ: 

На  лирѣ  скромной,  благородной 
Земныхъ  боговъ  я  не  хвалилъ, 
И  силѣ  въ  гордости  свободной  (*) 
Кадиломъ  лести  не  кадилъ. 
Природу  лишь  учася  славить, 
Стихами  жертвуя  лишь  ей, 
Я  не  рожденъ  царей  забавить 
Стыдливой  музою  моей. 

Впослѣдствіи,  Пушкинъ,  хотя  возвращался  на  тотъ  же  путь  [Стан- 
сы, К.леветникамъ  Росам,  Бородинская  годовщина) ',  во  лишь  случай- 
но, и  немедленно  попадалъ  на  другую  дорогу...  ОФФиціальное  и  воин- 
ственное пѣснопѣніе  до  того  было  не  въ  характерѣ  его  поэзіи,  что 
вслѣдъ  за  Воспоминаньями  въ  Царскомъ  Селѣ  и  Наполеономъ  на  Элъ- 
бѣ,  Пушкинъ  въ  1815  г.,  какъ  бы  оправдываясь  въ  увлеченіи  несвой- 
ственною ему  воинственностью,  сознается  въ  стихотвореніи  Мечта- 
тель (т.  1,  стр.  70),  что  для  него  тишина  прелестнѣе  бранной  славы, 
и  что  муза,  осѣнившая  его  съ  дѣтства, 

Вѣнкомъ  изъ  миртовъ  молодыхъ 
Чело  его  покрыла. 

Та  же  мысль,  но  еще  съ  большею  определительностью,  выражена 
въ  посланіи  на  именины  товарищ)  поэта  Князю  А.  М.  Горчакову 
(т.  I,  стр.  554): 

Не  пожелать  ли,  чтобы  славой 

Ты  увлеченъ  былъ  въ  путь  кровавый, 

Чтобъ  въ  лаврахъ  и  вѣнцахъ  сіялъ, 

Чтобъ  въ  битвахъ  громъ  изъ  рукъ  металъ? 

И  чтобъ  побѣда  за  тобою, 

Какъ  древле  Невскому  герою, 

Всегда,  вездѣ  летала  вслѣдъ? 

Не  сладострастія  поэтъ 

Такою  пѣсенкой  поздравить... 

Онъ  лучше  музъ  на  вѣкъ  оставитъ... 

Почти  тоже  повторяетъ  онъ   въ  Заздравномъ  кубкѣ   (т.  I,  сір.  102), 
стихотвореніи,  навѣянномъ  Пуншевою  пѣснью  (РипзсЫіссІ)  Шиллера. 


ѵ)  Въ  обоихъ  послѣднихъ  изданіяхъ  ошибочно  напечатано: 
И  въ  силѣ,  въ  гордости  свободной. 
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Послѣдняя,  переведевеая  Пушкинымъ,  и  очень  близко,  въ  томъ  же 
(1816)  году,  но  отнесенная  издателями  къ  произведеніямъ  неизвѣст- 
ныхъ  годовъ  (т.  I,  стр.  563),  есть  единственное  стихотвореніе,  заим- 
ствованное имъ  изъ  нѣмецкой  литературы,  которую  онъ  по  какому-то 
предубѣжденію  не  любилъ,  и  съ  которою  даже  не  старался  ознако- 
миться. Другой  переводъ  этой  пѣсни  сдѣланъ  въ  1856  г.  Меемъ  («Со- 
чиненія»  т.  III,  1863  г,,  стр.  200).  Но  мысль  и  выраженія  вели- 
каго  германскаго  поэта ,  которымъ  Пушкинъ  подчинился  въ  этомъ 
случаѣ  какъ  переводчикъ,  дали  ему  поводъ  написать  свою  застольную 
пѣсню  «Заздравный  Кубокъ»,  въ  которой  однакожь  слышится  духъ 
Шиллера  и  его  же  размѣръ  стиха.  Произведете  это,  конечно,  не  при- 
надлежитъ  къ  числу  лучшихъ;  но  своею  юношескою  свѣжестью  и 
искренностью  вакхическаго  порыва,  оно  особенно  нравилось  другому 
великому  художнику  звуковъ,  Глинкѣ,  который  уже  въ  послѣднюю 
пору  своей  деятельности  написалъ  на  него  прелестную  музыку.  Вто- 
рая строФа  «Заздравнаю  Кубка»,  въ  которой  особенно  выразилось 
противу-воинственнее  направление  Пушкина,  невѣрно  напечатана  во 
всѣхъ  изданіяхъ,  и  потому  приводится  съ  рукописи:  . 

Пейте  за  славу, 
Славы  друзья! 
Браней  забаву 
Дюбитъ...  не  я, 
Это  веселье 
Не  веселить: 
Дружбы  похмѣлье     I 
Грома  бѣжитъ. 

Третій  и  четвертый  стихи  были  напечатаны  съ  чьими-то  произволь- 
ными поправками: 

Бранной  забавы 
Любить  нельзя, 

Это  дало  поводъ  къ  недоумѣніямъ  критики:  С.  П.  Шевыревъ,  разби- 
рая въ  «Москвитянинѣ»  1841  г.  (№  IX)  вышедшіе  тогда  IX,  X  и  XI 
томы  сочиненій  Пушкина,  замѣтилъ  (стр.  251),  что  слѣдуетъ  читать: 

Браней  забаву 
Дюбитъ  не  я. 

Надь  этой  поправкой  посмѣялся  въ  «Современникѣ»  1856  г.  (т.  I)  Н. 
Г.  Чериыіневскііі,  въ  третьей  статьѣ  Очерковъ  Гоголевскаю  пергода 
Русской  литературы  (стр.  104):  «Этой  поправки  хвалитъ  не  я».  Ме- 
жду тіімъ  г.    Шсвырспъ,  на  этотъ  разъ,  былъ  недалеко  отъ  истины, 
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Къ  сожалѣнію,  нельзя  этого  сказать  о  другихъ  исправленіяхъ  Пушки- 
кина,  сдѣланныхъ  г.  Шевыревымъ.  Напримѣръ,  стихъ  въ  лицей- 
екомъ  посланіи  Пушкина  къ  Дельвигу  (т.  I,  стр.  158): 

Такъ  рано  встрѣтилъ  я  и  зракъ  кровавый. 

г.  Шевыревъ  находитъ  неполнымъ,  замѣчая,  что  въ  пемь  «что  ни- 
будь да  пропущено,  —  должно  быть:  и  мести  зракъ  кровавый».  Если 
что  пибудь  и  пропущено,  то  во  всякомъ  случаѣ  не  мести,  судя  по 
обстоятельствам^  и  какъ  видно  изъ  напечатанной  вслѣдъ  за  тѣмъ 
(стр.  160)  другой  редакціи  того  же  послзнія: 

Какъ  рано  зависти  привлекъ  я  взоръ  кровавый... 
Во  второмъ  Подражаніи  Данту  (т.  I,  стр.  463)  недопечатанный  стихъ: 

Жиръ  должниковъ  своихъ  сосалъ  сей  злой, 
г.  Шевыревъ  поправляетъ: 

Жиръ  должниковъ  своихъ  сосалъ  сей  грѣшникъ  злой, 
уничтожая  такидіъ  образомъ  созвучіе  въ  двухъ  терцинахъ;  а  слѣдуетъ: 

сей  злой  старикъ, 

какъ  и  напечатано  въ  обоихъ  послѣднихъ  изданіяхъ.  Въ  Каменномъ 
Гостѣ  (т.  III,  стр.  392)  стихъ: 

И  сторожа  кричать  протяжно:  ясно!.. 

по  мнѣнію  г.  Шевырева,  слѣдуетъ  читать: 

И  сторожа  кричатъ  протяжно,  ясно! 

какъ  поправлено  и  въ  обоихъ  послѣднихъ  изданіяхь.  Между  тѣмъ  пер- 
воначальная редакдія  стиха  совершенно  правильна  и  представлястт» 
мѣстный  колоритъ,  потому  что  и  до  сихъ  поръ  въ  нѣкоторыхъ  горо- 
дахъ  Испаніи,  сторожа,  возвѣтцая  по  ночамъ  о  состояніи  погоды, 
кричатъ:  зегепо  или  апиЫасІо,  и  проч.;  да  и  по  смыслу  должно  быть 
такъ,  потому  что  ясному  кастильскому  небу  вслѣдъ  за  тѣмъ  противо- 
полагается другое: 

А  далеко,  на  сѣверѣ,  въ  ІІарижѣ, 
Быть  можетъ,  небо  тучами  покрыто... 

Съ  1816  г.  начинается  замѣтный  нереломъ  въ  поэтической  дѣятель- 
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ности  Пушкина:  онъ  мало  по  малу  освобождается  огьпрежнихъ  лите- 
ратурныхъ  вліяній  и  становится  болѣе  самостоятельным!». 


IV. 

ДИРЕКТОРСТВО     ЭНГЕЛЬГАРДТА. ЕГОВЛІЯНІЕ.  МНѢНІЕ     ЕГО      О     НУШКИНѢ     И 

ИХЪ     ОТНОШЕНІЯ.  ПвРВАЯ     ЛЮБОВЬ     ПУШКИНА.  ЕГО     ЭЛЕГІИ.  РАЗВЛЕЧЕ- 

НІЯ.  СТРЕМЛЕНІЕ     КЪ     ВОЕННОЙ      СЛУЖБѢ.  —  ГУСАРСКІЙ     КРУЖОКЪ.    ЭКЗА- 

МЕНЪ.  ВЫПУСКЪ. 

Съ  назначеніемъ  въ  директоры  Энгельгардта  все  измѣнилось  въ 
лицеѣ.  Онъ  горячо  принялся  за  дѣло  и,  поддерживаемый  расположе- 
нісмъ  государя,  который  иногда  съ  нимъ  разговаривалъ,  встрѣчаясь 
въ  саду,  могъ  действовать  довольно  самостоятельно,  не  опасаясь  инт- 
ригъ  и  непріятностей.  Весьма  естественное  разъединеніе  между  юно- 
шествомъ  и  тупымъ,  невѣжественнымъ  начальствомъ,  которому  оно 
до  тѣхъ  поръ  было  ввѣрено,  мало-по-малу  исчезало  по  мѣрѣ  того, 
какъ  Энгельгардтъ  пріобрѣталъ  довѣріе.  Посвятивъ  себя  совершен- 
но дѣлу  воспитанія,  онъ  въ  самое  короткое  время  успѣлъ  близко  оз- 
накомиться съ  порученными  его  надзору  юношами,  и  въ  сохранив- 
шейся въ  его  бумагахъ  рукописи  Еі\ѵаз  ііЬег  (Зіе  25§1іп§е  сіег  ЬбЬегеп 
АЬіЪеіІипе;  сіез  Ьусеитз,  написанной  22  марта  1816  г.,  следовательно 
менѣе  чѣмъ  черезъ  два  мѣсяца  послѣ  опредѣленія  Энгельгардта,  на- 
ходимъ  довольно  вѣрную  характеристику  каждаго  изъ  нихъ.  Пред- 
ставляема» въ  переводѣ  нѣсколько  выдержекъ  изъ  нея,  не  лишенныхъ 
интереса,  какъ  наблюденія  опытнаго  педагога  надъ  внутреннимъ  мі- 
ромъ  замѣчательныхъ  личностей.  Самое  строгое  осужденіе  выпало  на 
долю  Пушкина,  въ  которомъ  Энгельгардтъ  видѣлъ  только  дурныя 
стороны,  и  котораго  охарактеризовал!»  слѣдующимъ  образомъ:  «Его 
высшая  и  конечная  цѣль  —  блестѣть,  и  именно  поэзіею;  но  едва  ли 
найдетъ  она  у  него  прочное  основаніе,  потому  что  онъ  боится  всяка- 
го  серьезнаго  учснія,  и  его  умъ,  не  имѣя  ни  проницательности,  ни 
глубины,  совершенно  поверхностный,  Французскій  умъ.  Это  еще  са- 
мое лучшее,  что  можно  сказать  о  Пушкинѣ.  Его  сердце  холодно  и 
пусто;  въ  пемъ  нѣтъ  ни  любви,  ни  религіи;  можетъ  быть,  оно  такъ 
пусто,  какъ  никогда  еще  не  бывало  юношеское  сердце.  Нѣжныя  и 
юношескія  чувствованія  унижены  въ  немъ  воображеніемъ,  осквернен- 
нымъ  всѣми  эротическими  произведеніями  Французской  литературы, 
которыя  онъ  при  поступления  въ  лицей  зналъ  почти  наизусть,  какъ 
достойное  пріобрѣтеніе  первоначальнаго  воспитанія».  Энгельгардтъ, 
копечно,  смотрѣлъ  на  Пушкина  слишкомъ  односторонне,  только  съ 
педагогической  точки  зрѣнія,  и  къ  этому  взгляду  примѣшивалась  еще 
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совершенная  дисгармонія  между  ними,  вслѣдствіе  противоположно- 
сти религіозныхъ  воззрѣній;  но  при  всемъ  томъ  въ  приведенной  ха- 
рактеристикѣ  есть  значительная  доля  правды,  и  если  Энгельгардтъ 
не  распозналъ  въ  поэтѣ  проникнутаго  гуманностью  артистическаго 
чувства,  управлявшаго  каждымъ  внутреннимъ  его  движеніемъ,  то 
былъ  правъ  касательно  недостаточности  серьезнаго  его  образованія, 
и  эту  послѣднюю  мысль  находимъ  и  у  Бѣлинскаго  («Сочиненія»  его 
ч.  8,  стр.  401).  Пушкинъ,  съ  своей  стороны,  чувствуя  нерасположе- 
ніе  къ  нему  Энгельгардта,  также  не  любилъ  его  и,  вопреки  убѣжде- 
ніямъ  своихъ  товарищей,  постоянно  избѣгалъ  сближенія  съ  нимъ. 
Чтобъ  возстановить  себя  въ  мнѣніи  Энгельгардта,  въ  религіозномъ 
отношеніи,  онъ  написалъ  Безвѣрге  (т.  I,  стр.  170),  холодное  дидак- 
тическое стихотвореніе  ,  которое  читаль  на  выпускномъ  экзаменѣ, 
и  которое  Б  ѣлинскій  справедливо  причисляетъ  къ  самымъ  слабымъ. 
О  Дельвигѣ  Энгельгардтъ  высказался  благосклоннѣе:  «Въ  немъ  вспы- 
хиваетъ  иногда — иишетъ  Энгельгардтъ, — хоть  слабый,  огонь  поэзіи. 
Благодаря  Жуковскому,  онъ  занимается  съ  нѣкотораго  времени  съ 
большимъ  усердіемъ  нѣмецкимъ  языкомъ.  Въ  играхъ  и  шуткахъ  его 
выказывается  нѣкоторая  иронія.  Онъ  всѣми  способами  достаетъ  се- 
бѣ  книги,  и  читаетъ  все  безъ  разбора,  преимущественно  во  время 
лекцій.  Русскую  литературу  онъ  изучилъ  лучше  всѣхъ  своихъ  това- 
рищей». О  Кюхельбекере  находимъ  слѣдующій  отзывъ:  «Читалъ  все 
и  обо  всемъ;  имѣетъ  большія  способности,  прилежаніе,  добрую  волю, 
много  сердца  и  добродушія,  но  въ  немъ  совершенно  иѣтъ  вкуса,  так- 
та, граціи,  мѣры  и  определенной  цѣли.  Чувство  чести  и  добродѣ- 
тели  проявляется  въ  немъ  иногда  какимъ-то  донкихотствомъ.  Онъ 
часто  впадаетъ  въ  задумчивость  и  меланхолію  ,  подвергается  мучені- 
ямъ  совѣсти  и  подозрительности,  и  только  увлеченный  какимъ  ни- 
будь обширнымъ  планомъ,  выходить  изъ  этого  болѣзненнаго  положе- 
нія.  Въ  дѣтствѣ  онъ  былъ  одержимъ  пляскою  святаго  Витта,  а  отецъ 
его  умеръ  отъ  чахотки,  которая  и  ему  угрожаете».  Объ  Илличев- 
скомъ  Энгельгардтъ  справедливо  замѣчаетъ,  что  раннія  похвалы  по- 
вредили ему,  и  что  въ  умственном!»  развитіи  и  паукахъ  онъ  остано- 
вился на  той  же  степени,  на  которой  находился  при  поступленіи  въ 
лицей. 

Съ  первыхъ  же  дней  директорства  Энгельгардта  бытъ  воспитан- 
никовъ  совершенно  изменился.  Замкнутый  кружокъ  ихъ,  предостав- 
ленный собственному  развитію,  мало-по-малу  расширялся  въ  сопри  - 
косновеніи  съ  обществомъ,  нравственное  вліяніе  котораго  Энгель- 
гардтъ считалъ  однимъ  изъ  важныхъ  элемептовъ  въ  дѣлѣ  образова- 
нія.  Онъ  приглашалъ  къ  себѣ  воспитанников!»,  въ  уверенности,  что 
домашнее  обращеніе  и  привычка  быть  въ  кругу  семейства   принесутъ 
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имъ  пользу,  тѣмъ  болѣе,  что  недостатокъ  общества  и  необходимыхъ 
развлеченій  не  рѣдко  вызывалъ  игру  въ  карты  и  другія  запрет- 
ный удовольствія.  О  картежной  игрѣ  вспоминалъ  самъ  Пушкинъ,  раз- 
сказывая  въ  1833  г.  А.  А.  Фуксъ  о  гадальщицѣ,  предсказавшей  ему 
нолученіе  неожиданныхъ  денегъ:  «Я  въ  самомъ  дѣлѣ  получилъ  съ 
почты  письмо  съ  деньгами;  и  могъ  ли  я  ожидать  ихъ?  Эти  деньги 
прислалъ  мой  лицейскій  товарищъ,  съ  которымъ  мы,  бывши  еще 
учениками,  играли  въ  карты,  и  я  его  обыгралъ».  (Воспоминания  объ 
А.  С,  Пушкинѣ  Александры  Фуксъ,  въ  «Прибавленіяхъ  къ  казан- 
скимъ  губернскимъ  вѣдомостямъ»  1844  г.,  №  2).  «Въ  домѣ  Энгель- 
гардта,  говоритъ  Пущинъ  въ  своихъ  Затіскахъ  (стр.  23),  мы  позна- 
комились съ  обычаями  свѣта,  ожидавшаго  насъ  у  порога  лицея,  нахо- 
дили пріятное  женское  общество».  Въ  семействѣ  Энгельгардта  состояв- 
шемъ  изъ  жены  и  пятерыхъ  дѣтей,  жила  овдовѣвшая  не  задолго  пе- 
редъ  тѣмъ  Марія  Смитъ,  урожденная  Спагоп-Ьагозе,  вышедшая  впо- 
слѣдствіи  замужъ  за  Паскаля.  Весьма  миловидная,  любезная  и  остро- 
умная, она  умѣла  оживлять  и  соединять  собиравшееся  у  Энгельгард- 
та общество.  Пушкинъ,  который  немедленно  началъ  ухаживать  за  нею, 
написалъ  къ  ней  довольно  нескромное  посланіе  Къ  молодой  вдовѣ  (т. 
I,  стр.  177),  напоминающее  заглавіемъ  и  отчасти  мыслью  эротиче- 
ское посланіе  Вольтера  А  шіе  ]ешіе  ѵеиѵе.  Но  вдова,  не  успѣвшая  за- 
быть мужа  и  готовившаяся  быть  матерью,  обидѣлась,  показала  сти- 
хотвореніе  своего  вздыхателя  Энгельгардту  ,  и  это  обстоятельство 
было  главною  причиною  ненріязненныхъ  ошошенш  между  ними, 
продолжавшихся  до  конца  курса.  Къ  г-жѣ  Смитъ  написаны  еще  Пуш- 
кинымъ  Слово  милой  («Я  Лилу  слушалъ  у  клавира»,  т.  I,  стр.  139), 
и  помѣщенное  въ  отдѣлѣ  стихотвореній  неизвѣстныхъ  годовъ  Лгілѣ 
(«Лила,  Лила,  я  страдаю»,  т.  I,  стр.  571).  «Лѣтомъ,  продолжаетъ 
Пущинъ,  въ  вакантный  мѣсяцъ,  директора  дѣлалъ  съ  нами  дальнія, 
иногда  двухдневныя,  прогулки  по  окрестностямъ;  зимой,  для  развле- 
ченія,  ѣздили  на  нѣсколькихъ  тройкахъ  за  городъ,  завтракать  или 
пить  чай  въ  праздничные  дни;  въ  саду,  на  прудѣ,  катались  съ  горъ  и 
на  конькахъ.  Во  всѣхъ  этихъ  увсселеніяхъ  участвовало  его  семейство 
и  близкія  ему  дамы  и  дѣвицы,  иногда  и  родные  наши»...  Въ  числѣ 
иослѣднихъ  было  и  иріѣзжавшес  на  короткое  время  изъ  Москвы  се- 
мейство Дельвига,  восьмилѣтней  сестрѣ  котораго,  баронессѣ  МарьІ» 
Антоиовнѣ,  Пушкинъ  написалъ  22  декабря  1815  г.  носланіе:  «Вамъ 
восемь  лѣтъ,  а  мнѣ  семнадцать  было»  (г.  I,  стр.  94),  а  въ  слѣдую- 
щемъ  году стихотвореніс  Къ  Машѣ^г.  I,  стр.  553).  Последнее  отнесе- 
но издателями  къ  произведеніямъ  псизвѣстныхъ  годовъ,  но  автограФъ 
его,  тщательно  храшпційся  у  вызвавшей  это  посланіе,  имѣетъ  помѣт- 
ку:    4846  года.   Лицей.   «Отъ  сближені я  нашего  съ  женскимъ  обще- 
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ствомъ,  говоритъ  Пущинъ,  зарождался  платонизмъ  въ  чувствахъ. 
Этотъ  платонизмъ  не  только  не  мѣшалъ  занятіямъ,  но  придавалъ  да- 
же силы  въ  классныхъ  трудахъ,  нашептывая,  что  успѣхомъ  можно 
порадовать  предметъ  воздыханій».  Вліяніе  женскаго  общества,  всегда 
дѣйствующаго  благотворно  и  гуманно,  особенно  въ  юношескіе  годы, 
выразилось  въ  поэзіи  Пушкина  крутымъ  поворотомъ  отъ  безсмыслен- 
ныхъ  пировъ  и  воинственнаго  патріотизма  къ  художественному  и  нѣ- 
сколько  элегическому  созерцанію  жизни,  вызванному  любовью,  въ  ко- 
торой таится  главный  источникъ  поэзіи. 

Первыя  проявленія  страсти  Пушкина,  о  которой  мы  говоримъ,  от- 
носятся еще  къ  1815  г.  и  сохранены  въ  его  запискахъ.  Рас-зітііе 
ихъ,  приложенный  къ  біограФІи  поэта,  написанной  г.  Анненковымъ, 
представляетъ  именно  тотъ  отрывокъ,  въ  которомъ  Пушкинъ  гово- 
ритъ о  предметѣ  своей  любви:  «Нѣтъ,  я  вчера  не  былъ  счастливъ; 
по  утру  я  мучился  ожиданьемъ,  съ  неописаннымъ  волненьемъ  стоя 
подъ  окошкомъ,  смотрѣлъ  на  снѣжную  дорогу,  ея  невидно  было!» 
Почти  то  же  самое  повторяется  въ  стихотвореніи  Слеза  (т.  I,  стр. 
67),  о  которомъ  Бѣлинскій  несправедливо  замѣчаетъ  («Сочиненія» 
его,  ч.  8,  стр.  314),  что  оно  вмѣстѣ  съ  піесами  Погребъ  и  Истина 
написано  какъ  будто  на  мотивъ  извѣстной  пѣсенки  Д.  Давыдова 
«Мудрость».  Стихотвореніе  Пушкина  вызвано  действительностью  и 
имѣетъ  близкое  отношеніе  къ  вышеприведенному  отрывку  изъ  запи- 
сокъ  поэта: 

Вчера  за  чашей  пуншевою 
Съ  гусаромъ  я  сидѣлъ, 
И  молча  съ  мрачною  душою 
На  дальній  путь  глядѣлъ... 

Гусаръ  также  лицо  не  вымышленное, и  есть,вѣроятно,  А.  Н.  Зубовъ, 
которому  Пушкинъ  повѣрялъ  свои  сердечныя  тайны,  и  въ  альбомъ 
котораго,  при  выпускѣ  изъ  лицея,  написалъ  стихи   (т.  I,  стр.  176): 

Пройдетъ  любовь,  умрутъ  желанья, 
Разлучитъ  насъ  холодный  свѣтъ. 
Кто  вспомнить  тайныя  свиданья, 
Мечты,  восторги  прежнихъ  лѣтъ? 

Но  имя  особы,  возбудившей  эту  мечтательность,  и  которымъ 
оканчивается  отрывокъ  изъ  записок  ь  Пушкина,  тщательно  зачеркну- 
то, какъ  будто  влюбленный  поэтъ  боялся  довѣрить  бумагѣ  тайну  сво- 
его сердца,  и  мы  читаемъ  только:  «Какъ  она  мила  была!  какъ  черное 
платье  пристало  къ  милой  Б!»  Особа,  вызвавшая  эти  первыя  волнс- 
Т.  ХСѴІІ.  Отд.  I,  25 
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нія  страсти,  была  сестра  одного  изъ  товарищей,  К.  П.  Бакунина  (впо- 
слѣдствіи  по  мужу  Полторацкая),  въ  которую,  какъ  обыкновенно  бы- 
ваетъ  въ  подобныхъ  случаяхъ,  влюбились  нѣсколько  человѣкъ,  что, 
разумѣется,  связало  ихъ  между  собою  еще  болѣе  тѣсною  дружбою. 
Въ  одной  изъ  отброшенныхъ  строФъ  стихотворенія  У  9  октября  4825, 
поэтъ,  обращаясь  къ  Пущину,  говоритъ  (т.  I,  стр.  332): 

Мы  вспомнили  бъ,  какъ  Вакху  приносили 
Безмолвную  мы  жертву  въ  первый  разъ. 
Какъ  мы  одну  всѣ  трое  полюбили... 

Третьимъ  былъ  Илличевскій.  Въ  упомянутой  уже  аттестаціи  Эн- 
гельгардта  находимъ  подробность,  свидетельствующую,  что  Пущипъ 
былъ  предпріимчивѣе  своихъ  соперниковъ:  «Несчастный  обстоятель- 
ства произвели  на  Пущина  вредное  вліяніе.  Онъ  съ  нѣкотораго  вре- 
мени особенно  старается  заинтересовать  собою  особъ  другаго  пола, 
пишетъ  самыя  отчаянныя  письма  и,  жалуясь  на  службу,  представ- 
ляетъ  себя  лицомъ  трагнческимъ.  Одно  изъ  такихъ  писемъ  попалось 
въ  мои  руки,  и  я,  по  обязанности,  долженъ  былъ  внушить  молодому 
человѣку  неумѣстность  такого  поступка  въ  его  положеніи.  Дружескій 
совѣтъ,  казалось,  произвелъ  желанное  дѣйствіе,  но  повторение  по- 
добнаго  же  случая  доказало  противное»... 

У  Пушкина  эта  страсть,  сообразно  его  натурѣ,  находила  исходъ 
въ  поэзіи.  Первымъ  произведеніемъ,  предметомъ  котораго  является 
Бакунина,  было  стихотвореніе  ііГг»  живописцу  (т.  I,  стр.  68),  написан- 
ное еще  въ  1815  г.,  и  навѣянное  пьесою  Парни  Рогігаіі  (Типе  гёіі^іеизе. 
Въ  послѣднемъ  изданіи  сочиненій  Пушкина,  подъ  заглавіемъ  этого 
посланія  выставлено:  (изъ  Парни);  между  тѣмъ  оно  не  есть  переводъ, 
и  кромѣ  главной  мысли,  заимствованной  изъ  Французскаго  стихотво- 
ренія,  мало  имѣетъ  съ  нимъ  общаго,  уже  потому,  что  Парни  Ихмѣлъ  въ 
виду  монахиню: 

Топ  ріпсеач  аоіі  етргізоппег 

Се§  сЬеѵеих  Поііапіз  80іі8*ші  ѵоііе; 

Соиѵге  аи§8І  а'ипе  8Ітр1е  Іоііе 

Се  ггопі  с^ и*і1  Гаиагаіі  соигоппег. 

СасЬе  80118  1а  поіге  ёіатіпе 

ІІп  8еіп  рагГаіІ  аапз  8а  гопаеиг... 

Бѣлинскій,  причисляя  это  стихотвореніе  къ  такимъ  произведеиіямъ 
Пушкина,  которыя,  по  изобрѣтенію  и  Формѣ,  напоминаютъ  собою 
предшествовавшую  Жуковскому  и  Батюшкову  эпоху  русской  литера- 
туры, говоритъ,  въ  подтвержденіе  этого  мнѣнія  («Сочипенія»  его, 
ч.  8,   стр.   314),   что   «напримѣрт*,   піеса  «Къ  живописцу»  написана 
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какъ  будто  Державинымъ,  предлагающимъ  живописцу  написать  порт- 
ретъ  его  Милены  или  Плѣниры».  Державинъ  въ  стихотвореніи  Къ  Ан- 
оюеликѣ  Кауфманъ  дѣйствительно  проситъ  «живописицу  преславну» 
написать  его  Милену, 

Бѣлокурую  лицомъ, 

Стройну  станомъ,  возвышенну, 

Съ  гордымъ  нѣсколько  челомъ... 

Но  основаніемъ  стихотворенія  Пушкина,  какъ  мы  сказали  уже,  по- 
служила действительность,  мысль  его  взята  изъ  Парни,  а  обращеніе 
поэта  къ  живописцу  относится  къ  лицейскому  живописцу  Илличев- 
скому,  хотя  онъ  рисовалъ  преимущественно  каррикатуры: 

Дитя  Харитъ  и  вдохновенья! 
Въ  порывѣ  пламенной  души, 
Небрежной  кистью  наслажденья 
Мнѣ  друга  сердца  напиши! 

Поэтъ,  даже  въ  позднѣйшее  время,  придавалъ  нѣкоторое  значеніе 
этому  стихотворенію,  намѣреваясь  помѣстить  его  въ  собраніи  своихъ 
сочиненій,  и  для  этого  какъ  видно,  по  сохранившейся  на  рукописи 
отмѣткѣ,  «передѣлать  все,  оставя  одну  последнюю  строку»,  действи- 
тельно лучшую  изъ  всего  стихотворенія: 

Представь  мечту  любви  стыдливой, — 
И  той,  которою  дышу, 
Рукой  любовника  счастливой 
Внизу  я  имя  подпишу. 

Живописецъ,  т.  е.   Илличевскій,   отвѣчалъ  на  это  слѣдующимъ 
неизданнымъ  стихотвореніемъ: 

Всечасно  мысль  тобой  питая, 

Хотѣлось  мнѣ  въ  мечтѣ, 
Тебя  пастушкой,  дорогая, 

Представить  на  холстѣ:  , 

Харитъ  и  нимфъ  въ  лицѣ  прекрасной 

Я  собралъ  всѣ  черты: 
Сравнилъ  съ  тобою    трудъ  напрасный! 

Стократъ  прелестнѣй  ты! 

Хотѣлъ  писать  тебя  царицей: 

Блистаетъ  образъ  твой 
Въ  златомъ  вѣнцѣ  подъ  багряницей 

Елены  красотой. 
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Любуяся  на  трудъ  завѣтный, 

Горжусь  въ  восторгѣ  имъ. 
Сравнилъ  съ  тобой:  усилья  тщетны! 

Ты  божество  предъ  нимъ! 

Нѣтъ!  видно  мысль  одна  дерзаетъ 

Постичь  красу  ТВОЮ: 
Предъ  совершенствомъ  повергаетъ 

Искусство  кисть  свою. 

Амуръ  всего  удачнѣй  пишетъ 

Въ  сердцахъ  твой  милый  видъ, 

А  страсть,  .какой  влюбленный  дышетъ, 
На  вѣкъ  его  хранитъ. 

Въ  стихотворения  Мое  завѣщанге  друзъямъ  (т.  I,  стр.  63),  Пуш~ 
кинъ  говорить: 

Мои  стихи  дарю  забвенью, 
Послѣдній  вздохъ,  о  други,  —  ей! 

Тревоги  любви  высказались  у  поэта  въ  дѣломъ  рядѣ  элегій,  от- 
носящихся къ  1816  г.  и  представляющихъ,  какъ  справедливо  замѣ- 
тилъ  г.  Анненковъ  въ  пршіѣчаніяхъ  къ  нимъ  (т.  II,  стр.  153),  пер- 
выя  проявленія  самостоятельности,  первыя  попытки  къ  выходу  изъ 
Французскаго  анакреонтическаго  направления. 

Въ  первой  изъ  этихъ  элегій  Желаніе  (т.  I,  стр.  128),  молодой 
поэтъ,  изливая 

Всѣ  горести  несчастливой  любви, 
совершенно  искренно  дорожитъ  своею  тоскою: 

Мнѣ  дорого  любви  моей  мученье, 
Пускай  умру,  но  пусть  умру  любя. 

Въ  послѣднемъ  стихѣ  еще  слышится  чужой  отголосокъ,  именно 
Карамзина,  въ  стцхотвореніи  Отставка: 

Люблю,  люблю,  но  пусть  умру  любя! 

Слѣдующая  элегія,  Осеннее  утро  (т.  I,  стр.  129),  написана  подъ 
вліяніемъ  разлуки  съ  Бакунипои,  псреѣхавшей  съ  своимъ  семействомъ 
изъ  Царскаго  села  въ  Петербургъ.  Съ  ея  отъѣздомъ,  все  опустѣло 
для  поэта  «до  сладостной  весны»: 

Ужь  нѣтъ  ея...  Я  былъ  у  береговъ, 
Гдѣ  милая  ходила  въ  вечеръ  ясный; 
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На  берегу,  на  зелени  луговъ 

Я  не  нашелъ  чуть  видпмыхъ  слѣдовъ, 

Оставленныхъ  ногой  ея  прекрасной. 

Задумчиво  бродя  въ  глуши  лѣсовъ, 

Произносилъ  я  имя  несравненной, 

Я  звалъ  ее — и  гласъ  уединенный 

Пустыхъ  долинъ  позвалъ  ее  вдали. 

Къ  ручью  пришелъ,  мечтами  привлеченный; 

Его  струи  медлительно  текли: 

Не  трепеталъ  въ  нихъ  образъ  незабвенной. 

Ужь  нѣтъ  ея!..  До  сладостной  весны 

Простился  я  съ  блаженствомъ  и  съ  душою... 

Отъѣздъ  этотъ  вызвалъ  еще  другое  стихотворееіе,  напечатанное 
въ  двухъ  послѣднихъ  изданіяхъ  въ  первоначальномъ  и  исправленеомъ 
видѣ,  подъ  заглавіями  Разлука  и  Унынге  (т.  I,  стр.  136  и  138).  Въ 
немъ  высказывается  та  же  грусть  влюбленнаго: 

Я  все  тебя,  далекій  другъ,  ищу; 
Одну  тебя  вездѣ  воспоминаю, 
Одну  тебя  въ  невѣрномъ  вижу  снѣ; 
Задумаюсь — невольно  призываю, 
Заслушаюсь — твой  голосъ  слышенъ  мнѣ... 

Объ  этомъ  же  отъѣздѣ  намекаетъ  Дельвпгъ,  въ  письмѣ  къ  своей 
теткѣ  отъ  6  октября  1816  года:  «Садъ  сѣтуетъ,  не  видя  прелестныхъ 
петербургскихъ  дамъ,  которыя  цѣлое  лѣто  жили  въ  Царскомъ  селѣ, 
и  срываетъ  съ  себя  зеленую  одежду.  Мы  ходимъ  подъ  шумомъ  опу- 
стошенныхъ  деревьевъ  и  забавляемъ  себя  прошедшимъ  и  будущимъ. 
Тамъ  мы  по  нѣскольку  часовъ  слушали  громкую  музыку  гусарскаго 
полка,  теперь  все  молчитъ  и  отвѣчаетъ  своими  грустными  и  пустын- 
ными видами  нашему  унылому  сердцу». 

Въ  элегіи  Счастливь,  кто  въ  страсти  самъ  себѣ  (т.  I,  стр.  130), 
повторяются  жалобы  на  мученія  любви,  а  слѣдующія  двѣ  элегіи  Окно 
(стр.  132)  и  Міъсяцъ  (стр.  131),  хотя  навѣяны  тѣмъ  же  настроеніемъ 
духа,  но  дѣйствительность,  которая  могла  бы  служить  для  нихъ  осно- 
вою, затемнена  какою-то  туманною  Фантазіею.  Въ  элегіи  Опять  я 
вашъ,  о,  юные  друзья!  (стр.  133)  Пушкинъ  обращается  къ  товарищамъ: 

Туманные  сокрылись  дни  разлуки, 
И  брату  вновь  простерлись  ваши  руки, 
Вашъ  рѣзвый  кругъ  увидѣлъ  снова  яі 
Все  тѣ  же  вы,  но  сердце  ужь  не  то  же: 
Уже  не  вы  ему  всего  дороже, 
Ужь  я  не  тотъ. 
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Время  и  обстоятельства  ослабили  мало  по  малу  эту  юношескую 
привязанность,  которая  окончилась  разлукой,  и  вслѣдъ  за  нею  пере- 
шла въ  область  воспоминаній.  Въ  1817  г.,  въ  стихотвореніи  Наслаж- 
денге  (т.  I,  стр.  164),  поэтъ  вспоминаетъ  о  своей  любви,  какъ  о  давно 
прошедшемъ: 

Златыя  крылья  развивая, 

Волшебной,  нѣжной  красотой, 

Любовь  явилась  молодая 

П  полетѣла  предо  мной. 

Я  мчался  къ  цѣли  отдаленной, 

Но  цѣли  милой  не  достигъ!.. 

Позднѣйшее  воспоминаніе  объ  этихъ  первыхъ  тревогахъ  сердца, 
связанное  съ  воспоминаниями  лицейской  жизни,  находимъ  въ  стихо- 
твореніи,  написанномъ  въ  альбомъ  Пущину  передъ  самымъ  выпус- 
комъ  изъ  лицея  (т.  I,  стр.  168).  Приводимъ  начало  этого  стихотво- 
ренія  стэ  варіантами  по  рукописи,  указанными  Е.  И.  Якушкинымъ  въ 
«БибліограФическихъ  Запискахъ»  1858  г.  (№  11,  стр.  334),  но  не  вне- 
сенными въ  послѣднее  пзданіе: 

Ты  вспомни  быстрыя  минуты  первыхъ  дней, 
Неволю  мирную,  шесть  лѣтъ  соединенья, 

Мечты  младой  души  твоей, 
Печали,  радости,  надежды,  наслажденья, 

Что  было  и  не  будетъ  вновь... 

И  съ  тихими  тоски  слезами 

Ты  вспомни  первую  любовь. 
Мой  другъ!  Она  прошла... 

Послѣднее  воспоминаніе  объ  этой  привязанности  находимъ  уже  за 
порогомъ  лицея,  въ  посланіи  Къ  ней  (т.  I,  стр.  179).  Въ  этомъ  стихо- 
твореиіи  Пушкинъ,  отрѣшившись  отъ  прежнихъ  волненій,  и  вспоми- 
ная, какъ  онъ  «подъ  сѣпыо  тишины»  воспѣвалъ 

Волненіе  любви,  уныніе  разлуки, 

примиряется  съ  жизнью,  которая  снова  для  него  разцвѣла  со  всѣми 
радостями,  скорбями  и  любовью,  и  оканчиваешь  посланіе  вполнѣ  ху- 
дожественньшъ  воззваніемъ  уже  къ  другому  лицу: 

Хвала  любви,  хвала  богамъ! 
Вновь  лиры  сладостной  раздался  голосъ  юный, 
И  съ  звонкимъ  трепетомъ  воскреснувшія  струны 
Несу  къ  твоимъ  ногамъ! 
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Это  была  послѣдняя  поэтическая  дань  юношескому  чувству,  кото- 
рое въ  новой  обстановкѣ  совершенно  изгладилось  подъ  вліяніемъ  дру- 
гихъ  стремленій,  привязанностей  и  тревогъ. 

Въ  самомъ  началѣ  своего  директорства,  Энгельгардтъ,  сознавая 
нелѣпость  совершеннаго  разъединенія  учащейся  молодежи  съ  дей- 
ствительною жизнью,  разрѣшилъ  отпуски  изъ  лицея  въ  предѣлахъ 
Царскаго  Села,  и  по  примѣру  директора,  несколько  семейныхъ  домовъ 
открылись  для  лидеистовъ,  именно:  дома  Вельо,  Севериной  и  барона 
Телпера  де-Фергюсона,  находившихся  въ  родственныхъ  между  собою 
отношеніяхъ  и  постоянно  жившихъ  въ  Царскомъ  Селѣ.  Послѣдній, 
женатый  на  дочери  Севериной,  былъ  сынъ  богатаго,  потомъ  раззо- 
рившагося  варшавскаго  банкира,  и  поступилъ  въ  лицей  по  протекціи 
старипнаго  своего  пріятеля  Энгельгардта,  учителемъ  музыки  и  пѣнія. 
Онъ,  хотя  не  имѣлъ  голоса,  хорошо  училъ  пѣнію  и  сочинялъ  для 
воспитанвиковъ  духовные  концерты.  Въ  его  классѣ  соединялись  оба 
курса  лицея,  старшій  и  младшій,  не  сходившіеся  ни  на  лекціяхъ,  ни 
въ  рекреаціонное  время.  Тепперъ  былъ  большой  оригиналъ,  но  чело- 
вѣкъ  образованный,  и  лицеисты  часто  заходили  въ  его  домикъ,  при- 
надлежащій  нынѣ  г-жѣ  Липранди,  возлѣ  дачи  князя  Барятинскаго.  У 
Теппера  каждый  вечеръ  собирались  по  нѣскольку  человѣкъ,  пили 
чай,  болтали,  занимались  музыкой  и  пѣніемъ.  У  него  же,  по  воскре- 
сеньямъ,  происходили  литературпыя  бесѣды,  задавались  темы,  на 
которыя  приготовлялось  къ  слѣдующему  воскресеиыо  нѣсколько  со- 
чиненій,  и  такимъ  образомъ  совершались  литературныя  состяза- 
нія,  на  которыхъ  Пушкинъ  первенствовалъ.  Темы  представлялись 
сами  собою,  и  на  одну  изъ  такихъ,  заданную  при  прощаньѣ:  рз- 
^и'аи  ріаізіг  сйе  поиз  геѵоіг,  Пушкштъ  написалъ  въ  1817  г.  легкіе  и 
остроумные  куплеты,  помѣщевные  въ  послѣднемъ  изданіи  его  сочи- 
неній  въ  отдѣлѣ  стихотвореній  неизвѣстныхъ  годовъ  (т.  I,  стр.  575). 
Въ  отвѣтъ  на  нихъ  Пушкинъ  получилъ  следующее  посланіе,  кажется, 
самого  Теппера: 

Ьог^ііе  ]е  ѵоі§  (іе   ѵои§,   тогшеиг, 
Ьез  ѵегз  Гаііз  аѵес  Іапі  (Зе  ^гасе, 
Ле  те  іёвідпе,  еі  бе  Ьоп  соеиг, 
А  ѵоиз  сесіег  8І161  1а  ріасе. 
Ѵоіге  Ыепі,  §ап5  ^гапсі  роиѵоіг, 
Ос  Ьеаисоир  1е  тіеп  е(Тасе. 
^е  п'еп  аі  ѵи  фіе  1а  8іпГасе, 
Маіз  с'е$1  роиг  Іиі  сііге  а  геѵоіг. 

Е8І-се  аѵес  ѵоиз  цо'і!  те  сопѵіепі, 
Еп  гітапі  сіе  готрге  ипе  Іапсе? 
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8і  топ  соига^е  те  Боиііепі, 
РЬёЬия  те  сопсіатпе  аи  зііепсе. 
II  те  сііі  '.|ие  ^аі  Ьеаи  ѵоиіоіг, 
Зе  ^І8^ие  Ігор  еп  соп§сіепсе 
Еі  те§  соиріеіз,  ^иоі^ие  ]'еп  репзе, 
8егопІ  Ле&  соиріеів  а  геѵогг. 

Аи  геѵоіг  е§1  ип  ѵіеих  о*іс(оп, 
(}иі  ]атаІ8  не  ра§§е  ае  тосіе 
8'іі  езі  воиѵепі  оЧі  8ап8  гаізоп , 
Бапз  Ьіеп  ёез  саз  іі  е§1  соттоае. 
\]п  рагіеиг  аи  Іоіп  ее  іаіі  ѵоіг 
Бопі  1е  }аг<*оп   реи  т'ассотоа'е: 
Роиг  ргёѵепіг  §а  рёгіогіе 
Кіеп  ае  теіііеиг  ци'ип  аи  геѵогг. 

Для  этого  же  общества,  и  на  сказанное  кѣмъ-то  выраженіе  «съ 
позволенія  сказать»  Пушкинъ  написалъ  въ  1817  же  году  слѣдующее 
стихотвореніе,  не  сохранившееся  въ  рукописи,  и  записанное  нами  со 
еловъ  товарищей  поэта: 

Съ  позволенія  сказать, 
Я  сердитъ  на  васъ  ужасно, 
Нѣтъ!  вы  просите  напрасно, 
Не  хочу  стиховъ  писать: 
Можноль  честному  поэту 
Ставить  къ  каждому  куплету: 

Съ  позволенія  сказать? 

Съ  позволенія  сказать, 
Моськина  (*),  по  мнѣ,  прекрасна. 
Знаю,  что  она  опасна: 
Мужу  хочется  бодать; 
Но  гусары,  вѣдь,   невинны, 
Что  у  мужа  роги  длинны, 

Съ  позволенія  сказать. 

Съ  позволенія  сказать, 
Много  въ  свѣтѣ  риѳмодѣевъ, 
Все  ученыхъ  грамотѣевъ, 
Чтобы  всякій  вздоръ   писать; 
Но  въ  прим'Ьръ  и  страхъ  Европы, 


(*)  Жена  одного  изъ  с.іужившихъ  въ  царскосельскомъ  дворцовомъ  правлепін 
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Многимъ  можно  бъ  высѣчь...., 
Съ  позволенія  сказать. 

Такимъ  образомъ  темы  представлялись  сами  собою,  и  иногда  са- 
мое ничтожное  обстоятельство  вызывало  стихотвореніе.  Пущинъ  раз- 
сказываетъ  въ  своихъ  «Запискахъ»  (стр.  18),  что  Пушкинъ,  сидя  съ 
нимъ  у  окна  библіотеки,  бывшей  любимымъ  сборнымъ  мѣстомъ  вос- 
питанниковъ  и  находившейся  въ  залѣ  надъ  аркою,  соединяющей 
дворецъ  и  зданіе  лицея,  увидѣлъ  двухъ  женщинъ,  которыя  спорили, 
выходя  отъ  всенощной,  и  написалъ  по  этому  случаю  стихотвореніе. 
Но  въ  «Атенеѣ»  1859  года  (№  8)  напечатано  лишь  его  начало,  въ 
«БибліограФическихъ  Запискахъ»  1861  года  (№  19),  оно  явилось 
безъ  конца,  и  только  въ  берлинскомъ  изданіи  1861  г.  стихотвореній 
Пушкина  оно  напечатано  почти  вполнѣ,  и  потому  приводимъ  съ  ру- 
кописи Пущина  эту  стихотворную  шутку: 

Отъ  всенощной,  вечоръ,  идя  домой, 
Антипьевна  съ  Марѳушкою  бранилась. 
Антипьевна  отмѣнно  горячилась : 

—  Постой,  кричитъ,  управлюсь  я  съ  тобой! 
Ты  думаешь,  что  я  забыла 

Ту  ночь,  когда  забравшись  въ  уголокъ, 
Ты  съ  крестникомъ  Ванюшею  шалила? 
Постой,  о  всемъ  узнаетъ  муженекъ! 

—  Тебѣ  ль  грозить?  Марѳушка  отвѣчаетъ: 
Ванюша  что?  Вѣдь  онъ  еще  дитя. 

А  сватъ  ТроФимъ,  который  у  тебя 
И  день,  и  ночь?  Весь  городъ  это  знаетъ. 
Молчи  жь  кума-,  и  ты,  какъ  я,  грѣшна; 
Словами  жъ  всякаго,  пожалуй,  разобидишь. 

Въ  чужой соломинку  ты  видишь, 

А  у  себя  не  видишь  и  бревна. 

Литсратурныясобраніяу  царскосельскихъ  жителей  обыкновенно  бы- 
вали зимою ,  а  лѣтомъ  предпринимались  прогулки ,  или  все  общество  соби- 
ралось на  музыкѣ  передъ  дворцомъ.  Поэтому  поводу  Пущинъ  разсказы- 
ваетъвъ  своихъ  запискахъ  (стр.  21),  какъ  Пушкинъ,  проходя  къ  музы- 
кѣ  темнымъ  дворцовымъ  корридоромъ,  хотѣлъ  поцаловатьгорпичную 
Фрейлины  княжны  Волконской  Наташу,  но  вмѣсто  нея  поцаловалъ  княж- 
ну. За  Наташей  ухаживали  и  его  товарищи,  встрѣчаясьсъ  нею  въ  цер- 
кви, въ  переходахъ  дворца  и  на  прогулкахъ.  Нѣкоторыедаже  вдохнов- 
лялись ею,  какъ,  напримѣръ,  Корсаковъ,  и  къ  ней  же  относится  посла- 
ще Пушкина  Къ  Наташѣ  (т.  I,  стр.  548),  помѣщенное  въ  отдѣлѣ 
стихотвореній  неизвѣстныхъ  годовъ,    но  напечатанное  осенью  1816 
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года,  по  тому  поводу,  что  Наташа,    слѣдуя   за  дворомъ,   должна  была 
переселиться  въ  Петербургъ,   къ  досадѣ  гонявшейся  за  нею  моло 
дежи: 

Скоро,  скоро  холодъ  зимній 

Рощу,  поле  погѣтитъ; 

Огонекъ  въ  лачужкѣ  дымной 

Скоро  ярко  заблеститъ. 

Не  увижу  я  прелестной, 

И,  какъ  чижикъ  въ  клѣткѣ  тѣсной, 

Долго  (*)  буду  горевать 

И  Наташу  вспоминать. 

Г.  Шевыревъ,  говоря  въ  «Москвитянинѣ»  1841  года  (№  9)  о  ли- 
цейскихъ  стихотвореніяхъ  Пушкина,  замѣчаетъ,  что  «такія  піесы, 
какъ:  Красавицѣ,  которая  нюхала  табакъ,  и  особенно  Къ  Наталъѣ, 
и  КъНаташѣ,  едва  ли  могутъ  быть  ему  приписаны»  (стр.  254).  Сти- 
хотворения эти  действительно  очень  плохи,  но  въ  принадлежности  ихъ 
Пушкину  недопускаютъ  сомнѣнія  объясненныя  нами  обстоятельства, 
при  которыхъ  они  написаны,  свидетельство  товарищей  поэта  и  ли- 
цейскія  рукописи. 

Съ  іюня  1816  года,  для  желающихъ  поступить  въ  военную  службу, 
введены  были  военныя  науки,  и  къ  преподавание  ихъ  былъ  пригла- 
шенъ  полковникъ  баропъ  Эльснеръ.  Пушкинъ  также  мечталъ  о  воен- 
ной службѣ,  и  намѣревался  поступить  въ  лейбъ-гусарскій  полкъ,  въ 
которомъ  было  много  его  пріятелей.  Мечты  о  военной  службѣ  зани- 
мали поэта  давно,  и  высказались  еще  въ  1815  году  въ  упомянутомъ 
уже  выше  посланіи  Къ  Галичу: 

Прости  пріютъ  младыхъ  отрадъ ! 
Надѣну  узкія  рейтузы, 
Завью  въ  колечки  гордый  усъ, 
Заблещетъ  пара  эполетовъ, 
И  я,  питомецъ  важныхъ  Музъ, 
Въ  числѣ  воюющихъ  корнетовъ! 

Въ  воображспіи  Пушкина  рисовался  привлекательный  въ  годы 
первой  молодости  мундиръ,  какъ  свидѣтсльствуетъ  послаиіе  его  къ 
Ю  (Юшкову),  лейбъ-гусарскому  ОФпцеру,  (т.  I,  стр.  151): 

Мечты  находятъ,  исчезаютъ, 
Какъ  тѣнь  на  утренней  зарѣ... 
Я  слышу  топотъ,  слышу  ржанье; 


(*)  А  не  дома,  какъ  напечатано  «о   всѣхъ  издапіяхъ. 
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Блеснувъ  узорнымъ  чепракомъ, 
Въ  блестящемъ  ментика  сіяньи, 
Гусаръ  промчался   подъ  окномъ. 

Тѣми  же  «гусарскими  мечтами»,  какъ  называлъ  ихъ  самъ  Пуш- 
кинъ,  внушены  отчасти  стихотворенія  Слеза  (т.  I,  стр.  67),  о  кото- 
ромъ  уже  сказано  выше,  и  которое  напоминаетъ  по  мотиву  Разлуку 
Батюшкова  («Гусаръ,  на  саблю  опираясь»),  и  «Философическая»  ода 
Усы  (стр.  162).  Но  отецъ  поэта,  Сергѣй  Львовичъ,  отговариваясь  не- 
достаточностью средствъ,  чтобъ  содержать  его  въ  гусарахъ,  согла- 
шался только  на  поступленіе  сына  въ  гвардейскій  пѣхотный  полкъ;  а 
дядя,  Василій  Львовичъ,  и  другіе  родные  поэта,  опасаясь  за  его  здо- 
ровье, совершенно  отсовѣтовали  ему  идти  въ  военную  службу.  Стихо- 
творенія  его  свидѣтельствуютъ  и  о  намѣреніяхъ  его  въ  этомъ  отно- 
шеніи,  и  о  возбужденыхъ  ими  переговорахъ.  По  этому  случаю  воз- 
никла даже  переписка  между  обоими  поэтами,  дядею  и  племянникомъ, 
какъ  доказываетъ  возраженіе  послѣдняго  въ  Посланги  къ  В.  Л.  Пуш- 
кину (т.  I,  стр.  173): 

Скажи,  Парнасскій  мой  отецъ, 
Неужто  вѣрныхъ  музъ  любовникъ 
Не  можетъ  нѣжный  быть  пѣвецъ, 
И  вмѣстѣ  гвардіи  полковникъ? 
Уже  ли  тотъ,  кто  иногда 
Жжетъ  ладонъ  Аполлону  даромъ 
За  честь,  не  можетъ  безъ  стыда 
Жечь  поро5ъ  на  войнѣ  съ  гусаромъ, 
И,  если  можно,  города? 
Беллона,  Муза  и  Венера  — 
Вотъ,  кажется,  святая  вѣра 
Дней  нашихъ  всякаго  пѣвца. 
Я  шлюсь  на  русскаго  БуФФлера 
И  на  Дениса  храбреца, 
Но  не  на  Глинку  офицера, 
Довольно  плоскаго  пѣвца... 

Однакожь  примѣръ  Батюшкова  и  Давыдова  не  убѣдилъ  родствен- 
никовъ  поэта,  тѣмъ  болѣе,  что  па  сторонѣ  ихъ  былъ  А.  Ѳ.  Орловъ, 
окончательно  отсовѣтовавшій  ему  вступать  въ  военную  службу.  На- 
писанное по  этому  поводу,  вскорѣ  иовыпускѣ  изъ  лицея,  посланіе  Къ 
Орлову,  напечатанное  во  всѣхъ  изданіяхъ  (т.  I,  стр.  186) ,  съ  пропус- 
ками, указанными  въ  берлинскомъ  изданіи  1861  года  «Стихотвореній» 
Пушкина,  относится  не  къ  Михаилу  Ѳедоровичу,  какъ  сказано  во  всѣхъ 
изданіяхъ,  а  къ  Алексѣю  Ѳедоровичу  Орлову,  как  ь  уже  замѣтилъ 
г.  Бартеневъ  («Русская  Рѣчь»  1861  г.,  №  90,  стр.  591),  и  какъ  дока- 
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зываетъ  находившійся  у  покойнаго  И.  И.  Пущина  автограФъ  этого 
посланія.  Поэтъ  соглашается  съ  Орловымъ,  и  прощается  съ  мечтами 
о  мундирѣ: 

О  ты,  который  сочеталъ 

Съ  душою  пылкой,  откровенной, 

Любезность,  разумъ  просвѣщенный! 
О  ты,  который  съ  каждымъ  днемъ 
Вставая  на  военну  муку, 
Усталымъ  усачамъ,  верхомъ 
Преподаешь  науку, 


I 
Орловъ!  ты  правъ:  я  покидаю 
Мои  гусарскія  мечты, 
И  съ  Соломономъ  восклицаю; 
Мундиръ  и  сабля — суеты!... 

Вслѣдъ  за  предстоявшимъ  лицею  введеніемъ  Фронта  и  ружья, 
было  около  того  же  времени  еще  другое  предположеніе,  о  которомъ 
говорить  Пущинъ  въ  своихъ  «Запискахъ».  Приводимъ  его  разсказъ 
съ  подлинной  рукописи:  «Какъ-то  въ  разговорѣ  съ  Энгельгардтомъ, 
царь  предложилъ  ему  посылать  насъ  дежурить  при  императрицѣ  Ели- 
завет Алексѣевнѣ,  во  время  лѣтняго  ея  пребыванія  въ  Царскомъ 
Селѣ,  говоря,  что  дежурство  это  пріучитъ  молодыхъ  людей  быть  раз- 
вязнѣе  въ  обращеніи,  и  вообще  послужитъ  имъ  въ  пользу.  Энгель- 
гардтъ  и  это  отразилъ,  доказывая,  что  кромѣ  многихъ  неудобствъ, 
придворная  служба  будетъ  отвлекать  отъ  учебныхъ  занятій  и  попре- 
пятствуетъ  достиженію  цѣли  учрежденія  лицея.  Къ  этому  онъ  при- 
бавилъ,  что  въ  продолженіе  многихъ  лѣтъ  никогда  не  видалъ  камеръ- 
пажа  ни  при  прогул кахъ,  ни  при  выѣздахъ  царствующей  императри-, 
цы.  Между  нами  мнѣнія  на  счетъ  этого  нововведенія  были  раздѣлены: 
иные  желали  этой  должности,  но  дѣло  обошлось  одними  толками... 
Вслѣдъ  затѣмъ  была  введена  верховая  ѣзда».  Воспитанники  стали  хо- 
дить три  раза  въ  недѣлю  посмѣнно,  въ  гусарскій  манежъ,  гдѣ  обуча- 
ли ихъ  верховой  ѣздѣ  полковники  Крекшипъ  и  Киабенау,  подъ  глав- 
иымъ  руководствомъ  командира  лейбъ-гусарскаго  полка,  генерала 
Левашсва,  который  и  прежде  того,  встрѣчая  воспитанниковъ  въ  гал- 
лсреѣ  манежа,  во  время  верховой  ѣзды  своихъ  гусаръ,  разговаривалъ 
съ  воспитанниками  и  спрашивалъ,  скоро  ли  они  начнутъ  учиться 
ѣздить.  По  этому  случаю  онъ  попалъ  въ  сочиненный  Пушкинымъ  и 
Илличевскимъ,   и  приведенный  г.   Анненковымъ  въ  біограФІи  поэта 
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(стр.  25)  куплетъ  лицейской  пѣсни,  въ  которой  представленъ  разго- 
варивающимъ  съ  лицеистами  и  гусарахми,  которыхъ  обучалъ: 

Во11]оиг,  шег8Іеиг5!...  Потише! 
Поводьемъ  не  играй! 
Вотъ  я  тебя  потѣшу! 
А  ^иапсI  1  ёциііаііоп? 

Въ  манежѣ  лицеисты  еще  болѣе  сблизились  съ  гусарами,  съ  ко- 
торыми уже  встрѣчались  въ  обществѣ.  Особенно  подружился  съ  ними 
Пушкинъ,  въ  которомъ  они  находили  веселаго  и  остроумнаго  собе- 
сѣдника,  и  который  съ  своей  стороны  любилъ  ихъ  разгулье.  Бли- 
жайшими пріятелями  его  сдѣлались  Чаадаевъ,  Зубовъ  и  Каверинъ, 
имена  которыхъ  сохранились  въ  произведеніяхъ  поэта.  О  стихотво- 
реніи,  написанномъ  въ  альбомъ  Зубова,  сказано  выше;  въ  лицев*  же 
Пушкинъ  сочинилъ  надписи  къ  портретамъ  Каверина  (т.  I,  стр.  570) 
и  Чаадаева.  Послѣдняя,  пропущенная  во  всѣхъ  изданіяхъ  сочиненій 
Пушкина,  не  вѣрно  напечатана  въ  берлинскомъ  изданіи  1861  г.  его 
стихотвореній  (стр.  90),  и  въ  помѣщенномъ  въ  «Русскомъ  Вѣстникѣ» 
1862  (№  14)  Воспоминанггі  о  П.  Я.  Чаадаевѣ  М.  Н.  Лонгинова... 

Въ  статьѣ  г.  Лонгинова  описаны  дружескія  отношенія  Пушкина 
и  Чаадаева,  установившіяся  съ  первой  ихъ  встрѣчи  у  Карамзина  и 
сохранившіяся  на  всю  жизнь.  О  дружбѣ  и  уваженіи  Пушкина  къ  этому 
замечательному  человѣку  свидѣтельствуютъ  три  пославія  къ  Чаадае- 
ву (т.  I,  стр.  187,  219  и  245).  Первое  изъ  нихъ,  написанное  скоро 
по  выпускѣ  изъ  лицея,  когда  они  встрѣтились  уже  въ  Петербургѣ, 
гдѣ  оба  поселились,  есть  воспоминаніе  о  восторженныхъ  мечтахъ, 
волновавшихъ  юношей  въ  первое  время  ихъ  знакомства.  Это  превос- 
ходное посланіе  напечатано  во  всѣхъ  нашихъ  изданіяхъ  съ  боль- 
шими пропусками,  а  въ  «Русской  библіотекѣ»,  изданной  въ  Лейпцигѣ 
въ  1858  г.  (т.  I,  стр.  6), и  въ  берлинскомъ  изданіи  1861  г.  стихотво- 
реній  Пушкина  (стр,  9)  явилось  съ  ошибками,  и  потому  приво- 
димъ  его: 

Любви,  надежды,  гордой  славы 
Не  долго  тѣшилъ  насъ  обманъ. 
Исчезли  юныя  забавы, 
Какъ  сонъ,  какъ  утренній  туманъ! 
Но  въ  насъ  горитъ  еще  желанье 


Нетерпѣливою  душой 

Мы  ждемъ  съ  томленьемъ  упованья 
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Пока горимъ, 

Пока  сердца  для  чести  живы, 
Мой  другъ,  отчизнѣ   посвятимъ 
Души  прекрасные  порывыі 


Дружба  съ  Чаадаевымъ,  однимъ  изъ  образованнѣйшихъ  и  замѣ- 
чательнѣйшихъ  людей  своего  времени ,  имѣла  самое  благотворное 
вліяніе  на  развитіе  и  судьбу  Пушкина.  Въ  посланіи  къ  Чаадаеву  изъ 
Кишинева  въ  1821  г.  (т.  I,  стр.  245)  поэтъ  трогательно  вспоминаетъ 
о  высоко-нравственномъ  значеніи  для  него  этой  дружбы, 

Въ  тѣ  дни,  когда  еще  не  знаемый  никѣмъ, 
Не  зная  ни  заботъ,  ни  цѣли,  ни  системъ, 

онъ 

...  пѣньемъ  оглашалъ  пріютъ  забавъ  и  лѣни 
И  царскосельскія  хранительныя  сѣни. 

Остальное  гусарское  общество,  въ  которомъ  тратилъ  время  Пуш- 
кииъ,  охарактеризовано  имъ  въ  слѣдующемъ  шуточномъ  стихотво- 
реніи  Молитва  лейбъ-гусарскихъ  офицеровъ,  упомянутомъ  въ  «Би- 
бліограФическихъ  Запискахъ»  1858  г.  (№  11,  стр.  337)  и  напечатан- 
номъ  въ  берлинскомъ  изданіи  1861  г.  его  стихотвореній  (стр.  7): 

Избави,  Господи,  ума  такого, 

Какъ  у  Александра  Васильича  Попова, 

Слатьинскаго  скромности, 

Зубова  томности, 

Ильина  чистоты, 

Тютчева  красоты, 

Любомірскаго  чванства, 

Каверина  пьянства, 

Гротовой  скупости, 

Хов — на  глупости, 

Суетливости  ОфФенберга, 

Разсудительности  Унгернъ-Штерн  берга, 

Чаадаева  гордости, 

Ю — ва  подлости, 
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Крекшина  службы, 
Сабурова  дружбы, 
Завадовскаго  щедрости, 
Гернгр — вой  мерзости, 
Кнабенау  усовъ, 
Пашковскихъ  носовъ, 
Салтыкова  дикости, 
Саломірскаго  лихости, 
Слѣпцова   смиренья, 
Кругликова  пѣнья, 
Барятинскаго  спросовъ, 
Рахманова  вопросовъ, 
Молоствова  хвалы 
И  Микешина  к  . .  ы. 

Эта  невинная  шутка  надѣлала  было  болыпихъ  хлопотъ  поэту:  сти- 
хотвореніе,  какъ  объяснено  въ  примѣчаніи  къ  нему  со  словъ  одного 
изъ  упомянутыхъ  лицъ  (стр.  228),  было  написано  на  дежурствѣ  гра- 
фа Завадовскаго  и  поднято  Пашковымъ,  который  вступился  за  честь 
своего  обиженнаго  носа,  и  обѣщалъ  «поколотить»  Пушкина.  Но  За- 
вадовскій,  польщенный  упоминаніемъ  о  его  щедрости,  принялъ  сти- 
хи на  себя,  чтобъ  избавить  Пушкина  отъ  непріятности,  и  ссора  угро- 
жала дуэлью.  Это  дошло  до  свѣдѣнія  командира  гвардейскаго  кор- 
пуса И.  В.  Васильчикова,  который  созвалъ  ОФИцеровъ  для  объясне- 
нія  съ  цѣлью  помирить  ихъ.  Дѣло  кончилось  тѣмъ,  что  благоразум- 
ная партія  признала  его  пустымъ,  а  противная,  боясь  высказаться, 
промолчала,  и  тѣмъ  согласилась  съ  первой.  Въ  числѣ  обиженныхъ 
былъ  и  Каверинъ,  которому  Пушкинъ  вслѣдствіе  этого  писалъ  (т.  I, 
стр.  172):  4 

Забудь,  любезный  мой  Каверинъ, 
Минутной  рѣзвости  нескромные  стихи: 
Люблю  я  первый,  будь  увѣренъ, 
Твои  гусарскіе  грѣхи.,. 

Между  тѣмъ  какъ  Пушкинъ  проводилъ  время  съ  гусарами,  неко- 
торые изъ  его  товарищей  именно  Пущипъ,  и  впослѣдствіи  Вольхов- 
скій,  посѣщали  образовавшійся  тогда  особенный  кружокъ,  о  которомъ 
говорить  Пущинъ  въ  своихъ  Запискахъ...  Воспоминанія  о  Вольхов- 
скомъ  напечатаны  въ  брошюрѣ  О  жизни  генералъ-маіора  Волъхов- 
скаго,  изданной  въ  1844  г.  въ  Харьковѣ  однимъ  изъ  товарищей  и  род- 
ственникомъ  покойпаго,  а  о  Пущинѣ  въ  статьѣ  Е.  И.  Якушкина  въ 
«БибліограФическахъ  запискахъ»  1859  г.  (т.  II,  №  8,  стр.  251). 

Новыя  знакомства  и  безпрсстанныя  развлеченія  не  могли  не  имѣть 
дурнаго  вліянія  на  учепье,  которое  вообще  шло   довольно  плохо.    За 
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1816  годъ,  т.  е.  за  четыре  мѣсяца  до  выпускпыхъ  экзаменовъ,  Пуш- 
киаъ  и  Дельвигъ  получили  по  нѣскольку  нулей,  и  даже  въ  «россій- 
ской  поэзіи»  по  1.  («Историческій  очеркъ»  лицея,  приложенія,  стр. 
39).  Въ*нѣкоторой  связи  съ  этой  отмѣткой  находится  посланіе  Пуш- 
кина Моему  Аристарху  (Кошанскому),  помѣщенное  первымъ  въ  от- 
дѣлѣ  стихотвореній  1816  г.  (т.  I,  стр.  96),  но  написанное,  вѣроятно, 
въ  началѣ  1817  г.,  судя  по  помѣткѣ  поэта  на  черновой  рукописи: 
«переписано  10  хмарта  1817  г.».  Кошанскій,  сначала  поощрявшій  Пуш- 
кина, охладѣвалъ  къ  нему,  по  мѣрѣ  того,  какъ  развивался  его  та- 
лантъ,  а  въ  послѣдніе  два  года  преслѣдовалъ  его,  отчасти  изъ  зави- 
сти, потому  что  самъ  кропалъ  стихи,  а  можетъ  быть,  и  потому,  что 
Пушкинъ,  всегда  пренебрегавшій  его  лекціями,  совершенно  пересталъ 
заниматься  ими. 

Не  нужны  мнѣ,  повѣрь,  уроки 
Твоей  учености  сухой, 

говоритъ  Пушкинъ  этому  «трезвомл  Аристарху»,  своему  «гонителю», 
и  оканчиваетъ  посла ніе  къ  нему  слѣдующею  просьбою: 

А  ты,  мой  скучный  проповѣдникъ, 
Умѣрь  ученый  вкуса  гнѣвъ, 
Поди,  кричи,  брани  другаго, 
И  брось  лѣнивца  молодаго, 
Объ  немъ  тихонько  пожалѣвъ. 

Нерасположеніе  же  Кошанскаго  къ  Дельвигу,  который,  по  отзыву 
Эвгельгардта,  сдѣланному  за  нѣсколько  мѣсяцевъ  передъ  тѣмъ,  зналъ 
русскую  литературу  лучше  всѣхъ  своихъ  товарищей,  объясняется 
тѣмъ,  что  Дельвигъ  осмѣялъ  Кошанскаго,  написавъ  на  стихотвореніе 
его  На  смерть  гр.  Ожаровской  (жены  управлявшаго  Царскимъ  Се- 
ломъ)  остроумную  пародію  подъ  заглавіемъ  Насмерть  кучера  Агаѳо- 
на,  напечатанную  въ  «БибліограФическихъЗапискахъ»  1859  г.  (т.  II, 
№  5,  стр.  148). 

Выпускъ  былъ  назначенъ  раньше  положеннаго  шестилѣтняго  сро- 
ка, но  не  потому,  какъ  говоритъ  г.  Бартеневъ,  во  2-й  главѣ  своего 
труда,  что  «зимою  1816  г.  въ  лицейскомъ  зданіи  былъ  пожаръ»,  по- 
требовавшій  перестроекъ,  а  просто  чтобъ  обѣ  стороны  и  учившая,  и 
учившаяся,  отдѣлались  одна  отъ  другой  до  наступленія  вакаціоннаго 
времени,  которое  такимъобразомъ,  къ  удовольствію  обѣихъ,  дѣлалось 
свободнымъ;  пожаръ  же  былъ  12  мая  1820  г.  («Историчсскій  очеркъ» 
лицея,  стр.  174),  вслѣдствіе  чего  ускоренъ  былъ  выпускъ  воспптан- 
никовъ  втораго  курса,  для  которыхъ  пе  было  и  публичнаго  экзамена. 

Въ  половішѣ  мая  начались  выпускные  экзамены,   продолжавшіеся 
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въ  теченіе  двухъ  недѣль.  Они  происходили  весьма  скромно,   и  только 
по  названію  были  публичными.   «Многочисленная  публика»,   о  кото- 
рой говорить  г.  Бартеневъ   («Московскія  Вѣдомости»  1851,  №  118), 
состояла  изъ  проФессоровъ  лицея   и  нѣсколькихъ  царскосельскихъ 
жителей.    Никакихъ    вопросовъ   со  стороны   посетителей,    ни   пре- 
ній  по  этому   поводу,    о   чемъ   также  упоминаетъ  г.    Бартеневъ,   не 
возбуждалось.    Даже   попечитель   лицея,    граФъ   Разумовскій,  охла- 
дѣвшій  къ  нему  въ   послѣднее  время,   не  присутствовалъ  при   ис- 
пытаніяхъ,   и  мѣсто   его  замѣнялъ  князь  А.  Н.  Голицынъ,   назна- 
ченный послѣ  пего  министромъ  духовныхъ  дѣ лъ  и  народнаго  просвѣ- 
щенія.  Изъ  родителей  и  родственниковъ  также  почти  никого   не  бы- 
ло. Закулисная  сторона  испытанія,  произведеннаго  юношамъ,  приго- 
товленнымъ  «къ  важным ь  частямъ  службы  государственной»,    пред- 
ставляетъ  еще  менѣе  торжественности.  Вопросы  и  отвѣты,  какъ  это 
и  теперь  дѣлается  во  многихъ  училищахъ,  были  подготовлены   зара- 
нѣе,  и  пошлая  комедія  эта  разыгрывалась  въ  своемъ   кружкѣ,   почти 
безъ  постороннихъ  зрителей.  Такъ,  напримѣръ,  проФессоръ  физико- 
математическихъ  наукъ,    Я.  И.  Карцовъ,  на  лекціяхъ  котораго  зани- 
мался только  Вольховскій,  роздалъ  воспитанникамъ  опредѣленныя  ро- 
ли съ  репликами,   которыя  они,  разумеется,    превосходно    выучили. 
«Окончательный  экзаменъ,  говоритъ  баронъ  КорФЪ,  виолнѣ  соотвѣт- 
ствовалъ  образу  нашего  ученія  и  надзора  за  нашею   нравственностію. 
Подобно  какъ  въ  математики,  и  по  большей  части  другихъ  предме- 
товъ  сдѣлана  была  между  воспитанниками  разверстка  опредѣленныхъ 
ролей,  и  дурные  отвѣты  являлись  только  тогда,    когда  который  либо 
изъ  проФессоровъ  сбивался  въ  своемъ  росписаніи,  или  какой  нибудь 
лѣнивый  ученикъ  не  хотѣлъ  или  не  умѣлъ  затвердить   даже   послѣд- 
няго  въ  своей  жизни  урока.   Поеѣіители  же  ничего   не  задавали   по 
той  причинѣ,  что  ихъ  не  было,  а  гѣ,  которые  были,  могли  только  не- 
вѣжественно  поклоняться  безднѣ  нашей  премудрости,  или  сами,  какъ 
наши  профессора,    состояли  участниками  въ  заговорѣ».    На  экзамснѣ 
изъ  русской  словесности  Иушкинъ  читал ь  написанное  имъ   къ  этому 
случаю  стихотвореніе   Безвіьрге,  холодное,  дидактическое   произведе- 
шь очевидно  написанное  на  заданную  тему,  которой  онъ  пе  сочуство- 
валъ.  Оно,  какъ  будто  предназначалось  для  ОФФиціалыіыхъ  собраній, 
и  по  извѣстію,  напечатанному  въ  «Вѣстникѣ  Европы»  1817  г.  (№22, 
стр.  153) ,  было  читано  въ  обыкновенномъ  засѣданіи  30  ноября  того 
же  года  общества  любителей  россі некой  словесности  при  московскомъ 
университетѣ,   въ  присутствіи  князя  Голицына,  на   котораго  вслѣдъ 
за  тѣмъ  посыпались  эпиграммы,   напечатанныя  въ  берлинскомъ  из~ 
даніи  1861  г.  стихотвореній  Пушкина  (стр.  98  и  99). 

Иослѣ  экзаменовъ  была  конФеренція,  въ  которой  профессора  раз- 
Т.  ХСѴІІ.  Отд.  I.  26 
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суждали  о  правах  ъ  воспиганвиковъ  при  вынускѣ  ихъ  на  службу,  и 
составили  списокъ  по  степени  ихъ  успѣховъ.  По  этому  поводу  сочи- 
нена общими  силами  пѣсня,  изъ  которой  ириводимъ  нѣсколько  ку- 
плетовъ: 

Этотъ  списокъ  сущи  бредни, 
Кто  тутъ  первый,  кто  послѣдній: 

Всѣ  нули,  всѣ  нуди, 

Ай  люли,  люли,  люли! 

Покровительствомъ  Минервы 
Пусть  Вольховскій  будетъ  первый, 

Мы  жь  нули,  мы  нули, 

Ай  люли,  люли,  люли! 

КорФъ  дьячокъ  у  насъ  исправный, 
И  сидѣлецъ  въ  классахъ  славный, 

Мы  жь  нули,  мы  нули, 

Ай  люли,  люли,  люлиі 

Поль  (*)  протекшей  бояровъ 
Будетъ  юнкеромъ  гусаровъ, 

Мы  жь  нули,  мы  нули, 

Ай  люли,  люли,  люли! 

Графу  (**)  нѣтъ  большой  заботы, 
Будь  хоть  юнкеръ  онъ  пѣхоты, 

Мы  жь  нули,  мы  нули, 

Ай  люли,  люли,   люли! 

Дельвигъ  мыслить  на  досугѣ 
Можно  спать  и  въ  Кременчугѣ, 

Мы  жь  нули,  мы  нули , 

Ай  люли,  люли,  люли! 

Не  тужи,  любезный  Пущинъ, 
Будешь  въ  гвардію  ты  пущенъ, 

Мы  жь  нули,  мы  нули, 

Ай  люли,  люли,  люли!... 

Съ  гнѣвнымъ  пламенемъ  во  взорѣ 
Данвасъ  почтальопъ  въ  Ижорѣ, 

Мы  жь  нули,  мы  нули, 

Ай  люли,  люли,   люли! 


(*)  Мясоѣдовь. 
(**)  Брог.ііо. 
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Пусть  объ  нихъ  заводятъ  споры 
Съ  Энгельгардтомъ  процессоры , 

И  они  тѣ  жь  нуди, 

Ай  люли,  люли,  люли! 

Въ  то  же  время  Пушкинъ  сочинилъ  пѣсню,  въ  которой  съ  такою 
же  беззаботною  откровенностью  высказалъ  оцѣнку  пріобрѣтенныхъ 
имъ  свѣдѣній,  и  начинавшеюся  такимъ  образомъ: 

Гауэншильдъ  и  Энгельгардтъ, 

Карцовъ  и  Кошанскій, 
И  танцмейстеръ  Эбергардтъ , 

И  Эбергардтъ  кавказскій,  (*) 

Всѣ,  какъ  отставной  солдатъ, 

Тянутъ  пѣснь  унылу: 
«Господа ! 

Боже  мой,  охъ  Боже  мой, 

Господи  мой  Боже! 
Вотъ  приходитъ  годъ  шестой, 

II  экзаменъ  тоже. 

Чтожь?  какой  намъ  аттестатъ 

Выдали  насилу?  — 
«Господа ,   ! 

Для  объяснепія  этой  шутки  скажемъ,  что  упоминаемый  «отстав- 
ной солдатъ»  быль  лицейскій  дядька  ПрокоФІй,  родомъ  изъ  Костро- 
мы. Во  время  ночнаго  дежурства  онъ,  ходя  по  корридору,  съ  обѣихъ 
сторонъ  котораго  были  комнаты  воснитанниковъ,  при  всякомъ  подо- 
зрительномъ  звукѣ,  приговаривалъ  своимъ  особеннымъ  выговоромъ: 
«Господа !»  Стихотвореніе  это,  о  которомъ  упо- 
мянуто въ  «Биб.)іограФическихъ  Запискахъ»  1861  г.  (№  19,  стр.  594 
и  №  20,  стр.  659),  записано  Пушкинымъ  лишь  за  нѣсколько  мѣся- 
цевъ  до  его  смерти,  19  октября  1836  г.,  въ  кругу  товарищей,  собрав- 
шихся для  празднованія  лицейской  годовщины.  АвтограФЪ  этого 
стихотворенія  находится  на  послѣднемъ  листкѣ  принадлежащей  М.  Л. 
Яковлеву  тетради  Духъ  лгщейскгіхъ  трубадуровъ,  изъ  которой  за- 
имствованы нѣкоторыя  изъ  приведенныхъ  выше  стихотвореній  и 
отрывковъ. 

За  нѣсколько  дней  до  выпуска  начались  прощанья  съ  царскосель- 


(*)  Гувернеръ,    находившиеся    въ  лицеѣ  въ  1816  и  1817    г.,    а    передъ    тѣмъ 
жившіп  гдѣ-то  на  югѣ  Россіи. 
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сними  знакомыми,  а  дружеекіе  альбомы  наполнились  стихами.  ііуш- 
кинъ  написалъ  носланіе  Ііь  товарищамъ  передъ  выпускомъ  (т.  I,  стр. 
167)  и  подарилъ  Энгельгардту,  на  память,  автограФЪ  этого  стихотво- 
ренія.  По  поводу  стиха  въ  этомъ  порланіи : 

Покорнымъ  плутомъ  зритъ  себя, 

г.  Шевыревъ,  въ  упомянутой  уже  статьѣ  о  Пушкинѣ,  говоритъ  (стр. 
251):  «Ужь  конечно,  не  зритъ,  а  гнетъ  себя  было  у  Пушкина».  Но 
было  однакожь  такъ,  какъ  напечатано.  Тогда  же  Пушкинъ  написалъ 
въ  альбомы  товарищамъ:  Пущину  (т.  I,  стр.  168),  Кюхельбекеру  (т. 
I,  стр.  169)  и  Илличевскому  (т.  I,  стр.  -555).  Послѣднее  отнесено  къ 
стихотвореніямъ  неизвѣстныхъ  годовъ,  но  въ  альбомѣ  Илличевскаго 
помѣчено  5  і  мая  48  47,  Кромѣ  того  Пушкинъ  написалъ  нисколько 
строкъ  въ  альбомъ  гусара  Зубова  (т.  I,  стр.  176). 

Выпускной  актъ,  происходившій  9  іюпя,  былъ  уже  описанъ  не- 
сколько разъ;  но  онъ  ішѣлъ  характеръ  болѣе  семейный,  чѣмъ  оффи- 
діальный.  Государь,  по  этому  случаю  вторично  посѣтившій  лицей,  въ 
сопровожденіи  князя  Голицына,  самъ  раздавалъ  медали  и  похвальные 
листы.  Въ  заключеніе  пропѣта  была  Прогцальная  пгъснъ  Дельвига,  по- 
ложенная на  музыку  Тепперомъ.  По  словамъ  Пущина  (стр.  26)  госу- 
дарь «былъ  тронутъ  и  поэзіей,  и  музыкой».  Но  это,  а  слѣдовательно 
и  дальпѣйшія  подробности,  описанныя  Пущинымъ,  не  вѣрно :  «Ди- 
ректору нашему — пишетъ  баронъ  КорФъ — очень  хотѣлось,  чтобы  го- 
сударь прослушалъ  эту  пѣснь  разлуки  и  обѣтовъ  нашей  будущей  жиз- 
ни; но  его  желаніе  не  исполнилось.  Государь  удалился,  и  мы  пропѣли 
наши  «Шесть  лѣтъ»  передъ  самими  собою,  потому  что  и  князь  Голи- 
цынъ  ушелъ  вслѣдъ  за  государемъ.  Наетоящій  выпускъ  былъ  на  дру- 
гой день,  т.  е.  10  іюня». 

Поел  ѣ  акта  воспитанники  и  нѣкоторые  преподаватели  собрались 
къ  Энгельгардту,  чтобъ  вмѣстѣ  провести  послѣдній  день  лицейской 
жизни.  Вечеромъ  былъ  спектакль,  въ  которомъ  вмѣстѣ  съ  лицеиста- 
ми участвовало  его  свхмейство.  Спектакль  былъ  устроенъ  г-ж  ею  Смитъ, 
которая  сочинила  на  этотъ  случай  пьесу.  Уцѣлѣвшая  отъ  того  време- 
ни аФФиша,  написанная  ею  же,  даетъ  пѣкоторое  ионятіе  о  иредстав- 
леніи: 

ТОІІТ    ѴЕІЛГ    РАКЬЕН,    ѴОІЬА    СЕ    ОІЛ    ВКОШІХЕ    СЕ    РЕТІТ    МОШЕ 

1-Е5    ЕВАТЗ    БВ    ЬА    ПЕСО^АІ98АМСВ,     ОЕ    і/аМ1ТІК    ВТ    ЬѴ    РЬАІЗІН. 

Карзскііез  іогтёез,  сіеюгтёез,  тізез  еп  огсіге  еі  сіезогсіге,  гесоизиез 
сіе  Гіі  Ыапс  раг  1а  Ігоире  сіе  1а  Гатіііе  сіе  Бигап§е  (*),   ГатіНе  Ігёз  пот- 


(*;  Епзеіііапіі,  въ  перевод!»  иа  Француэокій  язым.. 
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Ьгеиве,  ѵи  ди'  еііе  е8І  сотро§ёе  сіе  іоіі8  іез  Ьопз  епГапів  сГаІепІоиг  іапі 
^гапсіе  ^ие  реіііз. 

астеикз: 
Ь?аі!аігё  Ьотопо580п",  епігергепеиг  сіапз  ГетЬаггаз. 
СогісЬакоГ,  поиѵеаи  роёіе  еі  аиіеиг. 
КогвакоГ,  тизісіеп. 
ЗакоѵІеГ,  ріаіеапі. 
Маііпоѵзку,  Ьоп  §агсоп. 
Аіехагкіге,  реіпіге. 
Махе,  ^ш  гіі  іощоигз. 
ЕІізаЬеіЬ,  1а  Ьоппе  т6па§ёге. 

№іЬа1іе,  циі  Ііпіі  Гатеп  еі  рогіе  1е  сасЬеі  сіе  рара  §ёпіе. 
Ѵоіа,  ро8І8сгір!ит,  ^ш  ѵіепі  аргёз  соир  еі  пе  Ыі  цие  8а1иег  1е  топсіе  (*). 
Ьаиге,  диі  сііга  сГаѵапІа^е  ипе  аиіге  іоіз  (**). 
Магіе  Маіегп  ргёзісіе  а  Іоиі  еп  ѵоііі^еапі  еі  ргопопсе  !е  тоі  гесоппаів- 

запсе  сГипе  тапіёге  ітроззіЫе  а  ёсгіге  (***), 
Магіе  ЗтііЬ,  епіапі  сіез  Ьопіёз  сіи  §ёпіе  Іиіёіаіге  еі  сіи  Ьоп  §ёпіе  гевіе 
о!ап8  Іез  соиіізаез  сіе  се  топсіе  (****). 

Ріп  сіе  1а  Ііяіе  с!е8  асіеиге. 

Оиапі  а  сеих  диі  рагіепі  еі  арріаисііззепі,  репвепі  еі  сгі^иепі,  іів 
п'опі  ди'а  ее  Гаіге  ипе  1І8Іе  а  рагі,  сеііе  сі  ГёіапЬ  (Зё^а. 

Послѣ  представленія  читали  свои  стихи  Корсаковъ  и  Яковлевъ. 

На  другой  день  начали  разъѣзжаться  по  домамъ.  Нѣкоторые  оста- 
вались въ  лицеѣ  еще  нѣсколько  дней.  Пушкинъ  тогда  же  уѣхалъ  въ 
Петербургъ,  а  оттуда  въ  Михаил  овское- 

В.  ГАЕВСКІЙ. 


(*)  Всѣ  пять— дѣти  Эпгельгардта.  Начальный  буквы  первыхъ  четырехъ  состав- 
ляютъ  слово  Атвп. 

(**)  Воспитанница  Энгельгардта. 

(***)  Гувернантка. 

(****)  Сочивительница  пьесы. 


ПЗЪ    ГЕЙНЕ. 


Ты  мнѣ  долго  вѣрной  оставалась, 
На  меня  совсѣмъ  ты  издержалась, 
Пролила  ты  много  утѣшенья 
На  мои  невзгоды  и  мученья. 

Ты  меня  поила  и  кормила, 
И  въ  займы  мнѣ  денегъ  одолжила, 
И  бѣлья  миѣ  подарила  много, 
И  достала  паспортъ  на  дорогу. 

Другъ  мой!  пусть  тебя  на- долги  годы 
Богъ  хранитъ  оть  зно'я,  непогоды, 
Пусть  тебѣ  не  будетъ  воздаянья 
За  твои  ко  мнѣ  благодѣянья. 


П.  ВБИНБЕРГЪ. 
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